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SITZ-KOMPONENTEN

O Verstellbare Kopfstiitze

O Kopfstitzenverstellung

@ Magnetgurthalter

@ Gurtschnalle

@ Schrittpolster

@ Gurtversteller

© Neigepositionversteller

@ Rotationstaste

© Sicherheitsverriegelung der Rotationstaste
@ Rotationsindikator

Q@ Sstoffbezug

@ ISOFIX-Konnektor

@ ISOFIX-Fihrungen

@ ISOFIX-Konnektor Trigger

@® ISOFIX Sicherheitsindikator

@ Side Impact Buddy

@ Side Impact Buddy Sockel

@ Stitzbein

© Farbindikator fir das Stitzbein

@ Entriegelungstaste fir das Stiitzbein

@ Montagewerkzeug fir Stoffbezug

Q@ Aufbewahrungsfach fir das Benutzerhandbuch
@ Benutzerhandbuch

Komponenten fiir besondere Anforderungen
@ Kopfstitzenkeile

@ Thoraxpelotten

@ Hiftkissen

@ Abduktionskeil

@ Armauflagepolster
@ FuBstiitze



TECHNISCHE DATEN

Empfohlene Kérpergrofe 61-105 cm
Empfohlenes Kérpergewicht max. 16,5 kg
Lange 76 cm
Breite 43 cm
Hohe 61 cm
i
Sitztiefe 28 cm
Sitzbreite 28 cm
Armlehnenhshe 34 cm
Rickenhshe max. 41 cm

Rickwartsgerichtet: 34,5°-49,5°;
Riickenlehnenwinkel Vorwdrtsgerichtet: 59,5°-74,5°
gemessen zu horizontaler Ebene.

Kopfstitzenhdhe 19 cm

-2 cm bis +16 cm
zur horizontalen Flache

Héhe FuBstiitze / FuBbank
Gewicht 15,6 kg
Max. Belastbarkeit 16,5 kg

Befestigung der Sicherung 5-Punkt-Gurt
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Fir den maximalen Schutz und Komfort lhres Kindes ist es
wichtig, dass Sie das gesamte Handbuch sorgfdltig lesen und
alle Anweisungen zur Installation und Verwendung befolgen.
Anwender mit einer Seh- oder Lesebehinderung missen sich
die Gebrauchsanleitung vorlesen lassen.

Bewahren Sie das Benutzerhandbuch immer im Aufbewah-
rungsfach lhres Sitzes auf. Lesen Sie auch die Anweisungen
in der Bedienungsanleitung lhres Fahrzeuges in Bezug auf
Kindersitze. Bei unsachgeméfer Bedienung kann es zu
schweren oder sogar t3dlichen Verletzungen kommen.

! Jetzt ist der perfekte Zeitpunkt fir eine Tasse
Tee oder Kaffee, bevor Sie sich mit wichtigen
Informationen beschdftigen. Los geht's!

Wir warten auf Sie! :)

HINWEIS

Dies ist ein i-Size Kinderrickhaltesystem. Es ist gemaf3 der
UN-Regelung Nr.129 fir die Verwendung in i-Size-kompa-
tiblen Fahrzeugsitzpositionen zugelassen, wie von den
Fahrzeugherstellern in der Fahrzeugbenutzeranleitung an-
gegeben. Wenden Sie sich im Zweifelsfall entweder an den
Hersteller des Kinderriickhaltesystems oder an lhren Handler.

Wir erkldren hiermit zudem, dass die verwendeten
Materialien gemaf3 der Methode in Abschnitt 5.4 der EN
71-2:2011+A1:2014 geprisft wurden.

Verwenden Sie dieses Produkt nur auf einem vorwérts-
gerichteten Autositz. Stellen Sie keine rickwartsgerichteten
Kinderautositze auf die Vordersitze mit aktiviertem Airbag.
Dieses Produkt wurde gemdf3 den strengsten europdischen
Sicherheitsnormen (ECE R129/03) zugelassen und ist zur
Verwendung mit dem Stiitzbein und ISOFIX-Befestigungspu-
knten fir rickwértsgerichtete (61-105 cm) und vorwéirtsge-
richtete (76-105 cm) Positionen geeignet.

@ Wichtig: Verwenden Sie den Kindersitz nicht vorwdrtsge-
richtet bevor |hr Kind den15 Lebensmonat erreicht hat.

Die korrekte Anpassung des Stiitzbeines und der ISOFIX-
Befestigungspunkte ist fir die Sicherheit Ihres Kindes von



entscheidender Bedeutung. Bitte Gberpriifen Sie das Hand-
buch Ihres Fahrzeugherstellers, um die ISOFIX-Befestigungs-
punkte zu finden.

Dieser Kindersitz passt méglicherweise nicht in
jedes Fahrzeug. Um herauszufinden, ob der
Sitz in lhr Auto passt, schauen Sie unter
swandoo.com/car-compatibility-list

@ EINBAU IN DAS FAHRZEUG

Bringen Sie bei Bedarf die beiden
ISOFIX-Fihrungen (@) an den beiden
ISOFIX-Befestigungspunkte zwischen Sitz
und Riickenlehne an. Klappen Sie das
Stitzbein aus.

Ziehen Sie an den ISOFIX-Konnektor-
Triggern (@) um die ISOFIX-Konnekforen
(@) zu entriegeln und vollsténdig heraus
zu schieben.

Fiihren Sie beide ISOFIX-Konnektoren
in die ISOFIX-Befestigungspunkte ein
bis Sie ein Klicken horen.

Vergewissern Sie sich, dass die ISOFIX-
Sicherheitsindikatoren (@) auf beiden

Seiten griin sind.

Driicken Sie mit beiden Hénden den
Kindersitz fest gegen den Fahrzeugsitz
bis er fest anliegt.

Driicken Sie die Entriegelungstaste des
Stitzbeines (@) und schieben Sie den
FuB nach unten bis er den Boden des
Fahrzeugs erreicht. Das Stiitzbein ((J)
sollte fest auf dem Boden gedriickt
werden bis der Indikator (@) griin ist.




@ Der sicherste Platz fir den Einbau
des Kindersitzes ist auf den Riicksitzen
lhres Fahrzeugs.

Wenn Sie jedoch den Sitz auf dem
Beifahrersitz einbauen, missen stellen
Sie sicher, dass der Beifahrersitz mit
ISOFIX ausgestattet ist und dass der
Airbag deaktiviert ist.

Der Autositz darf nur auf Fahrzeugsitzen
verwendet werden, die mit einem
ISOFIX-System ausgestattet und in
Fahrtrichtung ausgerichtet sind.

Warnung: Passen Sie wahrend des
Ein- und Ausklappens des Stitzbeines
auf lhre Finger auf. Klemm- und
Quetschgefahr!

Das Stiitzbein darf niemals in der

Luft héngen oder von anderen
Gegenstdnden gestiitzt werden. Falls
sich im Boden des Sitzes ein Staufach
befindet, missen Sie im Handbuch lhres
Fahrzeugs nachschlagen oder sich mit
dem Fahrzeughersteller in Verbindung
setzen und kldren, ob das Stiitzbein
darauf abgestellt werden kann.

Stellen Sie sicher, dass das Stijtzbein den
Kindersitz nicht vom Autositz anhebt.

Der Kindersitz sollte immer korrekt
installiert sein, auch wenn dieser nicht
in Verwendung sein sollte. Bei einem
Unfall oder abruptem Anhalten kann der
ungesicherte Kindersitz andere Insassen
verletzen.

Stellen Sie keine Gegensténde in den
FuBraum des Stiitzbeines.

Verhindern Sie, dass der Kindersitz
durch Gepéck oder schwere
Gegenstdnde eingeklemmt oder
beschwert wird.



Verwenden Sie diesen Kindersitz nicht
mit dem Fahrzeuggurt.

Stellen Sie sicher, dass der Kindersitz,
seine starren Elemente und Kunststoffteile
so angeordnet und installiert sind, dass
sie bei taglichem Gebrauch nicht von
einem beweglichen Autositz oder in
einer Ture des Fahrzeugs eingeklemmt
werden kdnnen.

L 1§ ANBRINGUNG DES SIDE IMPACT BUDDIES

Marie Integral bietet bereits sehr guten integrierten Seitenauf-
prallschutz. Der Side Impact Buddy verbessert den Schutz

noch zusatzlich.

)
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Setzen Sie den Side Impact Buddy (@) in
den roten ovalen Sockel an der Seite des
Kindersitzes ein.

Drehen Sie den Side Impact Buddy (@)

um 90 Grad bis er einrastet.

Der Side Impact Buddy muss
immer an der Fensterseite des
Kindersitzes platziert werden
und ist méglicherweise nicht
fir jedes Fahrzeug geeignet
oder kompatibel.

(@) ROTATIONSFUNKTION

Marie Integral liebt es sich zu drehen... dieser Kindersitz
kann aus jeder Liegeposition heraus um 360° gedreht

werden.

Schieben Sie die obere
Sicherheitsverriegelung () zur Seite
und driicken Sie dann die Rotationstaste

(@) nach unten.



3" Drehen Sie Marie Infegral.

Nachdem das Kind ein - oder
ausgestiegen und der Gurt gesichert ist,
drehen Sie den Kindersitz zuriick bis Sie
ein Klicken horen.

Q\ UberprUFen Sie, ob der Kindersitz
(o]

richtig eingestellt, verriegelt und die

v Sicherheitsanzeige (@) grin ist.
FAHRTRICHTUNG

Die rickwdartsgerichtete Fahririchtung ist bis zum 15.
Lebensmonat verpflichtend und empfohlen bis zu einem
Alter von 4 Jahren.

Marie Integral kann sowohl vorwérts- als auch
rickwartsgerichtet verwendet werden. Das ist abhdngig
von der Gréfie und des Alters lhres Kindes.

Die Fahrtrichtungsassistenz (Child Direction Assistance)

stellt sicher, dass Sie das rickwdartsgerichtete fahren solange
beibehalten bis Ihr Baby eine Kérpergréfie von 76 cm erreicht
hat. Diese Kontrollfunktion hilft lhnen, Ihr Kind méglichst
sicher zu transportieren.

Nur wenn Ihr Kind gréBer als 76 cm ist und
sich die Kopfstiitze (@) des Kindersitzes

in der richtigen Position befindet, werden
Sie in der Lage sein die vorwdrtsgerichtete
Position zu entriegeln.




RICHTIGE SICHERUNG IHRES KINDES
Drehen Sie den Kindersitz in die Einstiegsposition fir eine

einfache und bequeme Handhabung.

Drijcken Sie den roten Knopf der
Gurtschnalle, (@) um sie zu &ffnen.

Driicken Sie die Taste am Gurtversteller
(@) und ziehen Sie den Gurt von beiden

< Seiten locker, um geniigend Platz fir das
Kind zu schaffen.

Fir ein leichteres einsteigen sichern

Sie die Schulterpolster mit dem
Magnetverschluss (@) an der Unterseite
der Kopfstiitze.

Platzieren Sie lhren kleinen Schatz in
den Kindersitz.

Uberlappen Sie die beiden oberen Teile
der Gurtschnalle (@) und driicken Sie
diese in das Gurtschloss, bis Sie ein
Klicken héren.

Ziehen Sie am Gurt nach oben, um die
Gurtlose an den Beinen des Kindes zu
verringern.

Wichtig! Ziehen Sie fest am Gurtver-
stellergurt, um das Kind ordentlich
zu sichern.




@ Versuchen Sie, den Gurt zwischen
den Fingern zusammenzuflicken.
Kénnen Sie das Gurtband nicht greifen,
sitzt der Gurt straff genug. Ziehen Sie
den Gurt andernfalls fester.

Verwenden Sie den Kindersitz niemals
wenn der Gurt beschadigt, verdreht oder
abgenutzt ist.

Stellen Sie sicher, dass der Gurt des
Kindersitzes fest um das Becken lhres
Kindes angelegt ist.

Wenn Sie das Gurtssystem nicht
angemessen festziehen kdnnen, benutzen
Sie den Sitz nicht weiter und wenden Sie
sich an lhren Handler.

Lassen Sie Ihr Kind nie unbeaufsichtigt im

@ Kindersitz, auch nicht fir kurze Zeit.

lhr Kind sollte nicht lénger als zwei
Stunden ohne Unterbrechung im
Kindersitz sitzen.

Decken Sie den Kindersitz immer ab,
wenn er direktem Sonnenlicht ausgesetzt
ist. Teile des Kindersitzes konnen fiir

die Haut lhres Kindes zu heifs werden.
Uberpriifen Sie die Temperatur bevor Sie
Ihr Kind in den Kindersitz setzen.

Stellen Sie sicher, dass der Kindersitz

frei von Spielzeug oder sonstigen
Gegenstanden ist.

Sichern Sie lhr Baby immer mit dem Gurt
des Kindersitzes. Nehmen Sie lhr Kind
niemals aus dem Kindersitz wéhrend sich
das Fahrzeug in Bewegung befindet.

Tragen Sie diesen Kindersitz nicht mit
lhrem Kind darin.

VERSTELLEN DER KOPFSTUTZE

Passen Sie die Kopfstitzenposition an wahrend sich lhr Baby
im Kindersitz befindet.



Ziehen Sie an dem Band des
Kopfstiitzenverstellers (@) bis Sie die
Kopfstitze frei bewegen kénnen.

Schieben Sie die Kopfstiitze nach oben
oder unten bis der Eye-Level Indikator der

/ZC Augenhahe Ihres Babys entspricht.

N7
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© Achten Sie auf die Gurtposition auf der Schulter des

Kindes, um die Kopfstiitze richtig einzustellen.

Die Kopfstiitze von Marie Integral enthdlt Magnete welche
elektronische Gerdte wie z.B. Herzschrittmacher beeinflussen
kénnen.

VERSTELLEN DER LIEGEPOSITION

<

Ziehen Sie den Ausléser fir die
Neigungsverstellung (@), um die
gewiinschte Position einzustellen.

Es gibt 4 Neigungspositionen fir die
rickwdartsgerichtet Verwendung und
4 Positionen fiir vorwértsgerichtete
Verwendung. Warten Sie auf ein
klickendes Einrasten, das die korrekte
Platzierung des Kindersitzes bestétigt.

@ Neugeborene und Kleinkinder (bis ca.1 Jahr), die nicht in
der Lage sind alleine zu sitzen, sollten immer in der flachsten
Liegeposition rickwartsgerichtet transportiert werden.



Uberprifen Sie immer vor Fahrtantritt, ob der Kindersitz
richtig eingestellt ist.

Passen Sie den Kindersitz niemals wdhrend der Fahrt an.

@ AUSBAU AUS DEM FAHRZEUG

Ziehen Sie an den Auslésern an beiden
Seiten des Kindersitzes gleichzeitig bis
+ a Sie ein Klicken héren und sich beide

@ ISOFIX-Konnektoren von den ISOFIX-
Befestigungspunkten I&sen...

...und einfahren lassen.
JJ/\
EINFUHRUNG - MARIE INTEGRAL

ANWENDUNGSBEREICHE, BESTIMMUNGSGEMASSE
VERWENDUNG

Das Sitz- und Rickhaltesystem Marie Integral ist ein
Medizinprodukt der Risikoklasse1 und in einer Grofie
lieferbar. Es ist konzipiert fir die behindertengerechte
Befdrderung von Kindern und Jugendlichen. Die Anpassung
des Sitzes und die Ausstattung mit behinderungsspezifischem
Zubehér erfolgt durch den Fachhandler.

INDIKATION

Marie Integral bietet Unterstitzung fir Kinder, die an einer
motorischen Entwicklungsverzégerung leiden (z.B. neuromo-
torische Beeintrichtigungen wie Zerebralparese, Spinabifida,
Muskeldystrophie Duchenne, spinale Muskeldystrophie, ...),
die zu unwillkirlichen Bewegungen, Muskelhypo-oder-hyper-
tonie, Schwdche, verminderter Rumpfstabilitét, Gelenkver-
formungen u.a. fishren). Mit speziellen Funktionen und An-
passungen reduziert Marie Integral diese Symptome und hilft,
die physiologische Positionierung bei Transfers beizubehalten.
Generell sollte die Indikation des Sitzens von &rztlich3 - ortho-
padischer Seite begleitet werden.



Deshalb sollte vor einer Versorgung diesbeziglich abgeklart
werden, ob Kontraindikationen beziiglich des Patienten be-
stehen. Generell sind jede Art von Schmerzen eine Kontra-
indikation.

EINBAU KOPFSTUTZENKEILE

Die keilfsrmigen Kissen der Kopfstitzenkeile dienen der
Verringerung und der besseren Anpassung der Kopfbreite.
Auch stabilisieren sie den Kopf des Kindes.

Die Kopfstiitzenkeile () werden an
die Kopfstiitze des Autositzes mittels
Druckknopf angebracht. Klappen Sie

hin und legen Sie den Kopfstiitzenkeil
ein. Befestigen Sie den Kopfstitzenkeil,
indem Sie den Druckknopf festdriicken.
Wiederholen Sie den Vorgang auf der
anderen Seite.

dazu die Kopfstiitze nach innen zur Mitte

EINBAU THORAXPELOTTEN

Die Thoraxpelotten stabilisieren den Oberkdper des Kindes

und sind auf der linken und rechten Seite verbaut.
So wird es stabil gehalten und kann trotzdem die Arme frei
und aktiv bewegen.

Die Thoraxpelotte (@) wird mithilfe
der hier gezeigten Randelschraube
eingestellt. Um die Breite und den
Winkel einzustellen, 16sen Sie die
Réndelschraube.

Bringen Sie die Thoraxpelotte (@) in
die gewiinschte Position. Ziehen Sie
die Randelschraube wieder fest und

‘ ’ wiederholen Sie den Vorgang ggf. auf
2\ der anderen Seite.




EINBAU HUFTKISSEN

Die Hiftkissen dienen beidseitig zur Stabilisierung und
genavuen Positionierung des Hiftbereiches, da das Becken die
Basis fiir zentriertes Sitzen ist. Bei kleineren Kindern dient es
auch zur Stabilisierung des Thoraxbereiches.

Am Einleger befinden sich Druckknépfe.
Die Druckkndpfe befinden sich im oberen
und unteren Bereich des Einleger. Offnen
Sie zunachst die Einleger.

Bringen Sie die Hiftkissen (@) mithilfe
des darin befindlichen Magneten und des
Sitzes in die richtige Position.

Der Einleger wird in das Hiftkissen (@)
mithilfe des Gummibandes eingelegt.
Schieben Sie dafir einfach den Einleger
unter das Gummiband am Hiftkissen.

Zum Schluss wird der Einleger mit den
Druckknopfe verschlossen.

EINBAU ABDUKTIONSKEIL

Der Abduktionskeil dient zur besseren Positionierung der
Beine. Abduktionskeile sollen die Oberschenkel auseinander-
halten bzw. eine gewisse Abspreizung in der Hiifte gewdihr-
leisten was zu einer besseren Rumpfkontrolle und Stabilitét
fihrt und die Kopfkontrolle unterstiitzt.. Er wird zur Vermei-
dung von Fehlstellungen bei Kindern oder zur postoperativen.
Rehabilitation des Hiiftgelenks verwendet. Um den Abduk-
tionskeil anzubringen, entfernen Sie den Stoffbezug vom
Schloss des Anschnallgurtes.



Entfernen Sie den Schritigurt vom Stoff.

Am Abduktionskeil (@) befindet sich
ein Gummiband. Schieben Sie dieses
Gummiband iber das Schloss des
Anschnallgurtes. Der Abduktionskeil ist
nun am Schloss des Anschnallgurtes
fixiert.

Stilpen Sie nun den zuvor entnommenen
Stoffbezug des Schlosses vom Anschnallgurt
wieder Uber.

u EINBAU UND AUSBAU ARMAUFLAGEPOLSTER

Das Armauflagepolster unterstiitzt Kinder, die sich nicht

selbst aufrecht halten kénnen. Es hilft, die Rumpf- und Kopf-
kontrolle zu erhalten und unterstiitzt die Rumpfstabilitat. An
beiden Seiten des Autositzes sind Klemmen angebracht. Dort
wird das Auflagepolster per Steckschloss angebracht. Fiir die
Nutzung des Armauflagepolsters ist der Einbau des Abduk-
tionskeils zwingend erforderlich. Das Armauflagepolster dient
zeitgleich der Oberschenkelfihrung.

4

Auf der Linken Seite des Sitzes

befindet sich ein Gurt, der mit einem
Magneten ausgestattet ist. Befestigen
Sie die Schnalle auf der linken Seite der
Armauflagepolster daran! Wiederholen
Sie den Vorgang auf der anderen Seite.

Beim Abnehmen einfach oben auf die
Schnalle driicken!



EINBAU FUBSTUTZE

Die FuBstiitze dient der selbststéndigen Aufrichtung der
Kinder. Die FuBsohlenresonanz beruhigt die Kinder durch ein
Feedback bei Wahrnehmungsstérungen. Sie trégt auch dazu
bei, die unteren Extremitdten in physiologischer Ausrichtung
zu halten, um pathologische Bewegungsmuster zu reduzieren
und die Gewichtsbelastung zu erleichtern.

Die FuBstiitze (@) wird um den Holm den
StiitzfuBes vom Autositz geklemmt. Offnen
Sie dazu das Scharnier.

Legen Sie das Scharnier um den Holm
des StijtzfuBes.

@ Die Unterkante der FuBistiitze darf nicht unterhalb dem
erstem Segment des Sitzbeins angebracht werden.

SchlieBen Sie das Scharnier. Das Schloss
des Scharniers muss dabei hérbar
einrasten.

Fixieren Sie das Scharnier der FuBstiitze,
indem Sie den Drehgriff betdtigen bis das
Scharnier fest am Holm des Stiitzbeines
sitzt. Uber den Drehgriff nehmen Sie
auch die Héhenverstellung vor. Drehen
Sie am Drehgriff, um die Klemmung des
Scharniers zu 16sen, verstellen Sie die
FuBstitze in der Hohe auf dem Stijtzbein
und drehen Sie den Drehgriff wieder fest.



g WASCHEN UND PFLEGE
ENTFERNEN DES STOFFBEZUGES ZUR REINIGUNG

Entfernen Sie den Schrittgurt (@), vom
Stoff sowie die vier Gurtabdeckungen.

Offnen Sie den Druckknopf auf jeder
Seite des Koplfstitzenbezugs (neben den
Gurtpolstern) und entfernen Sie ihn
vorsichtig.

Heben Sie die Kanten des Stoffbezugs
an und 16sen Sie ihn. Achten Sie auf den
Bereich um die Buchse des Side Impact
Buddy, den Neigepositionversteller und
die Kunststoffrahmen des Gurtverstellers.
Der Side Impact Buddy-Kunststoffsockel
darf nicht enffernt werden. Fishren Sie
die Gurtschnalle durch das Loch im
Schrittpolster und entfernen Sie den
Bezug vom Sitz.

Um den Stoffbezug zu installieren, folgen
Sie die vorhergehende Schritte in der
umgekehrten Reihenfolge aus (46-43).
Suchen Sie das Montagewerkzeug fiir
den Stoffbezug (@) unter der linken Seite
hinter der Kopfstiitze. Stecken Sie die
Stoffkante damit in die richtige Position.
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@ stellen Sie sicher, dass Sie die Stoffbeziige so anlegen
wie sie waren. Folgen Sie den vorhergehenden Schritten
in der umgekehrten Reihenfolge, damit alles an seinem
Platz ist.

ENTFERNEN DES ARMAUFLAGEPOLSTER ZUR REINIGUNG

Nehmen Sie das Gummi ab.

Nehmen Sie die Kunststoffteile der
Abdeckung von beiden Seiten ab.
Nach dem Waschen fihren Sie die
Schritte in umgekehrter Reihenfolge aus.
Handwésche empfohlen.

O Die Thoraxpelotten (falls verwendet) und der Klettver-
schluss hinter der Kopfstitze missen abgenommen werden.

REINIGUNG

Alle Rahmenelemente bitte regelméBig mit einem Schwamm
oder feuchtem Tuch reinigen, insbesondere Wassertropfen
sollten entfernt werden. Bei stdrkeren Verschmutzungen sollte
die Reinigung mit einem milden Haushaltsreiniger erfolgen.
Wichtig ist ein grindliches Trocknen der gereinigten Stellen.

Alle Stoffe, die nicht abgenommen werden kénnen,
kénnen mit einem feuchten Tuch abgewischt werden.
Bei allen abnehmbaren Stoffen beachten Sie bitte die
eingendhten Pflegeetiketten an dem jeweiligen Element.

Beachten Sie bitte auch unsere allgemeinen Reinigungs-und
Hygienehinweise. Diese finden Sie auf schuchmann.de/
mediathek.



WASCHANLEITUNG

G XK AR

Bitte vor dem ersten Gebrauch waschen!
Maschinenwaschbar: Fein-/Pflegeleichttprogramm.
Handwésche empfohlen.

Verwenden Sie milde Reinigungsmittel.

Nicht chemisch reinigen, bleichen oder im Trockner trocknen.
Vor direkter Hitze schiitzen. Benutzen Sie keine bleichenden,
schleifenden oder scheuernden Reinigungsmittel.

Reinigen Sie die Kunststoffteile und das integrierte
Gurtsystem nur mit einem milden Reinigungsmittel und
warmem Wasser. Verwenden Sie keine Schmiermittel.

Knitterfalten?

Entfernen Sie eventuelle Falten auf dem Stoffbezug mit einem
Steamer (Dampfglétter). Wenn Sie keinen zur Verfigung
haben, verwenden Sie stattdessen die Dampffunktion lhres
Bigeleisens.

Achten Sie darauf, dass Sie mit dem Bigeleisen keine
Kunststoffteile des Sitzes beriihren. Seien Sie bitte vorsichtig
mit heifem Dampf! Halten Sie ihn fern von lhrem Kérper,
lhrer Katze, lhrem Hund, lhrer Schwiegermutter, lhren
Zimmerpflanzen usw. Na ja, Sie wissen schon :)

@ Der Stoffbezug ist ein Bestandteil der Sicherheit und der
Kindersitz sollte niemals ohne ihn verwendet werden.

Wenn der Stoffbezug zu irgendeinem Zeitpunkt ausgetauscht
werden muss, verwenden Sie nur offizielle Swandoo
Marie Integral Bezige.

DESINFEKTION

Zur Flachendesinfektion der Metall-und Kunststoffteile
konnen verschiedene Produkte eingesetzt. Flissige Desin-
fektionsmittel gibt es als fertige Losung, die aufgespriiht und
mit einem weichen Tuch gleichméBig aufgetragen werden.
Alternativ kdnnen auch mit Desinfektionsmittel vorgetréinke
Tucher verwendet werden, mit denen die Produkte flachen-
deckend abgewischt werden. In beiden Féllen muss auf eine
vollstdndige Benetzung geachtet werden.
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Eine Desinfektion in vollautomatischen Desinfektionsanlagen
ist ebenfalls maglich und empfehlenswert.

Die Einwirkzeit kénnen variieren und sind den Herstelleran-
gaben der verwendeten Mittel zu entnehmen.

INSTANDHALTUNG

Bitte filhren Sie eine tégliche Sichtprifung durch und
kontrollieren regelméBig das Produkt auf Risse, Briiche,
fehlende Teile und Fehlfunktionen. Bitte wenden Sie sich bei
einem Defekt oder einer Fehlfunktion direkt an den
ausliefernden Fachhandler.

WARTUNG

Aus Griinden der Sicherheit des Anwenders und zur Erhal-
tung der Produkthaftung hat mindestens einmal jahrlich eine
Wartung durch den Fachhandel zu erfolgen. Die durchge-
fihrten Wartungen sind im Wartungsplan zu dokumentieren.

WARTUNGSVORGABEN

Grundlegende Reinigung nach Herstellervorgabe.
Ggf. Desinfektion nach Herstellervorgabe.

Beschadigungen an Rahmen, Anbauteilen und Zubehér (Risse,
Briiche, Korrosion, verbogene oder fehlende Teile).

Festigkeit der Verbindungen (lose Schrauben nachziehen,
fehlende Schrauben ersetzen).

Funktionsfahigkeit der Verstellelemente (Schrauben,
Ausldsehebel).

Funktionsfahigkeit weiterer Verstellelemente (Riicken, Kopfstiitze,
Pelotten, FuBBstitzen und Fihrungen im Beinbereich).
Funktionsfahigkeit der Sicherheitselemente (ISOFIX
Halterungen).

Prifung der Begurtung auf Beschédigungen
(Klemmvorrichtungen, Verschlisse, Néhte).

Prifung der Polster und Beziige auf Beschadigungen.
Lesbarkeit des Typenschilds.
AbschlieBende vollstéindige Funktionskontrolle des Hilfsmittels.

Kontrolle der korrekten Befestigung aller Anbauteile
und des zugehérigen Zubehdors.



WARTUNGSPLAN

Wartungsvorgaben des Herstellers wurden durchgefiihrt:

Datum Unternehmen Name Unterschrift

NUTZUNGSDAUER UND WIEDEREINSATZ

Die zu erwartende Nutzungsdauer unseres Produktes, in
Abhdngigkeit von der Nutzungsintensitét, betragt bis zu
,8" Jahre, wenn die Nutzung in Ubereinstimmung mit den
Angaben in dieser Gebrauchsanleitung erfolgt. Das Produkt
kann ber diesen Zeitraum hinaus verwendet werden, wenn
es sich in einem sicheren Zustand befindet. Die zu erwar-
tende Nutzungsdauer bezieht sich nicht auf VerschleiBteile
wie z. B. Beziige, Polster, usw. Schuchmann schlieBt den
Erwerb bzw. Verkauf gebrauchter Kindersitze aus, da diese
unsichtbare Beschédigungen aufweisen kénnen, welche die
Sicherheit des Kindersitzes maBgeblich vermindern kénnen.

© Der Marie Integral Autositz ist nicht fir den Wiederein-
satz geeignet!

G WICHTIGE INFORMATIONEN

Verwenden Sie das Produkt niemals in einer Konfiguration
oder Montagemethode, die nicht in der Anleitung angege-
ben ist.

Verwenden Sie nur Zubehor und Ersatzteile der Firma
Schuchmann, da Sie anderenfalls die Sicherheit des Nutzers
und Anwenders gefdhrden.

24



25

Verwenden Sie keine Ankerpunkte aufer den in der Anlei-
tung beschriebenen und auf der Kinderriickhaltevorrichtung
gekennzeichneten.

Stellen Sie sicher, dass Gepdck oder andere Gegenstdnde
ordnungsgemdf gesichert sind. Ungesichertes Gepéick kann
bei einem Unfall zu schweren Verletzungen bei Kindern und
Erwachsenen fihren.

Nur Erwachsene diirfen das Produkt installieren oder
einstellen.

Nehmen Sie keine Anderungen am Produkt vor. Dies kann
die Leistung und Sicherheit beeintrdchtigen.

Verwenden Sie das Produkt nicht mit beschadigten oder
fehlenden Teilen.

Verwenden Sie keinen gebrauchten Kindersitz dessen Vorge-
schichte Sie nicht kennen. Es ist geféhrlich nicht autorisierte
oder verénderte Produkte zu verwenden!

Verwenden Sie das Produkt nicht, wenn es Anzeichen von
unbefugter Verdnderung aufweist.

Entfernen Sie keine Etiketten und Aufkleber auf dem Produkt.
Sie enthalten wichtige Informationen.

Deine Marie Integral sollte regelméBig iberprisft werden.

Verwenden Sie den Sitz niemals als zweckentfremdetes
Transportmittel.

Im Notfall ist es wichtig, dass Sie das Kind schnell von dem
Sitz [6sen kénnen. Aus diesem Grund ist das Gurtschloss
nicht komplett gegen Eingriffe gesichert. Das Kind sollte
daher nie mit dem Schloss spielen.

Ersetzen Sie dieses Produkt, sobald es bei einem Unfall Be-
lastungen ausgesetzt war.

Zur Erhaltung und zum Schutz der Umwelt, der Verhinderung
von Umweltverschmutzung, und um die Wiederverwertung
von Rohstoffen (Recycling) zu verbessern, beachten Sie bitte
die Entsorgungshinweise die folgende:



Die Verpackung des Produkts sollte fir einen eventuell spater
notwendigen Transport aufbewahrt werden. Falls Sie das
Produkt zur Reparatur oder im Gewdahrleistungsfall zu uns
zuriickschicken miissen, verwenden Sie bitte nach Méglich-
keit den Originalkarton, damit das Produkt optimal verpackt
ist. Fihren Sie ansonsten die Verpackungsmaterialien nach
ihrer Art dem Recycling zu.

© Lassen Sie die Verpackungsmaterialien nicht
unbeaufsichtigt, da sie mégliche Gefahrenquellen sind.

Fihren Sie nach Ablauf des Produktlebenszyklus die fir
das Produkt verwendeten Rohstoffe nach ihrer Art dem
Recycling zu.

Sollte es wahrend der Nutzungsdauer bei der bestimmungs-
geméBen Verwendung des Produkts zu einem schwerwie-
gendem Vorkommnis kommen, ist dies unverziglich dem
Hersteller und der zustdndigen Behdrde zu melden.

GEWAHRLEISTUNG

Bei allen Produkten gilt die zweijdhrige gesetzliche
Gewdbhrleistungsfrist. Diese beginnt mit der Ablieferung

bzw. der Ubergabe der Ware. Tritt innerhalb dieser
Zeitspanne an der von uns gelieferten Ware nachweislich
ein Werkstoff- oder Fabrikationsfehler auf, werden wir bei
frachtfreier Ricksendung an uns, den angezeigten Schaden
sichten und gegebenenfalls kostenlos und nach unserer Wahl
nachbessern oder neu liefern.

Wenn Sie Fragen oder Bedenken zu diesem Produkt oder
dieser Bedienungsanleitung haben, setzen Sie sich bitte mit
uns in Verbindung, bevor Sie das Produkt verwenden.

Wir freuen uns von lhnen zu héren!
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Bei Fragen wenden Sie sich bitte an unser Team.

Wir freuen uns von lhnen zu héren!

SCHUCHMANN
info@schuchmann.de

+49 (0) 5402 40 71 00

Rudolf-Runge Strafle 3
49143 Bissendorf
Deutschland

SWANDOO
hello@swandoo.com

+49 89 322096393

ALWAYS WITH YOU
www.swandoo.com

© Swandoo Juli 2024, All rights reserved

Swandoo GmbH

Landstrasser Hauptstrasse 71/3/101
1030 Wien

Osterreich

27



schuchmann
SWANDOO

360° Rotating Child Seat

FOR THE LITTLE AND NOT SO LITTLE ONES
61-105 cm, up to 16.5 kg

360 DEGREES PEACE OF MIND

Rearward and forward facing

I-SIZE, ECE R129/03
Certified to meet the most demanding
safety regulations

28



29

PRODUCT PARTS

O Adijustable headrest

O Headrest strap adjuster

@ Magnetic harness holder

@ Harness buckle

@ Crotch pad

@ Harness adjuster

© Recline trigger

@ Rotation button

© Rotation button top safety lock
o Rotation safety indicator

@ Fabric cover

@ ISOFIX connector

@ ISOFIX guides

@ ISOFIX connector sliding and unlock trigger
@® ISOFIX safety indicator

@ Side Impact Buddy

@® Side Impact Buddy socket

© Support leg

@ Colour indicator for support leg
© Support leg’s adjustment button
@ Fabric cover installation tool
Q@ Pocket compartment for user manual
@ User manual

Components for Special Requirements
@ Headrest wedges

© Thorax pads

@ Hip pillow

@ Abduction wedge

@ Armrest table

@ Footrest



Say 'Hi’ to
Marie Integral!

360 degrees

peace of mind.

READY... STEADY... GO!

INDEX

%% Installing in the vehicle

)®( Placing the Side Impact Buddy . . ... ...

0P <

~
& Removing from the vehicle . . . ... .. ...
Introduction - Marie Integral . . ... ... ..
% Installing Marie Integral parts. . ... .. ..
™ Woashingandcare .. ..............
@ Important information . ... ... ... ...
@ Warranty. . ...

Rotating theseat. . .. ..............
Child direction . .......... ... ... ..
Placing your baby. .. ........ ... ...
Adjusting the headrest. .. ...........

Adijusting the recline position ... ... ...
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For the maximum protection and comfort of your child, it is
essential that you read through the entire manual carefully
and follow all instructions on how to install and use this
product. Users with a visual or reading impairment must
have the user manual read out to them.

Always keep it in the storage compartment of your seat. Also
read the instructions in your vehicle owner’s manual related
to child safety seats. If not operated correctly it may result in
serious injuries or even death.

This is the perfect time to grab a tea or coffee
before digging into some important informa-
tion. Go on! We'll be waiting for you! :)

This is an i-Size Enhanced Child Restraint System. It is
approved according to UN Regulation No. 129, for use
in, i-Size compatible vehicle seating positions as indicated
by vehicle manufacturers in the vehicle users’ manual. If in
doubt, consult either the Enhanced Child Restraint System
manufacturer or the retailer.

We hereby also declare that the materials used have been
tested in accordance with the method in section 5.4 of EN
71-2:2011+A1:2014.

Only use this product on a forward facing seat. Do not
place rear facing child seats on front seats with activated
airbags. This product has been approved according to the
strictest European safety standards (ECE R129/03) and is
suitable for rearward-facing (61-105cm) and forward-facing
(76-105cm) driving position with ISOFIX anchoring system
and support leg.

@ Important: Do not use forward-facing before the child’s
age exceeds 15 months.

The correct fitting of the ISOFIX anchoring system and support
leg is of vital importance for the safety of your child. Please
check your vehicle manufacturer’s handbook to locate the
ISOFIX anchor points.



This child seat may not fit in every
vehicle. To find out if the seat fits your car,
check swandoo.com/car-compatibility-list

@ INSTALLING IN THE VEHICLE

If needed, place the two ISOFIX guides
(@) on both ISOFIX anchor points
between the seat and the backrest.

Extend the ISOFIX connectors (@) by
« pulling the ISOFIX release puller

() in the front of the seat. The ISOFIX
connectors will slide to their outermost
position.

Position the child seat on the seat in the
car and insert both connectors into the
ISOFIX anchor points until you hear a
"click".

Check that the ISOFIX safety indicators
(@) have turned green on both sides.

Place both hands on the child seat and
push it against the vehicle seat until it is
firmly positioned and tight to the seat.

Push the support leg’s adjustment button
(@) and slide the leg downwards until it
reaches the floor of the vehicle. The leg
(@) should be firmly pushed on the
ground until the indicators (@) turn green.
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© The safest place to install this product
is in the rear seats of your vehicle.

However, if you need to install the seat
in the front passenger seat, please en-
sure that the passenger seat is equipped
with ISOFIX and ensure that the airbag is
deactivated.

The child seat must be used only in
vehicle seats equipped with ISOFIX con-
nector and facing towards the driving
direction.

Warning: Watch your fingers when
folding or unfolding the support leg.

The support leg must never be
suspended in mid-air or supported by
other objects. In case there is a storage
compartment in the floor of the seat
you must check your vehicle manual or
contact the vehicle manufacturer and
clarify if the leg can be placed on it.

Make sure that the support leg does not
raise the child seat from the surface of
the vehicle seat.

The child seat should always be installed
correctly, even when not in use. In a
crash or sudden stop, the unsecured seat
may harm other occupants.

Do not place any objects in the foot well
in front of the support leg.

Prevent the product from becoming
trapped or weighed down by luggage
or any heavy obijects.



Do not use this child seat with the vehicle
seat belt.

Make sure that the product, its rigid
items and plastic parts are located and
installed in a way that they are not liable
during everyday use of the vehicle,
become trapped by a moveable seat or
in a door of the vehicle.

)L 1§ PLACING THE SIDE IMPACT BUDDY

Marrie Integral offers high-level integrated side impact
protection. The Side Impact Buddy improves the protection

even further.

¢t
PS,\/»
@

{{?

Insert the Side Impact Buddy (@) into the
red oval socket on the side of the seat.

Rotate the Side Impact Buddy (@) 90

degrees until it snaps in.

The Side Impact Buddy always
has to be placed on the
window side of the child seat
and it may not fit or be
compatible with every vehicle.

ROTATING THE SEAT

Marie Integral loves to twirl around...this child seat can
rotate up to 360° from any recline position.

Slide the top safety lock (@) and then
push the rotation button. ()
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3" Rotate Marie Infegral.

After the child is out, or in, and the
harness secured rotate the seat back in
place until you hear a “click”.

Check that the seat is properly locked
and that the safety indicator (@)

is green.

CHILD DIRECTION

Rearwardfacing is mandatory up to an age of 15 months, and
recommended up to an age of 4 years.

Marie Integral can be used both rearward and forward facing
depending on the size and age of your child.

The Child Direction Assistance function makes sure that you
keep the rearward facing travel position until your baby
reaches 76 cm. This helps you follow the 15 months rearward
facing requirement and keeps your little one safer.

Only when your child is taller than 76 cm,
and Marie Integral’s headrest (@) in the
right position, will you be able to unlock
the forward facing position.




PLACING YOUR BABY

To make things easy and comfortable, start by turning the
seat into boarding position.
y

Press the red button of the buckle (@)

to open it.

Press the button at the harness adjuster
(@) and pull the harness from both sides

to make enough room for the child.

Stick the shoulder pads to the magnetic
latch (@) on the bottom side surfaces of
the headrest.

Place your little darling in the seat.

Overlap the two top buckle parts (@)
and insert them until you hear a “click”.

Pull the harness upwards to reduce the
slack on top of the child's legs.

Important! Pull the harness adjuster strap
to tightly secure the child.
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@ Try to pinch the harness with your
fingers. If you can grasp any webbing,
tighten up the harness and test again.

Never use this seat if the harness is
damaged, twisted or worn-out.

Make sure the seat harness is worn low
on the hip level and fastened tightly
around the pelvis of your child.

If you cannot tighten the seat appropri-
ately, stop using the seat immediately
and contact your retailer.

Do not leave your child unattended in

@ the child seat, not even for a short time.

Always cover the product when exposed
to direct sunlight. Parts of the seat may
get too hot for your child’s skin. Check
the temperature before placing your child
into the seat.

Make sure the child seat is free from toys
or objects.

Always secure your baby with the seat
harness. Never take your child out of the
child seat when the vehicle is moving.

Do not carry this child seat with your

child in it.

ADJUSTING THE HEADREST

Adjust the headrest position whilst your baby is in the
child seat.

Pull the headrest strap adjuster ().




Move the headrest then slide it upward
or downward. Adjust the headrest until
the eye indicator matches the eye level
of your baby.

@ Pay attention to the harness position on the child’s
shoulder to correctly set the headrest.

Marie Integral’s headrest contains magnets which can
influence electronic apparatus such as pacemakers.

ADJUSTING THE RECLINE POSITION

-

Press the recline trigger (@) to adjust to
the desired position.

There are 4 recline positions for
rearward-facing direction and 4 for
forward-facing direction. Wait for
the “click” that confirms the correct
placement of the child seat.

@ Newborns and infants (up to around 1 year of age) who
are not able fo sit by themselves, should always be
transported rearward-facing in the flattest recline position.

Always check and be sure that the child seat is correctly
adjusted before you start driving.

Do not adjust the child seat position while driving.
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@ REMOVING FROM THE VEHICLE

@ Pull both triggers, on each side of the child

+ a seat, at the same time until you hear both

@ ISOFIX connectors unhook...

...and slide them backwards to disconnect
them.

<)
INTRODUCTION - MARIE INTEGRAL

APPLICATION AREAS AND USE
ACCORDING TO THE INTENDED PURPOSE

The Marie Integral seat and restraining system is a medical
product of risk class 1 and is available in one size. It is
designed for conveyance of children and teenagers with
disabilities. The adaptation of the seat and the equipment with
disability-specific accessories is done by the specialist dealer.

INDICATION

Marie Integral offers support to children who suffer on motor
developemental delay (e.g. neuromotor impairments like
cerebral palsy, spina bifida, muscledystrophia duchenne,
spinal muscular dystrophia, ...) which lead to unvoluntary
movements, muscular hypo- or hypertonia, weakness, reduced
trunk stability, joint deformation among others ...)

With special features and adjustments Marie Integral
reducedes these symptoms and helps to keep physiological
positioning during transfers.

INSTALLING THE HEADREST WEDGES

The wedge-shaped cushions of the headrest wedges serve
to reduce and better adjust the width of the head. They also
stabilise the child's head.



The headrest wedges (@) are attached to
the headrest of the car seat by means of a
push button. To do this, fold the headrest
inwards towards the centre and insert

the headrest wedge. Secure the headrest
wedge by pressing the push button firmly.
Repeat the process on the other side.

INSTALLING THE THORAX PADS

The thorax pads stabilise the child's upper body and are
installed on the left and right sides. This keeps the child stable
but still allows them to move their arms freely and actively.

The thorax pads (@) are adjusted using
the knurled screws as shown here. To
adjust the width and angle, loosen the
knurled screws.

Move the thorax pads (@) to the desired
position. Tighten the knurled screw again
and repeat the process on both sides if
necessary.

“ INSTALLING THE HIP PILLOW

The hip pillow serves to stabilise and precisely position the
hip area on both sides, as the pelvis is the basis for centred
sitting. For smaller children, it also serves to stabilise the
thorax area.

Open the press studs located at the top
and bottom of the insert.

@/ Bring the hip pillow (@) and the seat

info the correct position using the magnet
inside the hip pillow.
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The insert is inserted into the hip cushion.
(@) with the help of the elastic band.

To do this, simply slide the insert under the
elastic band on the hip cushion.

Finally, close the insert with the press studs.

INSTALLING THE ABDUCTION WEDGE

The abduction wedge is used to improve the positioning
of the legs. Abduction wedges are intended to keep the thighs
apart or fo ensure a certain spread in the hip. It is used fo
prevent malpositioning in children or for postoperative
rehabilitation of the hip joint. To attach the abduction wedge,
remove the fabric cover from the buckle of the seat belt.

Remove the crotch pad from the fabric.

Attached to the abduction wedge (@),
there is a rubber band. Slide this rubber
band over the buckle of the seat belt.
The abduction wedge is now fixed to the
buckle of the seat belt.

Now return the fabric buckle cover
to its original position.




INSTALLING AND REMOVING THE ARMREST TABLE

The armrest table supports children who cannot hold them-
selves upright. The armrest cushion is attached and locked
to magnetic clamps on both sides of the seat. The abduction
wedge must be installed in order to use the arm support pad.
The arm support pad also serves as a thigh guide.

There is a strap on the left side of the seat
which is equipped with a magnet.

Attach the buckle of the armrest pad to the
magnetic strap. Repeat the process on the
other side.

To remove, simply press the button at the
£ top of the buckle!

INSTALLING THE FOOTREST

The footrest helps children stand upright independently.
The foot sole resonance calms children by providing feedback
in case of perceptual disturbances. It also helps to keep the
lower extremeiteas in physiological alignment to reduce patho-
logicla movement patterns and to help in weight bearing.

The footrest (@) is attached to the support
leg. To do this, open the hinge.

Place the hinge around the support leg
and snap to close.
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@ The lower edge of the footrest must not be placed below
the first segment of the support leg.

The lock of the hinge must engage with a
"Sn(]p"_

Secure the footrest in place by turning the
grey knob until the hinge is firmly seated

on the support leg. The height is adjusted
in the same way. Turn the knob to release
the hinge, adjust the height of the footrest
and tighten up again.

g WASHING AND CARE
REMOVING THE FABRICS FOR WASHING
Remove the crotch strap (@) from the

fabric and the four harness covers by
opening them.

Open the pressure button on each side
of the headrest cover (next o the harness
pads) and carefully remove it.



Lift up the edges of the fabric cover and
loosen it. Pay attention to the area around
the Side Impact Buddy socket, the recline
trigger, and CFA plastic frames. The plastic
Side Impact Buddy socket does not have
to be removed. Pass the harness buckle
through the hole in the crotch pad and
remove the cover from the seat.

To install the fabric cover, follow the steps
above in reverse(46 -43). For a clean
finish, tuck the fabric edge (@) into the
frame of the seat with the help of the
fabric installation tool. You can find it in
the designated pocket on the back of the
headrest cover.

@ Make sure to put the covers back the same way they
previously were. You can follow the previous steps in reverse
order to make sure everything is in place.

REMOVING THE UPPER PART OF THE ARMREST TABLE

Remove the rubber strap from the
armrest table.

from both sides. After washing, follow
the steps in reverse order. Hand washing
recommended.

8 é Remove the plastic parts of the cover

@ The thorax pads (if used) and the velcro behind the

headrest must be removed.
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CLEANING

Please clean all frame elements regularly with a sponge or
damp cloth; making sure that water droplets are removed.
Please clean with a mild household detergent for severer
dirt. Thorough drying of the cleaned areas is important.

Al fabrics that cannot be removed can be wiped with a
moist cloth. For all removable fabrics please pay attention to
the sewn-in care labels on the respective element.

Please also pay attention to our general cleaning and
hygiene advice. This can be found at schuchmann.de/
mediathek.

WASHING INSTRUCTIONS

& XK AR

Please wash before first usel

Machine washable:
Fine wash/Delicate programme.
Hand wash recommended

Use mild defergents. Do not dry clean, bleach or tumble
dry. Keep away from your dog, your cat and direct heat. Do
not use bleach, abrasive, upholstery or aggressive cleaning
agents.

Clean the plastic parts and the integrated harness system
with a mild detergent and warm water. Do not use
lubricants.

Wrinkles?

Remove any wrinkles from the fabric cover with a steamer. If
you don't have one available, try the steam function of your
iron instead.

While steaming, be sure not to touch any plastic parts of the
seat with the iron. Please be careful with hot steam! Keep it
far from your body, your cat, your dog, mother-in-law, house
plants... etc. You get the point :)

@ The fabric cover is a safety feature and the child seat
should never be used without it.



If the cover needs replacing at any time, only use official
Swandoo Marie Integral fabrics.

DISINFECTION

Various products can be used for surface disinfection of
metal and plastic parts. Liquid disinfectants are available as
ready-fo-use solutions that are sprayed on and evenly
applied with a soft cloth. Alternatively, wipes pre-soaked
with disinfectant can be used to wipe the products over the
entire surface. In both cases, care must be taken to ensure
complete wetting.

Disinfection in fully automatic disinfection systems is also
possible and recommended.

The exposure times may vary and can be found in the manu-
facturer's instructions for the products used.

SERVICING

Please carry out a visual inspection on a daily basis and
regularly check the product for cracks, breaks, missing parts
and malfunctions. In case of a defect or malfunction, please
contact the specialist dealer who supplied you with the
product.

MAINTENANCE

For reasons of user safety and to retain product liability, the
product must be subjected to maintenance by a specialist
dealer at least once a year. The maintenance work carried
out must be documented in the maintenance plan.

MAINTENANCE SPECIFICATIONS

Basic cleaning according to the manufacturer's specifications.

Disinfect according to the manufacturer's specifications as
required.

Damages to the frame, mounting parts and accessories
(cracks, breaks,corrosion, bent or missing parts).

Strength of the connections (tighten loose screws, replace
missing screws).

Functionality of the adjustment elements (screws, release lever).

Functionality of other adjustment elements (back, headrest,
pelotte pads, footrests and guides in the leg area).
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Functionality of the safety elements (ISOFIX brackets).
Check the harness for damage (clamping device, closures,
seams).

Check the pads and covers for damage.

Legibility of the type label.

Final complete functional check of the aid.

Check that all mounting parts and associated accessories are
correctly fastened.

MAINTENANCE PLAN

Manufacturer specific maintenance carried out on:

Date Company Name Signature

DURATION OF USE AND RE-USE

The expected duration of use of our product, dependent on
the usage intensity, totals up to "8" years, if the usage takes
place in accordance with the information in these instruc-
tions for use. It may be possible to use the product over and
above this period of time if it is in a safe condition. The
expected duration of use does not refer to wear parts such
as covers, pads, efc. Schuchmann excludes the purchase
and sale of used child seats since they could have invisible
damage which could significantly reduce the safety of the
child seat.

@ The Marie Integral car seat is not suitable for reusel



G IMPORTANT INFORMATION

Never use the product in any configuration or assembly
method not shown in the instructions.

Only use accessories and spare parts from Schuchmann,
otherwise you may endanger the safety of the user and
operator

Do not use any load bearing contact points other than
those described in the instructions and marked on the child
restraint.

Make sure luggage or other objects are properly secured.
Unsecured luggage may cause severe injuries to children
and adults in an accident.

Only adults should fix or adjust the product.

Do not make any changes to the product. This could affect its
performance and make it unsafe.

Do not use the product with damaged or missing parts.

Do not use a second-hand child seat or child seat whose
history you do not know. It is dangerous to use unauthorized
or changed products!

Do not use the product if there is any evidence of unlicensed
modification.

Do not remove any labels on the product. They contain
important information.

Your Marie Integral must undergo regular maintenance.
Never use the seat as a means for transporting anything.

In the event of an emergency, it is important to release the
child quickly. The buckle is not fully tamper-proof and your
child should never play with it.

This product should be replaced when it has been subject to
violent stress in an accident.

To preserve and protect the environment, prevent pollution,
and to improve the reuse of raw materials (recycling), please
follow the disposal instructions.
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The packaging of the product should be kept for any
transport that may be necessary at a later date. If you need
to return the product to us for repair or in the event of a war-
ranty claim, please use the original carton if possible so

that the product is optimally packaged. Otherwise, recycle
the packaging materials according to their type.

@ Do not leave the packaging materials unattended as they
are possible sources of danger.

At the end of the product's life cycle, recycle the raw materials
used for the product fo recycling according to their type.

If a serious incident occurs during the service life of the pro-
duct during its infended use, this must be reported immedia-
tely to the manufacturer and the competent authority.

WARRANTY

The two-year statutory guarantee period shall apply for all
products. This begins with the delivery or handover of the
goods. Should a verifiable material or manufacturing fault
occur within this time period, we shall, affer carriage paid
return fo us, view the indicated damage and, if applicable,
either repair or deliver a new product at our discretion.

If you have any questions or concerns about this product, or
this user manual, please contact us before using the product.

We look forward to hearing from you!



If you have any questions,
please contact our team.
We are happy to hear from you!

SCHUCHMANN

info@schuchmann.de

+49 (0) 5402 40 71 00

Rudolf-Runge Straf3e 3
49143 Bissendorf
Germany

SWANDOO

hello@swandoo.com

+49 89 322096393

ALWAYS WITH YOU

www.swandoo.com

© Swandoo July 2024, All rights reserved

Swandoo GmbH

Landstrasser Hauptstrasse 71/3/101
1030 Vienna

Austria
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schuchmann
SWANDOO

Asiento infantil giratorio de 360°

PARA LOS MAS PEQUENOS
Y LOS NO TAN PEQUENOS
61-105 cm, hasta 16,5 kg

SEGURIDAD EN 360°

Orientacién hacia delante y hacia atrés

I-SIZE, ECE R129/03
Certificado para cumplir los
requisitos de seguridad mds exigentes



COMPONENTES DEL ASIENTO

@ Reposacabezas ajustable

O Regulacion del reposacabezas

@ Soporte magnético del cinturén

@ Hebilla del cinturén

@ Almohadilla de entrepierna

@ Regulador del cinturén

© Regulador de la posicién de inclinacién

@ Botsn de rotacion

O Bloqueo de seguridad del botén de rotacién
o Indicador de rotacién

@ Funda de tela

@ Conector ISOFIX

@ Guias ISOFIX

@ Activador del conector ISOFIX

@® Indicador de seguridad ISOFIX

@ Side Impact Buddy

@® Conector para el Side Impact Buddy

@ Brazo de apoyo

@ Indicador de color del brazo de apoyo

@ Botén de liberacion del brazo de apoyo

@ Herramienta de montaje para la funda de tela
Q@ Compartimento para guardar el manual del usuario
@ Manual del usuario

Componentes para requisitos especiales
@ Cufias para el reposacabezas

© Almohadillas para el térax

@ Almohadillas para la cadera

@ Cuiia abductora

@ Almohadilla del reposabrazos

@ Reposapiés
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EN SUS MARCAS, LISTOS... ;YA!

iNDICE

%% Montaje en el vehiculo

)®( Colocacién del Side Impact Buddy . . . . .
(" Funcidbndegiro. . ... ...
dl} Sentido de lamarcha .. .......... ..

¥ Aseguramiento correcto del nifio. . . . . . .
% Ajuste del reposacabezas .. .. .... ...
W Ajuste de la posicién de reclinado

R~
4% Desmontaje del vehiculo

Introduccién - Marie Integral

Montaje de los componentes
de Marie Integral. ... ..... ... .. ..
Limpieza y conservacién .. ..........

“h
w)
o Informacién importante . . ... ... ... ..
L

Garantia

53



Para maximizar la proteccién y el confort de su hijo, es
importante que lea detenidamente todo el manual y siga
todas las instrucciones de instalacién y uso. A los usuarios
con deficiencias visuales o de lectura se les deben leer en
voz alta las instrucciones de uso.

Guarde siempre el manual del usuario en el compartimento
portaobjetos de su asiento. Lea también las instrucciones
del manual de su vehiculo relativas a los asientos infantiles.
Un manejo inadecuado puede provocar lesiones graves o
incluso mortales.

. Ahora es el momento perfecto para tomar una
taza de té o café antes de empezar a leer
toda la informacién importante. jAdelante!
iLe esperamos! :)

Este es un sistema de retencién infantil i-Size. Estd homologa-
do de acuerdo con el Reglamento n.° 129 de las Naciones
Unidas para su uso en posiciones de asienfo de vehiculo
compatibles con i-Size, tal y como especifican los fabrican-
tes de vehiculos en el manual de instrucciones del vehiculo.
En caso de duda, péngase en contacto con el fabricante del
sistema de retencién infantil o con su distribuidor.

Por la presente declaramos asimismo que los materiales
utilizados han sido sometidos a ensayo de conformidad
con el método de la seccién 5.4 de la norma EN 71-
2:2011+A1:2014.

Utilice este producto Gnicamente en un asiento del vehiculo
orientado hacia delante. No coloque asientos infantiles
orientados hacia atrds en los asientos delanteros con el
airbag activado. Este producto ha sido homologado segin
las normas de seguridad europeas mds estrictas (ECE
R129/03) y es apto para su uso con el brazo de apoyo y
los puntos de anclaje ISOFIX para las posiciones orientadas
hacia atrés (61-105 cm) y hacia delante (76-105 cm).

O Importante: no utilice el asiento infantil orientado hacia
delante antes de que el nifio haya cumplido 15 meses.

El ajuste correcto del brazo de apoyo y de los puntos de
anclaje ISOFIX es crucial para la seguridad de su hijo.
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Consulte el manual de instrucciones del fabricante de su
vehiculo para localizar los puntos de anclaje ISOFIX.

Es posible que este asiento infantil no se
adapte a todos los vehiculos. Para saber si el
asiento es compatible con su vehiculo, visite
swandoo.com/car-compatibility-list

@ MONTAJE EN EL VEHICULO

&

(L
A
&

En caso necesario, fije las dos guias
ISOFIX (@) en los dos puntos de anclaje
ISOFIX situados entre el asiento y el
respaldo. Despliegue el brazo de apoyo.

Tire de los activadores del conector
ISOFIX (@) para desbloquear los
conectores ISOFIX ((Q)) iy deslicelos
completamente hacia fuera.

Infroduzca ambos conectores ISOFIX en
los puntos de anclaje ISOFIXhasta que
perciba un clic.

Asegurese de que los indicadores de
seguridad ISOFIX (@) de ambos lados
sean de color verde.

Presione el asiento infantil con ambas
manos contra el asiento del vehiculo
hasta que quede firmemente colocado.

Pulse el botén de liberacién del brazo de
apoyo (@) y emptijelo hacia abajo hasta
que llegue al suelo del vehiculo. El brazo
de apoyo (@) debe quedar firmemente
presionado contra el suelo hasta que el
indicador (@) se muestre en color verde.




@ El lugar mds seguro para instalar el
asiento infantil es en los asientos traseros
del vehiculo.

No obstante, si instala el asiento infantil
en el asiento del acompafiante, asegu-
rese de que el asiento del acompafiante
estd equipado con el sistema ISOFIX y
de que el airbag estd desactivado.

El asiento infantil solo debe utilizarse en
asientos de vehiculos que estén equipa-
dos con un sistema ISOFIX y que estén
orientados en el sentido de la marcha.

Advertencia: tenga cuidado con sus
dedos al plegar y desplegar el brazo
de apoyo. jPeligro de aprisionamiento y
aplastamiento!

El brazo de apoyo no debe quedar
nunca suspendido en el aire ni
apoyado en oftros objetos. Si hay un
compartimento portaobjetos en la base
del asiento, debe consultar el manual
del vehiculo o ponerse en contacto con
el fabricante del vehiculo para aclarar
si el brazo de apoyo puede colocarse
sobre él.

Asegurese de que el brazo de apoyo no
levante el asiento infantil del vehiculo.

El asiento infantil debe estar siempre
correctamente instalado, incluso cuando
no se utilice. En caso de accidente o de
frenada brusca, el asiento infantil sin
asegurar podria provocar lesiones a
otros ocupantes.

No coloque objetos en el espacio para
los pies donde se encuentra el brazo de
apoyo.

Evite que el asiento infantil quede
atascado o aplastado por equipaje u
objetos pesados.
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No utilice este asiento infantil con el
cinturén de seguridad del vehiculo.

Asegurese de que el asiento infantil, sus
elementos rigidos y las piezas de pldstico
estén dispuestos e instalados de forma
que no puedan quedar atrapados por

un asiento infantil mévil o una puerta del
vehiculo durante el uso diario.

DL 1§ COLOCACION DEL SIDE IMPACT BUDDY

Marie Integral ofrece de por si una muy buena proteccién
infegrada contra impactos laterales. El Side Impact Buddy
mejora la proteccién de forma adicional.

@{ Inserte el Side Impact Buddy (@) en la
Y base ovalada roja del lateral del asiento

infantil.

A\,
p‘\‘; Gire el Side Impact Buddy (@) 90° hasta
que quede enclavado.

El Side Impact Buddy debe
colocarse siempre en el lado de
la ventanilla del asiento infantil
y puede no ser adecuado o
compatible con todos los
vehiculos.

{{?

FUNCION DE GIRO

A Marie Integral le encanta girar...Este asiento infantil puede
girar 360° desde cualquier posicién reclinada.

Deslice el bloqueo de seguridad superior
(@) hacia el lado y, a continuacién,
presione el botén de rotacién. () hacia
abajo.




NG

e
AK
sy

=)

Gire el asiento infantil Marie Integral.

Después de que el nifio haya entrado o
salido del vehiculo y haya abrochado
el cinturén, gire el asiento infantil hacia
atrds hasta que oiga un clic.

Q\ Compruebe que el asiento infantil estd
° correctamente ajustado y bloqueado y
que el indicador de seguridad (@) se

\@ muestra en color verde.

SENTIDO DE LA MARCHA

Es obligatorio utilizar el asiento infantil orientado hacia atrds
hasta los 15 meses de edad, y recomendable hasta los 4
anos.

Marrie Integral puede utilizarse tanto orientado hacia delante
como hacia atrds. Esto dependerd de la talla y la edad del
nifo.

La funcién Child Direction Assistance garantiza la orientacién
hacia atrés del asiento infantil hasta que su hijo haya
alcanzado una altura corporal de 76 cm. Esta funcién de
control le ayudard a viajar con su hijo de la forma més
segura posible.

Solo es posible desbloquear la posicién
orientada hacia delante si su hijo mide
més de 76 cm y el reposacabezas (@) del
asiento infantil est& en la posicién correcta.
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ASEGURAMIENTO CORRECTO DEL NINO

Gire el asiento infantil hasta la posicién de acceso para
facilitar y hacer mas cémodo su manejo.

Pulse el botén rojo de la hebilla del
cinturén (@) para abrirla.

Pulse el botén del regulador del cinturén
(@) y afloje el cinturén por ambos lados

04 para crear espacio suficiente para el
nifo.

Para facilitar el acceso, fije las
almohadillas para los hombros con el
cierre magnético (@) situado en la parte
inferior del reposacabezas.

Coloque al nifio en el asiento infantil.

Superponga las dos partes superiores
de la hebilla del cinturén (@) e
introddzcalas en el cierre del cinturén
ejerciendo presién hasta que oiga un
clic.

Tire del cinturén hacia arriba para
reducir la holgura en las piernas del
nifio.

jlmportante! Tire firmemente de la correa
de ajuste del cinturén para sujetar bien
al nifio.



@ Intente pellizcar el cinturén con los
dedos. Si no puede agarrar la correq, el
cinturén estd suficientemente apretado.
De lo contrario, ajuste el cinturén con
més firmeza.

No utilice nunca el asiento infantil si
el cinturén estd daiiado, retorcido o
desgastado.

Asegurese de que el cinturén del asiento
infantil esté bien ajustado alrededor de
la pelvis del nifo.

Si no consigue apretar correctamente el
sistema de cinturones, deje de utilizar
el asiento y péngase en contacto con su

distribuidor.

No deje nunca al nifio desatendido en
el asiento infantil, ni siquiera por poco
tiempo.

Su hijo no debe permanecer sentado en

el asiento infantil durante més de dos
horas sin interrupcién.

Cubra siempre el asiento infantil
cuando esté expuesto a la luz solar
directa. Algunas partes del asiento
infantil pueden alcanzar temperaturas
demasiado elevadas para la piel del
nifio. Compruebe la temperatura antes
de colocar al nifio en el asiento infantil.

Asegurese de que el asiento infantil esté
libre de juguetes u ofros objetos.

Asegure siempre al bebé con el cinturén
del asiento infantil. No saque nunca

al nifio del asiento infantil mientras el
vehiculo esté en movimiento.

No transporte el asiento infantil con el
nifio dentro.

60



61

AJUSTE DEL REPOSACABEZAS

Ajuste la posicién del reposacabezas mientras su bebé estd
en el asiento infantil.

Tire de la correa del regulador del
reposacabezas () hasta que pueda
mover el reposacabezas libremente.

Desplace el reposacabezas hacia arriba
o hacia abajo hasta que el indicador del
nivel de los ojos se corresponda con el
nivel de los ojos de su bebé.

@ Preste atencion a la posicién del cinturén en el hombro
del nifio para ajustar correctamente el reposacabezas.

El reposacabezas de Marie Integral contiene imanes que
pueden afectar a dispositivos electrénicos, como los marca-
pasos.

AJUSTE DE LA POSICION DE RECLINADO

-

Tire del accionador de ajuste de la
inclinacién (@) para fijar la posicién
deseada.

Existen 4 posiciones de reclinado

en caso de utilizar el asiento infantil
orientado hacia atrds, y 4 posiciones
en caso de utilizarlo orientado hacia
delante. El asiento infantil habré
quedado enclavado en la posicién
correcta cuando oiga un clic.




@ Los recién nacidos y los lactantes (hasta aproximada-
mente 1 afio) que no puedan sentarse por si solos deben
colocarse siempre en sentido contrario al de la marcha y en
la posicién de reclinado més plana.

Compruebe siempre que el asiento infantil estd correctamen-
te ajustado antes de iniciar la marcha.

No ajuste nunca el asiento infantil durante la marcha.

@ DESMONTAJE DEL VEHICULO

Tire simultdneamente de los accionadores
de ambos lados del asiento infantil hasta

+ a que oiga un clic y ambos conectores

ISOFIX puedan soltarse de los puntos de
anclaje ISOFIX...

...y refraerse.
]
INTRODUCCION - MARIE INTEGRAL

AMBITOS DE APLICACION, USO PREVISTO

El sistema de refencién infantil Marie Integral es un

producto sanitario de la clase de riesgo 1 y estd disponible
en un solo tamafio. Estd disefiado para el transporte de
bebés y nifios pequefios con discapacidad. El distribuidor
especializado se encargard de adaptar el asiento y equipar-
lo con accesorios especificos para cada discapacidad.

NOTA

Marie Integral presta apoyo a los nifios que sufren retrasos
en el desarrollo motor (por ejemplo, deficiencias neuromoto-
ras como pardlisis cerebral, espina bifida, distrofia muscular
de Duchenne, distrofia muscular espinal, ...), que provocan
movimientos involuntarios, hipo o hipertonia muscular,
debilidad, estabilidad reducida del tronco, deformidades
articulares, etc.).
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Con funciones y adaptaciones especiales, Marie Integral
reduce estos sintomas y ayuda a mantener el posiciona-
miento fisiolégico durante los desplazamientos. En general,
la indicacién para sentarse debe estar respaldada por un
médico orfopédico. Por lo tanto, debe aclararse previamen-
te si existe alguna contraindicacién para el paciente. En
general, cualquier tipo de dolor debe entenderse como una
contraindicacién.

MONTAJE DE LAS CUNAS PARA EL REPOSACABEZAS

Los cojines en forma de cufia del reposacabezas sirven
para reducir y ajustar mejor la anchura de la cabeza. Ade-
mds, estabilizan la cabeza del nifio.

Las almohadillas para el térax (@) se
fijan al reposacabezas de la silla media-
nte un botén de presién. Para ello, doble
el reposacabezas hacia el centro e
infroduzca la cufia. Fije la cufia del
reposacabezas presionando firmemente
el botén de presién. Repita el procedimi-
ento en el ofro lado.

MONTAJE DE LAS ALMOHADILLAS PARA EL TORAX

Las almohadillas para el térax estabilizan la parte supe-
rior del cuerpo del nifio y se colocan en los lados izquierdo
y derecho. Esto mantiene al nifio estable y le permite mover
los brazos libre y activamente y de forma simétrica.

La almohadilla para el térax (@) se
ajusta con el tornillo moleteado que se
muestra aqui. Para ajustar la anchura'y
el angulo, afloje el tornillo moleteado.

3 (@) en la posicién deseada. Vuelva a
‘. apretar el tornillo moleteado y repita
el procedimiento en el ofro lado si es

necesario.

ﬁsn‘ Coloque la almohadilla para el térax



MONTAJE DE LAS ALMOHADILLAS PARA LA CADERA

Las almohadillas para la cadera se utilizan en ambos
lados para estabilizar y colocar con precisién la zona de la
cadera, ya que la pelvis es la base para sentarse centrado.
En el caso de los nifios pequefios, también se utiliza para
estabilizar la zona del térax.

Existen botones de presién en el
adaptador. Los botones de presién

se encuentran en la parte superior e
inferior del adaptador. Abra primero el
adaptador.

Coloque las almohadillas para la cadera
(@) en la posicién correcta utilizando el
iman situado en su interior.

El adaptador se introduce en la
almohadilla para la cadera (@) con
ayuda de la banda eldstica. Para ello,
basta con deslizar el adaptador por
debajo de la banda eldstica de la
almohadilla para la cadera.

Por ¢ltimo, el adaptador se cierra
mediante los botones de presién.

MONTAJE DE LA CUNA ABDUCTORA

La cuiia abductora se utiliza para un mejor posiciona-
miento de las piernas. Las cuias abductoras estén disefiadas
para mantener los muslos separados y garantizar un cierto
grado de abduccién de la cadera, lo que conlleva un mejor
control y estabilidad del tronco y favorece el control de la
cabeza. Se utilizan para prevenir la mala alineacién en
nifios o para la rehabilitacién postoperatoria de la articula-
cién de la cadera. Para colocar la cuiia abductora, retire la
funda de tela de la hebilla del cinturén de seguridad.
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Retire la correa de la entrepierna de la tela.

Hay una banda eldstica en la cufa
abductora (@). Deslice esta banda
eléstica sobre el cierre del cinturén de
seguridad. La cufia abductora estd ahora
fijada al cierre del cinturén de seguridad.

Vuelva a colocar la funda de tela que
retiré anteriormente del cierre del cinturén
de seguridad.

MONTAJE Y DESMONTAJE DE LA ALMOHADILLA DEL
REPOSABRAZOS

La almohadilla del reposabrazos ayuda a los nifios
que no pueden mantenerse erguidos. Ayuda a mantener el
control del tronco y la cabeza y favorece la estabilidad del
tronco. En ambos lados del asiento del automévil existen
elementos de sujecién. La almohadilla del reposabrazos se
fija alli mediante una hebilla. Es imprescindible instalar la
cuiia de abduccién para poder utilizar la almohadilla de
apoyo del brazo. La almohadilla del reposabrazos también
sirve para guiar los muslos.

En el lado izquierdo del asiento hay

un cinturén provisto de un iman. Fije

la hebilla del lado izquierdo de la
almohadilla del reposabrazos. Repita el
procedimiento en el ofro lado.

Para quitarla, solo hay que presionar
sobre la parte superior de la hebilla.

4



MONTAJE DEL REPOSAPIES

El reposapiés ayuda a los nifios a incorporarse de forma
independiente. La resonancia de la planta del pie calma
a los nifios proporciondndoles retroalimentacién en caso
de alteraciones perceptivas. También ayuda a mantener
las extremidades inferiores en alineacién fisiolégica para
reducir los patrones de movimiento patolégicos y facilitar la
carga de peso.

El reposapiés (@) se sujeta alrededor de
la barra del brazo de apoyo del asiento
del automéyvil. Para ello, abra la bisagra.

Coloque la bisagra alrededor de la barra
del brazo de apoyo.

© El borde inferior del reposapiés no debe situarse por
debajo del primer segmento del brazo de apoyo.

Cierre la bisagra. El cierre de la bisagra
debe quedar enclavado de forma

audible.

Asegure la bisagra del reposapiés
accionando la manilla giratoria hasta
que la bisagra quede firmemente sujeta
a la barra del brazo de apoyo. También
puede utilizar la manilla giratoria para
ajustar la altura. Gire la manilla giratoria
para soltar la abrazadera de la bisagra,
ajuste la altura del reposapiés en el
brazo de apoyo y vuelva a apretar la
manilla giratoria.
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g LIMPIEZA Y CONSERVACION
EXTRACCION DE LA FUNDA DE TELA PARA SU LIMPIEZA

Retire la correa de la entrepierna (@) de
la tela y las cuatro cubiertas de las
correas.

Abra el botén de presién situado a cada
lado de la funda del reposacabezas
(junto a las almohadillas del cinturén) y
retire la funda con cuidado.

Levante los bordes de la funda de tela y
refirela. Preste atencién a la zona situada
alrededor del casquillo del Side Impact
Buddy, el regulador de la posicién de
inclinacién y los marcos de pléstico

del regulador del cinturén. La base de
pldstico del Side Impact Buddy no debe
refirarse. Pase la hebilla del cinturén

por el orificio de la almohadilla de la
entrepierna y retire la funda del asiento.

Para colocar la funda de tela, siga

los pasos anteriores en orden inverso
(46 -43). Localice la herramienta de
montaje de la funda de tela (@) sitvada
debajo del lado izquierdo, detras del
reposacabezas. Utilicela para colocar el
borde de fela en la posicién correcta.

@ Asegrese de colocar las fundas de tela tal y como
estaban. Siga los pasos anteriores en orden inverso para
que todos los elementos vuelvan a quedar en la posicién
correcta.



EXTRACCION DE LA ALMOHADILLA DEL REPOSABRAZOS
PARA SU LIMPIEZA

Retire la goma.

Retire las piezas de pldsticos de la
cubierta por ambos lados. Tras la
limpieza, siga los pasos en orden
inverso. Se recomienda lavar a mano.

@ Debe retirar las almohadillas para el térax (en caso de
haberse utilizado) y el cierre de velcro situado detrds del
reposacabezas.

LIMPIEZA

Limpie regularmente todos los elementos del armazén con
una esponja o un pafio himedo, especialmente para elimi-
nar las gotas de agua. En caso de suciedad mds persistente,
efectie la limpieza con un limpiador doméstico suave. Es
importante secar bien las zonas limpiadas.

Todos los tejidos que no se puedan retirar pueden limpiarse
con un pafio himedo.

En el caso de los tejidos que se pueden retirar, tenga en
cuenta las etiquetas de limpieza cosidas en el elemento
correspondiente.

Tenga en cuenta también nuestras indicaciones generales
de limpieza e higiene. Puede consultar estas indicaciones en
schuchmann.de/mediathek.

INSTRUCCIONES DE LAVADO

B X ARK

Lavar antes del primer uso!

Lavable a maquina:
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Programa de cuidado delicado/facil.
Se recomienda lavar a mano.

Utilizar detergentes suaves. No limpiar en seco, blanquear
ni secar en la secadora. Proteger del calor directo. No
utilizar productos de limpieza blanqueadores, abrasivos o
agresivos.

Limpiar las piezas de pldstico y el sistema de cinturones
infegrado Unicamente con un defergente suave y agua
templada. No utilizar lubricantes.

¢Arrugas?

Elimine las arrugas de la funda de tela con un vaporizador
(plancha de vapor). Si no dispone de ninguno, utilice la
funcién de vapor de la plancha.

Asegurese de no tocar las partes de pldstico del asiento con
la plancha. jTenga cuidado con el vapor caliente! Mantén-
galo alejado de su cuerpo, su gato, su perro, su suegra, sus
plantas de interior, etc. plantas de interior, efc. Bueno, ya
sabe :)

© La funda de tela es un componente de seguridad y el
asiento infantil no debe utilizarse nunca sin ella.

Si en algdn momento es necesario sustituir la funda de tela,
utilice Unicamente fundas oficiales para Marie Integral de
Swandoo.

DESINFECCION

Pueden utilizarse diversos productos para desinfectar las
superficies de las piezas metdlicas y de pldstico. Los desin-
fectantes liquidos estan disponibles como solucién lista para
usar, la cual puede pulverizarse y aplicarse uniformemente
con un pafio suave. Como alternativa, se pueden utilizar po-
fios previamente empapados con desinfectante para limpiar
toda la superficie de los productos. En ambos casos, debe
asegurarse de que se produzca una humectacién comple-
ta. También es posible y recomendable la desinfeccién en
sistemas de desinfeccién fotalmente automdticos.

El tiempo de exposicién puede variar y puede consultarse en
las instrucciones del fabricante de los productos utilizados.



CONSERVACION

Realice una inspeccién visual diaria y revise el producto con
regularidad para detfectar griefas, roturas, piezas ausen-

tes y fallos de funcionamiento. En caso de defecto o mal
funcionamiento, péngase en contacto directamente con el
distribuidor especializado.

MANTENIMIENTO

Por razones de seguridad del usuario y para conservar la
responsabilidad del producto, el mantenimiento debe ser
realizado al menos una vez al afio por un distribuidor espe-
cializado. Los trabajos de mantenimiento realizados deben
documentarse en el programa de mantenimiento.

INSTRUCCIONES DE MANTENIMIENTO

Limpieza bdsica segin las instrucciones del fabricante.

En caso necesario, desinfeccién segin las instrucciones del
fabricante.

Comprobar si hay dafios en el bastidor, las piezas adosadas
y los accesorios (griefas, roturas, corrosién, piezas dobladas
o ausentes).

Comprobar la resistencia de las conexiones.

Comprobar el funcionamiento de los elementos de ajuste
(por ejemplo, palanca de desbloqueo, bisagras).

Funcionalidad de ofros elementos de ajuste (respaldo,
reposacabezas, almohadillas, reposapiés y guias en la zona
de las piernas).

Funcionalidad de los elementos de seguridad (fijaciones
ISOFIX).

Comprobacién de dafios en el cinturén (dispositivos de
sujecién, cierres, costuras).

Comprobacién de dafios en la tapiceria y fundas.
Legibilidad de la placa de caracteristicas.

Comprobacién final completa del funcionamiento del
elemento auxiliar.

Comprobacién de la correcta fijacién de todas las piezas
adosadas y los accesorios correspondientes.
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PLAN DE MANTENIMIENTO

Se han seguido las instrucciones de mantenimiento del
fabricante:

Fecha Empresa Nombre Firma

VIDA UTIL Y REUTILIZACION

La vida dtil esperada de nuestro producto, dependiendo de
la intensidad de uso, es de hasta «8» afios si se utiliza de
acverdo con las instrucciones de este manual. El producto
podrd utilizarse mds allé de este periodo de tiempo si se
encuentra en condiciones seguras. La vida dtil prevista no
incluye las piezas de desgaste como fundas, tapicerias, etc.
Schuchmann excluye la compra o venta de asientos infanti-
les usados, ya que éstos pueden presentar dafios invisibles
que pueden reducir considerablemente la seguridad del
asiento infantil.

© iEl asiento infantil Marie Integral no es apto para ser
reutilizado!

G INFORMACION IMPORTANTE

No utilice nunca el producto con una configuracién o méto-
do de instalacién que no se especifique en las instrucciones.

Utilice Gnicamente accesorios y piezas de recambio de
Schuchmann, de lo contrario puede poner en peligro la
seguridad del usuario y del operario.



No utilice puntos de anclaje distintos de los descritos en
las instrucciones y efiquetados en el sistema de retencién
infantil.

Asegurese de que el equipaje u ofros objetos estén bien suje-
tos. El equipaje no asegurado puede causar lesiones graves
a nifios y adultos en caso de accidente.

Sélo los adultos pueden instalar o ajustar el producto.

No realice ninguna modificacién en el producto. Esto puede
perjudicar el rendimiento y la seguridad.

No utilice el producto si presenta piezas dafiadas o si faltan
piezas.

No utilice un asiento infantil usado cuyo historial desco-
nozca. Es peligroso utilizar productos no autorizados o
modificados.

No utilice el producto si presenta signos de modificacién no
autorizada.

No retire ninguna etiqueta o pegatina del producto. Contie-
nen informacién importante.

Debe encargar peridédicamente una revisién del asiento
Marie Integral.

No utilice nunca el asiento como medio de transporte
distinto al previsto.

En caso de emergencia, es importante que puedas liberar
répidamente al nifio del asiento. Por este motivo, la hebilla
del cinturén no estd completamente asegurada contra
manipulaciones. Por tanto, el nifio no debe jugar nunca con

la hebilla.

Sustituya este producto en caso de haber sido sometido a
esfuerzo en un accidente.

Para preservar y proteger el medio ambiente, evitar la
contaminacién y mejorar la reutilizacién de las materias
primas (reciclaje), observe las siguientes instrucciones de
eliminacién:

El embalaje del producto debe conservarse para posibles
transportes futuros. Si tiene que devolvernos el producto
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para su reparacién o en caso de reclamacién de la garan-
tia, utilice a ser posible la caja de cartén original para que
el producto esté dptimamente embalado. En caso contrario,
recicle los materiales de embalaje segin su fipo.

@ No deje los materiales de embalaje desatendidos, ya
que son fuentes potenciales de peligro.

Al final del ciclo de vida del producto, recicle las materias
primas utilizadas para el producto segin su tipo.

En caso de que se produzca un incidente grave durante

la vida otil del producto cuando se utiliza conforme a lo
previsto, deberd notificarse inmediatamente al fabricante y a
la autoridad responsable.

GARANTIA

Para todos los productos se aplica el periodo de garantia
legal de dos afios. Este comenzard a partir del momento
de la entrega de la mercancia. Si dentro de este periodo
se demuestra que los productos entregados por nosotros
presentan un defecto de material o de fabricacién,
inspeccionaremos el dafio notificado y, en caso necesario,
repararemos o sustituiremos los productos gratuitamente y
a nuestra discrecién si los productos nos son devueltos a
portes pagados.

Si tiene alguna pregunta o duda sobre este producto o estas
instrucciones de uso, péngase en contacto con nosotros

antes de utilizar el producto.

Estaremos encantados de atenderle!



Si desea realizar cualquier consulta, péngase en
contacto con nuestro equipo. Estaremos encantados
de atenderle.

SCHUCHMANN
info@schuchmann.de

+49 (0) 5402 40 71 00

Rudolf-Runge Strafle 3
49143 Bissendorf
Alemania

SWANDOO
hello@swandoo.com

+49 89 322096393

ALWAYS WITH YOU
www.swandoo.com

© Swandoo Julio 2024. Todos los derechos reservados.

Swandoo GmbH

Landstrasser Hauptstrasse 71/3/101
1030 Viena

Austria
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schuchmann
SWANDOO

360° Siége enfant rotatif

POUR LES PETITS ET LES MOINS PETITS
61-105 cm, jusqu'a 16,5 kg

360° SECURITE
Orientation face a la route et dos a la route

I-SIZE, ECE R129/03
Certifié conforme aux normes
de sécurité les plus strictes



ELEMENTS DU SIEGE

O Appuitéte réglable

@ Dispositif de réglage de 'appui-téte

@ Support de ceinture magnétique

@ Boucle de ceinture

@ Coussin d’entrejambe

@ Dispositif de réglage de la ceinture

© Dispositif de réglage en inclinaison

@ Bouton de rotation

O Verrouillage de sécurité du bouton de rotation
@ indicateur de rotation

@ Housse fextile

@ Crochet ISOFIX

@ Guides d'insertion ISOFIX

@ Déclencheur de crochet ISOFIX

@ Indicateur de sécurité ISOFIX

@ Side Impact Buddy

@® Side Impact Buddy prise

@ Jambe de force

© Indicateur de couleur pour la jambe de force
© Bouton de déverrouillage de la jambe de force

@ Compartiment rangement du manuel

@ Manuel

Eléments pour besoins spécifiques
@ Cales d'appui-éte

© Pelotes thoraciques

@ Coussin hanches

@ Plot d'abduction

@ Coussin d'appui

@ Repose-pieds
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Pour la protection et le confort maximum de votre enfant, il
est important de lire attentivement I'ensemble du manuel et
de suivre toutes les consignes d'installation et d'utilisation.
Les utilisateurs ayant des difficultés de vision ou de lecture
doivent se faire lire le mode d'emploi.

Conservez foujours le manuel dans le compartiment de
rangement de votre siége. Lisez également les instructions du
manuel de votre véhicule relatives aux siéges pour enfants.
Une utilisation incorrecte peut entrainer des blessures graves,
voire mortelles.

1 Voici le moment idéal pour une tasse de thé
ou de café avant de vous plonger dans les
informations importantes. Allons-y !

Nous n’attendons plus que vous ! :)

Ceci est un systéme de refenue pour enfant i-Size. Il est
homologué selon le réglement ONU n° 129 pour étre utilisé
dans des siéges de véhicules compatibles avec les dispositifs
de retenue i-Size, comme mentionné par les constructeurs
automobiles dans le manuel du véhicule. En cas de doute,
adressez-vous soit au fabricant du dispositif de retenue pour
enfants, soit & votre revendeur.

Nous déclarons également par la présente que les matériaux
utilisés ont été testés conformément & la méthode décrite au
paragraphe 5.4 de la norme EN 71-2:2011+A1:2014.

N'utilisez ce produit que sur un siége-auto orienté face & la
route. Ne placez pas de siéges-auto pour enfants orientés
dos & la route sur les sigges avant lorsque I'airbag est activé.
Ce produit a été approuvé conformément aux normes de
sécurité européennes les plus strictes (ECE R129/03) et peut
étre utilisé avec la jambe de force et les points d'ancrage
ISOFIX pour les positions dos & la route (61-105 cm) et face
4 la route (76-105 cm).

© Important : n'utilisez pas le siégge-auto face & la route tant
que votre enfant n’a pas atteint 'dge de 15 mois.

L'ajustement correct de la jambe de force et des points d'an-
crage ISOFIX-est d'une importance capitale pour la sécurité
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de votre enfant. Vevillez vérifier le manuel du fabricant de
votre véhicule pour trouver les points d’ancrage ISOFIX.

Ce siége pour enfant peut ne pas étre
compatible avec tous les véhicules.

Pour savoir si ce siége est adaptable & votre
voiture, consultez
swandoo.com/car-compatibility-list

@ MONTAGE DANS LE VEHICULE

ol i)

\

o
A iHSNd

Le cas échéant, fixez les deux guides
d'insertion ISOFIX (@) aux deux points
d’ancarge ISOFIX entre le siége et le
dossier. Dépliez la jambe de force.

Tirez sur les déclencheurs de crochets-
ISOFIX (@) pour déverrouiller les
crochets ISOFIX (@) et les sortir
complétement.

Insérez les deux crochets-ISOFIX
dans les points d’ancrage-ISOFIX
jusqu'au clic sonore.

Assurez-vous que les indicateurs de
sécurité-ISOFIX (@) sont verts des deux
cotés.

Pressez fermement avec les deux mains
le siége pour enfant contre le siége du
véhicule.

Appuyez sur le bouton de déverrouillage
de la jambe de force (@) et poussez le
pied vers le bas jusqu'au plancher du
véhicule. Appuyer fermement, la jambe
de force(@) sur le sol. Jusqu'a ce que
I'indicateur (@) passe au vert.



@ Les siéges arriére de votre véhicule
constituent I'endroit le plus str pour
installer le siége pour enfant.

Toutefois, si vous installez le siége sur le
siége passager avant, assurez-vous que
ce siége est bien équipé ISOFIX et que
I'airbag est désactivé.

Utiliser le siége-auto uniquement sur des
siéges de véhicules équipés d'un
systtme-ISOFIX et orientés face & la
route.

Avertissement : affention & vos doigts en
pliant et en dépliant la jambe de force.
Risque de pincement et d'écrasement!

La jambe de force ne doit jamais étre en
I'air sans appui ni reposer sur d'autres
objets. Si le fond du siége comprend un
compartiment de rangement, consultez le
manuel de votre véhicule ou contactez le
constructeur automobile pour savoir si la
jambe de force peut étre posée dessus.

Assurez-vous que la jambe de force ne
souléve pas le siége pour enfant au-des-
sus du siége de la voiture.

Le siege pour enfant doit toujours étre
correctement installé, méme lorsqu'il
n'est pas utilisé. En cas d'accident ou
d'arrét brusque, le siége pour enfant
non sécurisé pourrait blesser les autres
occupants.

Ne placez pas d'objets dans I'espace
pour les pieds de la jambe de force.

Evitez que le siége pour enfant ne soit
coincé ou alourdi par des bagages ou
des objets lourds.
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N'utilisez pas ce siége pour enfant avec
la ceinture de sécurité du véhicule.

Assurez-vous que le siége pour enfant,
ses éléments et piéces en plastique
rigides soient agencés et installés de
maniére & éviter au quotidien, qu'ils ne
soient coincés par un siége de voiture
mobile ou dans une portiére du véhicule.

UL [§ INSTALLATION DU SIDE IMPACT BUDDY

Marrie Integral offre déja une trés bonne protection intégrée
contre les chocs latéraux. Le Side Impact Buddy constitue
une protection supplémentaire.

@{ Insérez le Side Impact Buddy (@) dans
Y le socle ovale rouge situé sur le coté du

siége pour enfant.

1),

@3 Tournez le Side Impact Buddy (@) & 90
degrés jusqu'a ce qu'il s'enclenche.

Le Side Impact Buddy doit

toujours étre placé sur le coté

fenétre du siége pour enfant

et il n'est peut-étre pas foujours

adapté & ou compatible avec

chaque véhicule.

<<y

FONCTION ROTATIVE

Marie Integral aime tourner... ce siégge pour enfant peut
tourner & 360° & partir de n'importe quelle position
allongée.

Poussez le verrou de sécurité supérieur
(@) sur le coté puis appuyez sur le
bouton de rotation () vers le bas.




Faites pivoter Marie Integral.

Une fois que I'enfant est monté ou
descendu et que la ceinture est attachée,
faites pivoter le siégge pour enfant en
arriére jusqu'au clic sonore.

Qg\ Vérifiez que le siége pour enfant est

correctement réglé, verrouillé et que

< 7/ I'indicateur de sécurité (@) est vert.
ORIENTATION

L'orientation dos & la route est obligatoire jusqu’a
I'dge de 15 mois et recommandée jusqu'a I'age de 4 ans.

Marie Integral peut étre orientée face & la route ou dos & la
route. Cela dépend de la taille et de I'dge de votre enfant.

L'assistance & |'orientation (Child Direction Assistance)

assure que vous maintiendrez |'orientation dos & la route
jusqu'a ce que la taille de votre bébé atteigne 76 cm. Cette
fonction de contréle vous aide & transporter votre enfant de la
maniére la plus stre possible.

Vous ne pouvez déverrouiller la position
face a la route que si votre enfant mesure
plus de 76 cm et que 'appuitéte (@) du
siége pour enfant est dans la bonne position.

82



83

SECURISATION CORRECTE DE VOTRE ENFANT

Tournez le siége pour enfant en position d'accés pour une
utilisation facile et confortable.

Appuyez sur le bouton rouge de la
boucle de ceinture (@) pour I'ouvrir.

Appuyez sur le bouton du dispositif
de réglage de ceinture (@) et tirez la
ceinture des deux cétés sans la serrer
afin de laisser suffisamment de place &
I'enfant.

Pour faciliter I'accés au siége, fixez

les épaulettes & I'aide de la fermeture
magnétique (@) située en. Dessous de
I'appui-téte.

Placez votre petit trésor dans le siége
pour enfant.

Faites chevaucher les deux parties
supérieures de la boucle de ceinture (@)
et poussez-les dans la boucle de ceinture
jusqu'au clic sonore.

Tirez la ceinture vers le haut pour réduire
le mou de la ceinture sur les jambes de
I'enfant.

Important! Tirez fermement sur le
dispositif de réglage de la ceinture pour
sécuriser correctement |'enfant.




@ Essayez de pincer la ceinture entre
vos doigts. Si vous ne pouvez pas saisir
la ceinture, elle est suffisamment tendue.
Dans le cas contraire, resserrez la
ceinture.

N'utilisez jamais le siége pour enfant
si la ceinture est endommagée, tordue
ou usée.

Assurez-vous que la ceinture du siége
pour enfant est bien attachée autour du
bassin de votre enfant.

Si vous n’arrivez pas & serrer
correctement le systéme de la ceinture,
n'utilisez plus le siége et contactez votre
revendeur.

Ne laissez jamais votre enfant sans
surveillance dans le siége pour enfant,
méme pour une courte durée.

Votre enfant ne doit pas rester assis plus
de deux heures sans inferruption dans le
siége pour enfant.

Couvrez toujours le si¢ge pour enfant
lorsqu'il est exposé & la lumiére directe
du soleil. Certaines parties du siege
pour enfant peuvent chauffer trop fort
pour la peau de votre enfant. Vérifiez la
température avant d'installer votre enfant
dans le siége.

Assurez-vous qu'il n'y a ni jouets ni
autres objets dans le siége pour enfants.
Attachez toujours votre bébé avec la
ceinture du siége pour enfant. Ne sortez

jamais votre enfant de son siége pendant
que le véhicule est en mouvement.

Ne portez pas ce siége pour enfant avec
votre enfant dedans.
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REGLAGE DE ’APPUI-TETE

Ajustez la position de 'appui-éte lorsque le bébé est dans le
siége pour enfant.

Tirez sur la sangle du dispositif de
réglage de 'appuiéte (@) jusqu'a
ce que |'appui-téte bouge librement.

Poussez |'appuiéte vers le haut ou vers
le bas jusqu'a ce que I'indicateur Eye-
Level corresponde & la hauteur des yeux
de votre bébé.

@ Veillez & la position de la ceinture sur I'épaule de I'enfant
afin de régler correctement I'appui-éte.

L'appuitéte de Marie Integral contient des aimants qui
peuvent avoir un effet sur les appareils électroniques tels que
les stimulateurs cardiaques.

REGLAGE DE LA POSITION ALLONGEE

<

Tirez sur le déclencheur du réglage en
inclinaison (@) pour régler la position
souhaitée.

Il existe 4 positions inclinées pour
I'orientation dos & la route et 4 positions
pour l'orientation face & la route.
Attendre le clic de confirmation du
positionnement correct du siége pour
enfant.




@ Toujours transporter les nouveau-nés et les enfants en bas
dge (jusqu'd un an env.) qui ne savent pas s'asseoir seuls
dos & la route et dans la position la plus allongée possible.

Vérifiez toujours le réglage correct du siége pour enfants
avant de démarrer.

N'ajustez jamais le siégge pour enfant pendant que le véhi-
cule est en mouvement.

@ DEMONTAGE HORS DU VEHICULE

Tirez simultanément sur les déclencheurs
de chaque cété du siége pour enfant

+ a jusqu'au clic sonore et jusqu'a ce que les
deux crochets-SOFIX se détachent des
points d'ancrage-ISOFIX...

...et insérer.
=l

INTRODUCTION - MARIE INTEGRAL

CHAMPS D'APPLICATION, UTILISATION CONFORME

Le systéme siége-auto et retenue Marie Integral est un
produit médical de la classe de risquel et disponible

en une taille. Il est congu pour le transport de nourrissons
et de jeunes enfants handicapés. L'ajustage du siége et
I'équipement en accessoires spécifiques au handicap sont
effectués par le revendeur spécialisé.

INDICATION

Marie Integral soutient les enfants souffrant d'un retard de
développement moteur (par ex. déficiences neuromotrices
telles que paralysie cérébrale, spina bifida, dystrophie
musculaire de Duchenne, dystrophie musculaire spindle, ...
qui entraine entre autres des mouvements involontaires, une
hypo- ou hypertonie musculaire, une faiblesse musculaire,
une diminution de la stabilité thoracique, des déformations
articulaires).
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Les fonctions et ajustages spéciaux de Marie Integral
réduisent ces symptdmes et aident & maintenir un positionne-
ment physiologique lors des transferts.

De maniére générale, I'indication de la position assise doit
étre accompagnée par un médecin orthopédiste. Avant de
fournir le produit, il convient donc de vérifier si le patient
présente des contre-indications. En général, toute forme de
douleur est une contre-indication.

INSTALLATION DES CALES D’APPUI-TETE

Les coussins en forme de coin des cales d'appui-téte
servent & réduire et & mieux ajuster la largeur de téte. En
outre, ils stabilisent la téte de I'enfant.

Les cales d'appui-éte (@) se fixent sur
I'appuiéte du siége-auto au moyen d'un
bouton-pression. A cet effet, rabattez
I'appui-téte a I'intérieur, vers le centre,
et insérez la cale d'appuitéte. Fixez

la cale d'appui-téte en appuyant sur le
bouton-pression. Répétez |'opération de
I'autre coté.

INSTALLATION DES PELOTES THORACIQUES

Les pelotes thoraciques stabilisent le haut du corps de
I'enfant et sont installées sur les cotés gauche et droit. Il est
ainsi maintenu dans une position stable tout en pouvant bou-
ger les bras librement, activement et de maniére symétrique.

La pelote thoracique (@) se regle &
I'aide de la vis moletée illustrée ci-
contre. Pour régler la largeur et I'angle,
desserrez la vis moletée.

Placez la pelote thoracique (@) dans
la position souhaitée. Resserrez la vis
moletée et répétez |'opération de I'autre
coté, le cas échéant.




INSTALLING THE HIP PILLOW

Les coussins de hanches servent & stabiliser les deux
ctés et & positionner avec précision la zone des hanches,
car le bassin constitue la base de centrage de la position
assise. Chez les jeunes enfants, il sert également & stabiliser
la région du thorax.

L'insert est garni de boutons-pression.
Les boutons-pression se trouvent dans la
partie supérieure et inférieure de I'insert.
Ouvrez d'abord les inserts.

Placez les coussins de hanche (@) dans
la bonne position & I'aide de I'aimant qui
s'y trouve et du siége.

Introduire I'insert dans le coussin de
hanches (@) & |'aide de I'¢lastique.

A cet effet, il suffit de glisser I'insert sous
I'élastique du coussin de hanches.

Pour finir, fermer l'insert avec les boutons-
pression.

INSTALLATION PLOT D’ABDUCTION

Le plot d'abduction sert & mieux positionner les jambes.
Les plots d'abduction ont pour but d'écarter les cuisses ou
d'assurer un certain écartement au niveau des hanches,
améliorant ainsi le contréle du tronc et la stabilité et
favorisant le contréle de la téte. Il sont utilisés en prévention
de malformations chez les enfants ou pour la rééducation
postopératoire de I'articulation de la hanche. Pour installer
un plot d'abduction, retirez la housse textile de la boucle de
la ceinture de sécurité.
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Retirez la sangle d'entrejambe du tissu.

Un élastique se trouve sur la cale
d'abduction (@). Faites glisser cet
élastique par la boucle de la ceinture

de sécurité. Le plot d'abduction est
mainfenant fixé & la boucle de la ceinture
de sécurité.

Remettez en place la housse fextile de la
boucle de la ceinture de sécurité que vous
avez retirée auparavant.

a MONTAGE ET DEMONTAGE DU COUSSIN D’APPUI

Le coussin d’appui soutient les enfants qui ne peuvent
pas se fenir droits tout seuls. Il aide & conserver le contréle
du tronc et de la téte et contribue & stabiliser le tronc. Des
pinces se trouvent de chaque c6té du siége-auto. Le coussin
d'appui s'y fixe & I'aide d'une boucle rapide. Pour utiliser
le coussin repose-bras, il est impératif d'installer la cale
d'abduction. Le coussin d'appui sert en méme temps de

pelote de bassin.

4

Sur le cété gauche du siége se trouve
une sangle équipée d'un aimant. Fixezy
la boucle située sur le coté gauche du
coussin d'appui | Répétez |'opération de
I'autre coté.

Pour I'enlever, appuyez tout simplement
sur la partie supérieure de la boucle!



a INSTALLING THE FOOTREST

The footrest helps children stand upright independently.

The foot sole resonance calms children by providing feedback
in case of perceptual disturbances. It also helps to keep the
lower extremeiteas in physiological alignment to reduce patho-
logicla movement patterns and to help in weight bearing.

Le repose-pieds (@) se fixe autour de la
tige de la jambe de force du siége-auto.
A cet effet, ouvrez la charniére.

Placez la charniére autour de la tige
de la jambe de force.

@ Ne pas placer le bord inférieur du repose-pieds en des-
sous du premier segment de la jambe de force.

!

Fermez la charniére. La serrure de la
charniére doit s'enclencher avec un clic.

Fixez la charniére du repose-pied en
serrant la poignée tournante jusqu'a

ce que la charniére soit bien fixée & la
tige de la jambe de force. La poignée
tournante permet également de régler la
hauteur. Tournez la poignée tournante
pour desserrer le blocage de la
charniére, réglez la hauteur du repose-
pieds sur la jambe de force et resserrez
la poignée tournante.
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g NETTOYAGE ET ENTRETIEN
ENLEVER LA HOUSSE TEXTILE POUR LE NETTOYAGE

Retirez la sangle d'entrejambe (@) ainsi
que les quatre fourreaux de sangle du
tissu.

QOuvrez le bouton-pression de chaque
c6té de la housse de |'appui-téte (& coté
des fourreaux de sangle) et retirez la
housse avec précaution.

Soulevez les bords de la housse textile

et détachez-la. Faites attention & la zone
autour de I'accueil du Side Impact Buddy,
au dispositif de réglage en inclinaison et
aux bords en plastique du dispositif de
réglage de la ceinture. Ne pas retirer le
socle en plastique du-Side Impact Buddy.
Passez la boucle de la ceinture dans le
trou du coussin d'entrejambe et retirez

la housse du siége.

Pour installer la housse textile, effectuez
les étapes précédentes dans I'ordre
inverse (46 -43). Prenez |'outil de
montage de la housse textile (@) situé
sous le cété gauche arrigre de |'appui-
téte. Utilisez-le pour placer le bord du
tissu dans la position correcte.

© Veillez & remetire les housses en tissu en place telles
qu'elles étaient. Effectuez les étapes précédentes dans
I'ordre inverse afin de tout remettre & sa place initiale.



ENLEVER LE COUSSIN D’APPUI POUR LE NETTOYAGE

Enlevez 'élastique.

Retirez les parties en plastique de la
housse des deux cdtés. Aprés le lavage,
effectuez les étapes dans |'ordre inverse.
Lavage & la main recommandé.

O Retirer les pelotes thoraciques (s'il y a lieu) et la bande
velcro derriére I'appui-téte.

NETTOYAGE

Nettoyer réguliérement tous les éléments du cadre a I'aide
d'une éponge ou d'un chiffon humide, veiller en particulier &
éliminer les gouttes d'eau. En cas de saleté plus importante,
effectuer le nettoyage avec un nettoyant ménager doux. Il est
important de bien sécher les zones netfoyées.

Tous les tissus qui ne peuvent pas étre enlevés, peuvent étre
essuyés avec un chiffon humide. Pour tous les tissus amo-
vibles, veuillez consulter les étiquettes d'entretien cousues sur
I'élément concerné.

Vevillez également tenir compte de nos conseils généraux de
nettoyage-et d'hygiéne. Vous les trouverez sur schuchmann.

de/mediathek.

INSTRUCTIONS DE LAVAGE
A laver avant la premiére utilisation!
Lavable en machine:

Programme d'entretien délicat/facile.
Lavage & la main recommandé.
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Utilisez des produits nettoyants doux. Ne pas netftoyer & sec,
ne pas blanchir et ne pas sécher au séche-linge. Protéger de
la chaleur directe. N'utilisez pas de produits blanchissants,
abrasifs ou détergents.

Nettoyez les parties en plastique et le harnais intégré avec
un nettoyant doux et de 'eau chaude. N'utilisez pas de
lubrifiants.

Ily a des plis?

Eliminez les plis éventuels sur la housse fextile & I'aide d'un
steamer (défroisseur vapeur). Si vous n'en avez pas a dispo-
sition, utilisez la fonction vapeur de votre fer a repasser.

Ne mettez pas les parties en plastique du siége en contact
avec le fer & repasser. Soyez prudent avec la vapeur
brolante | Tenezla éloignée de votre corps, votre chat, votre
chien, votre belle-mére, vos plantes d'intérieur, etc. Enfin,
vous savez :)

© La housse textile est partie intégrante de la sécurité et le
siége pour enfant ne doit jamais étre utilisé sans elle.

Si la housse textile doit étre remplacée & un moment quel-
conque, utilisez uniquement les housses officielles Swandoo
Housses Marie Integral .

DESINFECTION

Pour désinfecter les surfaces des piéces en métal-et en
plastique différents produits peuvent étre utilisés. Les
désinfectants liquides existent sous forme de solution préte
& I'emploi, & vaporiser et & appliquer uniformément avec
un chiffon doux. L'usage de lingettes pré-imprégnées de
désinfectant, permettant d’essuyer les produits sur toute leur
surface, est également possible. Dans les deux cas, il faut
veiller & humidifier complétement toutes les surfaces. Une
désinfection dans des unités de désinfection entiérement
automatiques est également possible et recommandée.

Les temps d'action peuvent varier et sont indiqués dans les
instructions du fabricant des produits utilisés.

ENTRETIEN

Veuillez procéder & un contréle visuel quotidien et vérifier
régulierement que le produit ne présente pas de fissures,



cassures, piéces manquantes ou dysfonctionnements.

En cas de défaut ou de dysfonctionnement, veuillez vous
adresser directement au revendeur spécialisé qui vous a livré
I'appareil.

MAINTENANCE

Pour la sécurité de |'utilisateur et pour préserver la garantie
du produit, un entretien doit &tre effectué au moins une fois
par an par le commerce spécialisé. Les entretiens effectués
sont & documenter dans le plan d'entretien.

CONSIGNES DE MAINTENANCE

Nettoyage de base selon les instructions du fabricant.

Le cas échéant, désinfection selon les instructions du
fabricant.

Vérification de I'absence de dommages sur le cadre, les
piéces rapportées et les accessoires (fissures, cassures,
corrosion, piéces fordues ou manquantes).

Vérifier la solidité des connexions.

Vérifier le bon fonctionnement des éléments de réglage
(par ex. levier de déclenchement, charniéres).

Bon fonctionnement d'autres éléments de réglage (dossier,
appui-téte, pelotes, repose-pieds et guides au niveau des
jambes).

Fonctionnement des éléments de sécurité (fixations ISOFIX).

Vérification de I'absence de dommages sur le systéme de
sangles (dispositifs de serrage, fermetures, coutures).

Vérification de I'absence de dommages sur les coussins et
les housses.

Lisibilité de la plaque signalétique.

Contréle final complet du fonctionnement de I'aide
technique.

Contréle de la fixation correcte de toutes les pieces
rapportées.

PLAN DE MAINTENANCE

Les consignes d'entretien du fabricant ont été effectuées:
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Date Enterprise Nom Signature

DUREE D'UTILISATION ET REUTILISATION

La durée d'utilisation escomptée de notre produit, en fonction
de l'intensité d'utilisation, peut atteindre "8" ans si |'utilisa-
tion est conforme aux indications du présent mode d'emploi.
Le produit peut étre utilisé au-deld de cette période s'il est
dans un état sor. La durée d'utilisation prévue ne concerne
pas les piéces d'usure telles que les housses, les coussins,
efc. Schuchmann exclut I'achat ou la vente de siéges
d'enfant d'occasion, car ceux-ci peuvent présenter des
dommages invisibles pouvant altérer de maniére significative
la sécurité du siége pour enfant.

© Le siege-auto intégral Marie n'est pas concu pour étre
réutilisé!

G INFORMATIONS IMPORTANTES

N'utilisez jamais le produit selon une configuration ou une
méthode de montage non mentionnées dans le manuel.

N'utilisez que des accessoires et des piéces de rechange
de la société Schuchmann, sinon vous mettez en danger la
sécurité de |'vtilisateur et de |'usager.

Ne pas utiliser de points d'ancrage autres que ceux décrits
dans le manuel et marqués sur le dispositif de retenue pour
enfants.

Assurez-vous que les bagages ou autres objets sont correcte-



ment arrimés. Des bagages non sécurisés peuvent entrainer
de graves blessures chez les enfants et les adultes en cas
d'accident.

Seuls les adultes sont autorisés & installer ou & régler le
produit.

Ne modifiez pas le produit. Cela peut compromettre les
performances et la sécurité.

Ne pas utiliser le produit si des piéces sont endommagées
ou manquantes.

N'utilisez pas un siége pour enfant d’occasion dont vous ne
connaissez pas les antécédents. Il est dangereux d'utiliser
des produits non autorisés ou modifiés |

N'utilisez pas le produit s'il présente des signes de modifica-
tions non autorisées.

Ne retirez pas les étiquettes et les autocollants placés sur le
produit. Ils contiennent des informations importantes.

Ton siége Marie Intégral doit &tre contrélé réguliérement.

Ne jamais utiliser le sitgge comme moyen de transport
détourné de sa fonction originale.

En cas d'urgence, il est important de pouvoir détacher rapi-
dement I'enfant du siége. C'est pourquoi I'accés & la boucle
de la ceinture n'est pas complétement protégé. L'enfant ne
devrait donc jamais jouer avec la boucle.

Remplacez ce produit aussitét s'il a subit des contraintes lors
d'un accident.

Afin de préserver et de protéger I'environnement, de
prévenir la pollution et d'améliorer la récupération des
matiéres premiéres (recyclage), vevillez suivre les instructions
d’élimination suivantes:

Conserver |'emballage du produit pour un éventuel transport
ultérieur. Si vous devez nous renvoyer le produit pour répa-
ration ou en cas de garantie, veuillez utiliser si possible le
carton d'origine afin que le produit soit emballé de maniére
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optimale. Sinon, veuillez recycler les matériaux d'emballage
selon leur nature.

@ Ne laissez pas les matériaux d'emballage sans
surveillance, car ils constituent des dangers potentiels.

A la fin du cycle de vie du produit, recyclez les matiéres
premiéres utilisées pour sa fabrication selon leur nature.

Si un incident grave se produit pendant la durée de vie du
produit malgré une utilisation conforme & sa destination, il
doit &tre immédiatement signalé au fabricant et & |'autorité
compétente.

' GARANTIE

La période de garantie légale de deux ans s'applique &
tous les produits. Celle-ci commence & la livraison ou & la
remise de la marchandise. Si, pendant cette période, un
défaut de matériau ou de fabrication prouvé est constaté sur
la marchandise que nous avons livrée, renvoyez-la franco
de port et nous examinerons le dommage signalé ; le cas
échéant, nous procéderons gratuitement soit & la réparation,
soit & une nouvelle livraison.

Si vous avez des questions ou des doutes concernant le
présent produit ou le présent mode d'emploi, veuillez nous
contacter avant d'utiliser le produit.

Nous serons heureux d’avoir de vos nouvelles!



Si vous avez des questions,
veuillez contacter notre équipe.
Nous serons heureux d’avoir de vos nouvelles!

SCHUCHMANN
info@schuchmann.de

+49 (0) 5402 40 71 00

Rudolf-Runge StrafBe 3
49143 Bissendorf
Allemagne

SWANDOO
hello@swandoo.com

+49 89 322096393

ALWAYS WITH YOU
www.swandoo.com

© Swandoo Juillet 2024, All rights reserved

Swandoo GmbH

Landstrasser Hauptstrasse 71/3/101
1030 Vienne

Autriche
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schuchmann
SWANDOO

Seggiolino per bambini

con rotazione a 360°

PER | PIU PICCOLI E | MENO PICCOLI
61-105 cm, fino a 16,5 kg

SICUREZZA A 360°

Fronte genitore e fronte strada

I-SIZE, ECE R129/03
Certificato per soddisfare le pit severe
normative di sicurezza



COMPONENTI DEL SEGGIOLINO

O Poggiatesta regolabile

O Sistema di regolazione del poggiatesta
@ Supporto magnetico della cintura

@ Fibbia

@ Imbottitura spartigambe

@ Regolatore cintura

© Regolafore inclinazione

m Tasto rotazione

O Blocco di sicurezza del tasto rotazione
o Indicatore di rotazione

@ Rivestimento in tessuto

@ Connettore ISOFIX

@ Guide ISOFIX

@ Trigger connettore ISOFIX

@ Indicatore di sicurezza ISOFIX

@ Side Impact Buddy

@® Connettore del Side Impact Buddy

@ Gamba di sostegno

© Indicatore per gamba di sostegno

© Tasto di sblocco per gamba di sostegno
@ Attrezzo di montaggio per rivestimento in tessuto
@ Vano per riporre il manuale d'uso

@ Manudle d'uso

Componenti per requisiti particolari

@ Supporti poggiatesta

@ Pelotte toracali

@ Cuscini per i fianchi

@ Cuneo di abduzione

@ Imbottitura poggiabraccio

@ Poggiapiedi



PRONTI, PARTENZA, VIA!

CONTENUTO
4% Montaggio sul veicolo . . . .......... 103
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Direzione di marcia. . . ............ 106
Fissaggio sicuro del bambino. .. ... .. 107
Regolazione del poggiatesta . . ... ... 108

Regolazione della posizione reclinata . . 109

Smontaggio dal veicolo. . ... .... ... 110

Introduzione - Marie Integral . . . . . . .. 110
Montaggio dei componenti di

Marie Integral. . .. ... . oL 111
Curaelavaggio . ................ 115
Informazioni importanti . . ... ....... 119
Garanzia. ......... .o 121
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Per la massima protezione e un comfort ottimale del bam-
bino, & importante leggere attentamente |'intero manuale e
tutte le istruzioni sull’installazione e I'utilizzo. Gli utenti con
problemi di vista o di lettura devono farsi leggere ad alta
voce le istruzioni per |'uso.

Conservare sempre il manuale d'uso nell'apposito vano del
seggiolino. Leggere anche le istruzioni per |'uso del veicolo,
specifiche per |'impiego dei seggiolini per bambini. Un
impiego scorretto pud causare lesioni da gravi a mortali.

Questo & il momento perfetto per una tazza di
t& o di caffé, prima di dedicarsi alle informa-
zioni importanti. Siamo pronti!

Aspettiamo solo te! :)

Questo & un sistema di ritenuta per bambini i-Size. E
omologato secondo la normativa UN n. 129 per l'uso nelle
posizioni dei veicoli i-Size-compatibili, come indicato nelle
istruzioni per |'uso dei costruttori dei veicoli. Per qualsiasi
dubbio, rivolgersi al costruttore del sistema di ritenuta o al
proprio rivenditore.

Si dichiara inoltre che i materiali utilizzati sono stati testati
in conformitd al metodo di cui alla sezione 5.4 della norma
EN 71-2:2011+A1:2014.

Utilizzare questo prodotto solo su un sedile dell’auto in posi-
zione fronte strada. Non montare un sedile per bambini per
auto fronte genitore sul sedile anteriore con airbag attivo.
Questo prodotto & stato omologato ai sensi delle piu severe
norme di sicurezza europee (ECE R129/03) ed & adatto per
I'uso con la gamba di sostegno e i punti di fissaggio ISOFIX
per le posizioni fronte genitore (61-105 cm) e fronte strada
(76-105 cm).

@ Importante: non montare il seggiolino fronte strada se il
bambino non ha ancora raggiunto il 15° mese di eta.

La corretta regolazione della gamba di sostegno e dei punti
di fissaggio ISOFIX - & fondamentale per la sicurezza del
bambino. Consultare il manuale del veicolo per trovare i

punti di fissaggio ISOFIX.
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Questo seggiolino per bambini potrebbe non
essere adatto a tutti i veicoli. Per scoprire se il
sedile & compatibile con il proprio veicolo,
vedere swandoo.com/car-compatibility-list

@ MONTAGGIO SUL VEICOLO

Se necessario, applicare le due guide
ISOFIX (@) sui due punti di fissaggio
ISOFIX tre il sedile e lo schienale.
Aprire la gamba di sostegno.

2x Tirare i trigger del connettore ISOFIX
(@) per sbloccare i connettori ISOFIX

(@) e per estrarli completamente.

Inserire i due connettori ISOFIX nei punti
di fissaggio ISOFIX fino a udire un clic.

Assicurarsi che gli indicatori di sicurezza
ISOFIX (@) sui due lati siano verdi.

Con entrambe le mani, premere con
forza il seggiolino per bambini contro
il sedile del veicolo, fino a farlo aderire
completamente.

Premere il tasto di sblocco della gamba di
sostegno (@) e spingere la gamba verso
il basso, fino al pavimento del veicolo.

La gamba di sostegno (Q) deve essere
spinta con forza contro il pavimento,
finché I'indicatore diventa verde (@).




O Il posto pit sicuro per montare il seg-
giolino per bambini & il sedile posteriore
del veicolo.

Se tuttavia si preferisce montarlo sul
sedile anteriore del passeggero,
assicurarsi che questo sia dotato dei
punti di fissaggio ISOFIX e che I'airbag
sia disattivato.

Il seggiolino pud essere montato solo
sui sedili del veicolo dotati di un sistema
ISOFIX e va rivolto nella direzione di
marcia.

Avvertenza: attenzione alle dita quando
si estrae e si inserisce la gamba di
sostegno. Pericolo di lesioni e
schiacciamento!

La gamba di sostegno non deve mai
penzolare o poggiare su altri oggetti.
Se & presente un vano portaoggetti

nel pavimento, consultare il manuale
del veicolo o rivolgersi al costruttore,
per capire se la base & idonea come
appoggio per la gamba di sostegno.

Assicurarsi che la gamba di sostegno
non sollevi il seggiolino dal sedile
dell'auto.

Il seggiolino deve sempre essere
installato correttamente, anche se non
viene utilizzato. In caso di incidente o
frenata brusca, il seggiolino non fissato
pud ferire i passeggeri.

Non disporre oggetti alla base della
gamba di sostegno.

Evitare che il seggiolino rimanga
incastrato o venga appesantito da
bagagli o oggetti pesanti.
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Non usare questo seggiolino con la
cintura di sicurezza del veicolo.

Assicurarsi che il seggiolino per bambini,
gli elementi rigidi e le parti in plastica
siano disposti e installati in modo che,
durante I'uso quotidiano, non possano
rimanere bloccati da un sedile regolabile
o incastrati in una portiera.

)L 1§ APPLICAZIONE DEL SIDE IMPACT BUDDY

Marrie Integral garantisce anche da solo un’ottima prote-
zione dagli impatti laterali. Il Side Impact Buddy migliora
ulteriormente la protezione.

@fr Applicare il Side Impact Buddy (@) nel
vano ovale rosso sul lato del seggiolino.

SR Far ruotare il Side Impact Buddy (@) di
1 90 gradi finché scatta in posizione.

Il Side Impact Buddy deve
sempre essere posizionato sul
lato del finestrino del seggiolino
e potrebbe non essere adatto
a/compatibile con tutti i veicoli.

<<

FUNZIONE DI ROTAZIONE

Marie Integral ama girare...questo seggiolino pud ruotare di
360° da ogni posizione reclinata.

Spostare lateralmente il bloccaggio di
sicurezza superiore (({J)) e abbassare il
tasto di rotazione. ((f))




3" Ruotare Marie Integral.

Una volta che il bambino & salito o sceso
e la cinghia & fissata, girare il seggiolino
nella posizione iniziale fino a udire un
clic.

Controllare che il seggiolino sia
regolato correttamente e bloccato e che
I'indicatore di sicurezza (@) sia verde.

DIREZIONE DI MARCIA

La marcia con il seggiolino fronte genitore & vietata fino al
15° mese di etd e raccomandata fino al 4° anno di etd.

Marrie Integral pud essere utilizzato per la marcia sia fronte
genitore, sia fronte strada. Questo dipende dall’eta e dal
peso del bambino.

L'assistente del senso di marcia (Child Direction Assistance)
garantisce che la marcia fronte genitore venga mantenuta
finché il bambino raggiunte un‘altezza di 76 cm. Questa
funzione di controllo contribuisce a garantire un trasporto
sicuro del bambino.

Solo se il bambino & piv alto di 76 cm e il
poggiatesta del seggiolino (@) & regolato
correftamente, & possibile sbloccare la
posizione fronte strada.
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FISSAGGIO SICURO DEL BAMBINO

Girare il seggiolino nella posizione di salita per rendere
I'operazione pit semplice e comoda.

Premere il pulsante rosso della cintura di
sicurezza (@) per sbloccarla.

Premere il tasto del regolatore della
cintura (@) e tirare la cintura per

e, allentarla su entrambi i lati, per creare
spazio a sufficienza per il bambino.

Per agevolare la salita, fissare
I'imbottitura delle spalle con la chiusura
magnetica (@) sul lato inferiore del
poggiatesta.

Sistemare il piccolo nel seggiolino.

Sovrapporre le due parti superiori della
fibbia (@) e spingerle nella chiusura fino
ad avvertire un clic.

Tirare verso l'alto la cintura per tendere
la parte lasca sulle gambe del bambino.

Importante! Agire sul regolatore della
cintura per fissare correttamente il
bambino.




@ Tentare di stringere la cintura tra le
dita. Se non si riesce, significa che la

tensione & corretta. In caso contrario,

aumentare la tensione.

Non usare mai il seggiolino se la cintura
& danneggiata, contorta o usurata.

Assicurarsi che la cintura del seggiolino
poggi correttamente attorno al bacino
del bambino.

Se non si riesce a tendere correttamente
la cintura, non usare il seggiolino e
rivolgersi al rivenditore.

Non lasciare mai il bambino sul
seggiolino senza sorveglianza, anche
per poco tempo.

Non lasciare il bambino seduto nel
seggiolino per oltre due ore senza
interruzione.

Coprire sempre il bambino, se esposto
alla luce solare diretta. Alcune parti
del seggiolino potrebbero diventare
troppo calde per la pelle. Controllare
la temperatura prima di far sedere il
bambino nel seggiolino.

Assicurarsi che sul seggiolino non ci
siano giocattoli o altri oggetti.

Fissare sempre il bambino con la cintura
del seggiolino. Non prelevare il bambino
dal seggiolino mentre il veicolo & in
movimento.

Non trasportare il seggiolino con il
bambino seduto dentro.

REGOLAZIONE DEL POGGIATESTA

Regolare la posizione del poggiatesta mentre il bambino &
seduto nel seggiolino.
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Tirare la cinghia del regolatore del
poggiatesta (@) per sbloccarlo.

Sollevare o abbassare il poggiatesta
finché I'indicatore del livello occhi
corrisponde all'altezza degli occhi del

bimbo.

© Controllare la posizione della cintura sulle spalle del
bimbo per regolare correttamente il poggiatesta.

Il poggiatesta di Marie Integral contiene dei magneti che
potrebbero influenzare i dispositivi eleftronici, come i
peacemaker.

REGOLAZIONE DELLA POSIZIONE RECLINATA

-
Agire sulla leva del regolatore di
inclinazione (@) per impostare la
posizione desiderata.

Esistono 4 inclinazioni diverse per
I'impiego fronte genitore e 4 per
I'impiego fronte strada. Attendere il clic
che conferma il corretto posizionamento
del seggiolino.

@ | neonati e i bambini (fino a circa 1 anno di etd) che non
sono in grado di sedere da soli, vanno sempre trasportati
nella posizione fronte genitore pib reclinata.



Prima di partire, controllare sempre che il seggiolino sia
regolafo correttamente.

Non regolare mai il seggiolino durante la marcia.

@ SMONTAGGIO DAL VEICOLO

Agire contemporaneamente sulle due
leve qi lati del seggiolino fino ad

+ a avvertire un clic e assicurarsi che i due

connettori ISOFIX si stacchino dai punti di
fissaggio ISOFIX...

...e si lascino inserire.
<)
INTRODUZIONE - MARIE INTEGRAL

CAMPI DI APPLICAZIONE, USO CONFORME

Il sistema di ritenuta e seduta Marie Integral & un prodotto
medicale con classe di rischio 1, disponibile in una sola
grandezza. E concepito per il trasporto di neonati e bam-
bini, anche con disabilita. L'adattamento del seggiolino e
I'equipaggiamento con accessori specifici per disabili spetta
al rivenditore specializzato.

INDICAZIONE

Marrie Integral & di ausilio per i bambini con ritardo nello
sviluppo motorio (ad es. disabilitd neuromotorie come para-
lisi celebrale, spina bifida, distrofia muscolare di Duchenne,
distrofia muscolare spinale), che causano movimenti involon-
tari, ipertonia/ipotonia muscolare, debolezza, limitata stabi-
lita del busto, deformita articolari). Con particolari funzioni
e dotazioni, Marie Integral riduce questi sintomi e aiuta a
mantenere la posizione fisiologica durante il trasferimento.
L'indicazione del seggiolino, solitamente & accompagnata
da una raccomandazione medica ortopedica. Per questo

si raccomanda, prima dell'acquisto, di verificare eventuali
controindicazioni per il paziente. Generalmente, qualsiasi
tipo di dolore rappresenta una controindicazione.
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MONTAGGIO DEI SUPPORTI POGGIATESTA

| cuscini cuneiformi dei supporti poggiatesta servono a
ridurre lo spazio e adattare I‘appoggio alla larghezza del
capo. Inoltre, stabilizzano la testa del bambino.

| supporti poggiatesta (@) si fissano al
poggiatesta del sedile con un bottone
automatico. Basta spostare il poggiatesta
infernamente verso il centro e applicare il
supporto poggiatesta. Fissare il supporto
poggiatesta con il bottone automatico.
Ripetere I'operazione sul lato opposto.

MONTAGGIO DELLE PELOTTE TORACALI

Le pelotte toracali stabilizzano il busto del bambino e
sono monfate sui lati sinistro e destro. In questo modo, il
bambino & stabile ma pud muovere liberamente le braccia
in modo simmetrico.

La pelotta toracale (@) i regola con
I'apposita vite zigrinata qui raffigurata.
Per regolare la larghezza e I'angolo,
allentare la vite zigrinata

Portare la pelotta toracale (@) nella
posizione desiderata. Serrare di nuovo la
vite zigrinata e ripetere la procedura sul
lato opposto.

“ MONTAGGIO DEI CUSCINI PER | FIANCHI

| cuscini per i fianchi servono a stabilizzare e posizio-
nare esattamente |'area dei fianchi, in quanto il bacino &
la base per una seduta centrata. Per i bambini pit piccoli,
aiuta anche a stabilizzare la parte del torace.



Sull'inserto si trovano i bottoni
automatici. | bottoni automatici sono
posizionati nella parfe superiore e
inferiore dell'inserto. Aprire gli inserti.

Posizionare correttamente i cuscini per
I'anca (@) con I'ausilio dei magneti e del
seggiolino.

L'inserto si applica nel cuscino (@) con
I'ausilio dell'elastico. Basta spingere
I'inserto sotto |'elastico in corrispondenza
del cuscino per i fianchi.

Infine, chiudere I'inserto con i bottoni
automatici.

MONTAGGIO DEL CUNEO DI ABDUZIONE

Il cuneo di abduzione migliora la posizione delle gambe.
| cunei di abduzione servono per allontanare le cosce e/o
per garantire una certa apertura dell‘anca, il che migliora
la stabilita e il controllo del busto e quindi anche della testa.
Questo evita posture errate nei bambini e supporta la riabi-
litazione dell'articolazione dell'anca dopo un intervento. Per
applicare il cuneo di abduzione, rimuovere il rivestimento in
tessuto della chiusura della cintura di sicurezza.

Staccare la cinghia inguinale dal tessuto.
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Sul cuneo di abduzione (@) si frova

un elastico. Portare I'elastico sopra la
chiusura della cintura di sicurezza. Ora
il cuneo di abduzione é fissato alla
chiusura della cintura di sicurezza.

Riapplicare il rivestimento in tessuto
della chiusura della cintura di sicurezza
rimosso in precedenza.

MONTAGGIO E SMONTAGGIO
DELL'IMBOTTITURA POGGIABRACCIO

L'imbottitura poggiabraccio sostiene i bambini che non
sono in grado di sostenersi da soli. Aiuta a mantenere il
controllo del busto e della festa e migliora la stabilita del
busto. Sui due lati del seggiolino sono montati dei morsetti.
Qui si applica I'imbottitura poggiabraccio. E indispensabile
installare il cuneo di abduzione per poter utilizzare il cusci-
netto di supporto per le braccia. L'imbottitura poggiabraccio
funge anche da guida per le cosce.

Sul lato sinistro del seggiolino si trova
una cintura dotata di magneti. Fissare
alla cintura la fibbia sul lato sinistro
dell'imbottitura poggiabraccio! Ripetere
I'operazione sul lato opposto.

Per la rimozione basta premere in alto

sulla fibbial

Bl

MONTAGGIO DEL POGGIAPIEDI

Il poggiapiedi consente al bambino di sollevarsi da solo.
La risonanza sul plantare calma il bambino in caso di distur-
bi di percezione. Inoltre, contribuisce a mantenere gli arti
inferiori nella posizione fisiologica, per ridurre eventuali



schemi motori patologici e ridurre il carico del peso
corporeo.

Il poggiapiedi (@) va fissato attorno
alla barra della gamba di sostegno del
seggiolino. A tal fine aprire la cerniera.

Far passare la cerniera attorno alla barra
della gamba di sostegno.

@ Il bordo inferiore del poggiapiedi non va mai applicato
al di sotto del primo segmento della gamba di sostegno.

0

Chiudere la cerniera. La chiusura della
cerniera deve scattare in posizione con
un clic.

Fissare la cerniera del poggiapiedi
agendo sulla manopola, fino a fissare

la cerniera alla barra della gamba di
sostegno. Con la manopola regolare
anche l'altezza. Agire sulla manopola
per sbloccare il fissaggio della cerniera,
regolare I'altezza del poggiapiedi sulla
gamba di sostegno e serrare di nuovo la
manopola.
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g LAVAGGIO E CURA
RIMUOVERE IL RIVESTIMENTO PER IL LAVAGGIO

Staccare la cinghia inguinale (@) dal
tessuto, insieme alle quattro coperture.

Aprire il bottone automatico su ciascun
lato del rivestimento del poggiatesta
(accanto alle imbottiture della cinghia) e
rimuovere il rivestimento con aftenzione.

Sollevare i bordi del rivestimento e
staccarlo. Prestare attenzione alla zona
attorno alla presa del Side Impact Buddy,
il regolatore di inclinazione e il telaio

di plastica del regolatore della cintura.
Non rimuovere la base di plastica del
Side Impact Buddy. Far passare la

fibbia attraverso il foro nell'imbottitura

A.a spartigambe e rimuovere il rivestimento
\\“ del seggiolino.

Per riapplicare il rivestimento, eseguire i

passi descritti nella sequenza inversa
(46 -43). Prendere |'attrezzo di
montaggio per il rivestimento in fessuto
(@) sotto il lato sinistro, dietro il
poggiatesta. Inserire il bordo del tessuto

nella posizione correfta.



@ Badare di riapplicare i rivestimenti nella posizione origi-
nale. Seguire i passi descritti in precedenza nella sequenza
inversa, affinché tutto risulti al posto giusto.

RIMUOVERE L'IMBOTTITURA POGGIABRACCIO PER IL
LAVAGGIO

Rimuovere |'elastico.

Rimuovere da entrambi i lati le parti

in plastica della copertura. Dopo il
lavaggio, ripetere i passi descritti nella
sequenza inversa. Si raccomanda il
lavaggio a mano.

O The thorax pads (if used) and the velcro behind the

headrest must be removed.

PULIZIA

Pulire regolarmente tutti gli elementi del telaio con una
spugna o un panno umido, in particolare rimuovere le gocce
d'acqua. Per lo sporco piu fenace, utilizzare un detergente
domestico. E importante asciugare a fondo le parti pulite.

Tutte le parti in tessuto che non possono essere rimosse
possono essere pulite con un panno umido.

Per tutte le parti in tessuto rimovibili, rispettare le istruzioni
specifiche riportate sulle efichette.

Rispettare anche le nostre istruzioni generali di pulizia
e igiene. Queste si trovano alla pagina schuchmann.de/
mediathek.

ISTRUZIONI DI LAVAGGIO

B K ARK

Lavare il seggiolino prima di usarlo per la prima volta.
Lavaggio in lavatrice: programma delicato.
Si raccomanda il lavaggio a mano.
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Usare defersivi delicati. Evitare il lavaggio chimico, la
candeggina e 'asciugatrice. Proteggere dal calore diretto.
Non usare defergenti sbiancanti o abrasivi.

Pulire le parti in plastica e il sistema cintura integrato solo
con acqua tiepida e un detergente delicato. Non usare
prodotti abrasivi.

Tessuto spiegazzato?

Rimuovere eventuali pieghe sul tessuto con uno steamer (sti-
ratore a vapore verticale). Se non se ne possiede uno, usare
la funzione vapore di un normale ferro da stiro.

Attenzione a non toccare con il ferro da stiro le parti di
plastica del seggiolino. Prestare attenzione quando si usa
il vapore! Tenere il vapore a debita distanza dal proprio
corpo, da cani, gatti, suocere, piante e...quant’altro :)

O |l rivestimento in tessuto & parte integrante del sistema di
sicurezza e il seggiolino non va mai utilizzato senza.

Se si rende necessario sostituire il rivestimento, usare solo
rivestimenti originali Swandoo Marie Integral.

DISINFEZIONE

Per la disinfezione delle parti in metallo e plastica, si posso-
no utilizzare diversi prodotti. Sono disponibili in commercio
soluzioni liquide pronte da spruzzare e applicare con un
panno morbido. In alternativa, si possono usare salviettine
umide gia imbevute di disinfettante, con cui strofinare le
parti interessate. In entrambi i casi, assicurarsi di disinfeftare
ogni singola parte.

La disinfezione in un impianto automatico & possibile e
raccomandabile.

Il tempo di applicazione pud variare e dipende dal prodotto
utilizzato.

MANUTENZIONE

Eseguire ogni giorno un controllo visivo e verificare pe-
riodicamente la presenza di crepe, rotture, eventuali parti
mancanti e malfunzionamenti. In caso di difetti o malfunzio-
namenti, rivolgersi al rivenditore specializzato.



MANUTENZIONE

Per salvaguardare la sicurezza dell’utilizzatore e la garanzia
del prodotto, affidare almeno una volta I'anno la manuten-
zione al rivenditore specializzato. Le manutenzioni eseguite
devono essere documentate nel piano di manutenzione.

DOCUMENTI DI MANUTENZIONE

Pulizia accurata secondo le istruzioni del costruttore.
Disinfezione secondo le istruzioni del costruttore.

Controllare eventuali danni su telaio, componenti e accessori
(crepe, rotture, corrosione, parti deformate o mancanti).

Controllare la stabilita dei raccordi.

Controllare il funzionamento dei sistemi di regolazione
(come leve e cerniere).

Controllare il funzionamento di altri elementi di regolazione
(schienale, poggiatesta, pelotte, poggiapiedi e guide in
corrispondenza delle gambe).

Funzionamento degli elementi di sicurezza (supporti ISOFIX).

Controllare I'integrita delle cinture (dispositivi di bloccaggio,
chiusure, cuciture).

Controllare I'integrita di imbottiture e rivestimenti.
Leggibilita della targhetta.

Eseguire il controllo funzionale completo dei mezzi ausiliari.
Controllare il corretto fissaggio di tutti i componenti e degli
accessori.

PIANO DI MANUTENZIONE

Le istruzioni di manutenzione del costruttore sono state
rispettate:

Data Azienda Nome Firma
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DURATA E RIUTILIZZO

La durata stimata del nostro prodotto, secondo I'intensita
d’uso, & di circa 8 anni, purché il seggiolino venga utiliz-
zato nel rispetto delle istruzioni specifiche. Il prodotto pud
essere utilizzato anche piv a lungo, se le condizioni sono
buone. La durata stimata non si riferisce alle parti usurabili,
come rivestimenti, imbottiture ecc. Schuchmann sconsiglia
vivamente |'acquisto e la vendita di seggiolini per bambini
usati, in quanto potrebbero presentare danni non visibili, che
potrebbero compromettere la sicurezza del prodotto.

© Il seggiolino Marie Integral non & adatto per il reimpie-
go!

G INFORMAZIONI IMPORTANTI

Non usare mai il prodotto con una configurazione o un
metodo di montaggio diverso da quanto indicato nelle
istruzioni.

Per evitare di compromettere la sicurezza dell'utente e
dell'operatore usare esclusivamente accessori e ricambi
Schuchmann.

Non usare punti di ancoraggio diversi da quelli descritti
nel manuale e contrassegnati sul sistema di ritenuta per
bambini.

Assicurarsi che i bagagli e altri oggetti siano fissati a
dovere. | bagagli non fissati possono causare gravi lesioni a
adulti e bambini in caso di incidente.

L'installazione e la regolazione del prodotto sono riservate
agli adulti.

Non apportare modifiche arbitrarie al prodotto. Questo pud
pregiudicare le prestazioni e la sicurezza.



Non utilizzare il prodotto con parti danneggiate o mancanti.

Non utilizzare un seggiolino per bambini usato, di cui non
si conosce la storia. L'uso di prodotti non autorizzato o
modificati & pericoloso!

Non usare il prodotto se ci sono tracce di modifiche non
autorizzate.

Non rimuovere etichette e adesivi. Contengono informazioni
importanti.

Controllare regolarmente il proprio Marie Integral.

Non usare mai il seggiolino come mezzo di trasporto per
uno scopo diverso da quello previsto.

In caso di emergenza, & importante poter prelevare il bam-
bino dal seggiolino rapidamente. Per questo, I'accesso alla
chiusura della cintura non & completamente protetto. Il bam-
bino, dunque, non dovrebbe mai giocare con la chiusura.

Sostituire il prodotto se sottoposto a carichi inusuali in
seguito a incidente.

Per proteggere |'ambiente, ridurre |'inquinamento e supporta-
re i riciclo delle materie prime, rispettare le istruzioni di
smaltimento indicate di seguito:

Conservare |'imballaggio per un eventuale trasporto
successivo. Se si deve spedire il prodotto per la riparazione
o in caso di garanzia, usare preferibilmente lo scafolone
originale, per un imballo oftimale del prodotto. In alternati-
va, portare i materiali di imballaggio in un centro di raccolta
per il riciclaggio.

@ Non lasciare il materiale d'imballaggio incustodito, in
quanto potrebbe rappresentare un potenziale pericolo.

Alla fine del ciclo di vita del prodotto, portare i materiali
presso gli appositi i centri di riciclaggio.

Se durante I'uso conforme del prodotto entro il periodo di
utilizzo stimato si dovesse verificare un evento grave, segna-
larlo subito al costruttore e all’ente di competenza.
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' GARANZIA

Per tutti i prodotti si applica la garanzia legale di due anni.
Il periodo di garanzia inizia con la fornitura o la consegna
della merce. Se nel periodo di garanzia dovesse

manifestarsi un difetto di materiale o di fabbricazione
sulla merce fornita, sard nostra cura eseguire un controllo
accurato sul prodotto reso gratuitamente e provvedere alla
sostituzione o alla riparazione, a nostra discrezione.

Per qualsiasi dubbio o domanda sul prodotto o sulle relative
istruzioni per |'uso, rivolgersi a noi prima di utilizzare il
prodotto.

Non vediamo |'ora di ricevere vostre notizie!



In caso di domande, rivolgersi al nostro team.

Siamo sempre a disposizione!

SCHUCHMANN
info@schuchmann.de

+49 (0) 5402 40 71 00

Rudolf-Runge Strafle 3
49143 Bissendorf
Germania

SWANDOO
hello@swandoo.com

+49 89 322096393

ALWAYS WITH YOU
www.swandoo.com

© Swandoo Luglio 2024, All rights reserved

Swandoo GmbH

Landstrasser Hauptstrasse 71/3/101
1030 Vienna

Austria
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schuchmann
SWANDOO

360° draaibaar kinderzitje

VOOR DE KLEINEN EN
DE NIET MEER ZO KLEINEN
61-105 cm, tot 16,5 kg

360° VEILIGHEID

Voorwaarts en achterwaarts gericht

I-SIZE, ECE R129/03
Gecertificeerd voor de hoogste
veiligheidseisen



ONDERDELEN ZITJE

@ Verstelbare hoofdsteun

O Hoofdsteunverstelling

@ Magnetische gordelhouder

@ Gordelgesp

O Kruisbeschermer

@ Gordelverstelling

© Verstelling kantelpositie

@ Rotatieknop

@ Veiligheidsvergrendeling van de rotatieknop
@ Rotatie-indicator

@ Stoffen bekleding

@ ISOFIX-connector

@ ISOFIX-geleidingen

@ ISOFIX-connector-trigger

© ISOFIX-veiligheidsindicator

@ Side Impact Buddy

@ Side Impact Buddy-aansluiting

@ Steunpoot

© Kleurindicator voor de steunpoot

@ Ontgrendelingsknop voor de steunpoot
@ Montagegereedschap voor stoffen bekleding
Q@ Opbergvak voor de gebruikershandleiding
@ Gebruikershandleiding

Onderdelen voor bijzondere eisen
@ Hoofdsteunwig

@ Thorax-pelotten

@ Heupkussen

@ Abductiewig

@ Armlegger
@ Voetensteun
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Het is voor maximale bescherming en comfort van uw kind
belangrijk, dat u de hele handleiding zorgvuldig doorleest
en alle instructies ten aanzien van installatie en gebruik
opvolgt. Gebruikers met een visuele of leesbeperking moeten
de gebruiksaanwijzing voorgelezen krijgen.

Bewaar de gebruikershandleiding altijd in het opbergvak
van uw zitje. Lees ook de instructies in de gebruiksaanwij-
zing van uw voertuig met betrekking tot kinderzitjes. Onjuist
gebruik kan fot ernstig letsel of zelfs dodelijk letsel leiden.

! Nu is het perfecte moment voor een kopje thee
of koffie, voordat u zich bezig gaat houden
met belangrijke informatie. Daar gaan wel
We wachten op u! )

Dit is een i-Size veiligheidssysteem voor kinderen. Het zitje is
volgens VN-verordening nr. 129 goedgekeurd voor gebruik
in i-Size-compatibele autostoelposities, zoals door de voer-
tuigfabrikant aangegeven in de gebruikershandleing van

het voertuig. Neem in geval van twijfel contact op met de
fabrikant van het veiligheidssysteem of met uw dealer.

We verklaren hierbij ook dat de gebruikte materialen zijn
getest volgens de methode in sectie 5.4 van EN 71-
2:2011+A1:2014.

Gebruik dit product alleen op een naar voren gerichte
autostoel. Plaats geen achterwaarts gericht kinderzitie op de
voorstoel bij geactiveerde airbag. Dit product werd conform
de strengste Europese veiligheidsnormen (ECE R129/03)
goedgekeurd en is geschikt voor het gebruik met de
steunpoot en ISOFIX-bevestigingspunten voor achterwaarts
gerichte (61-105 cm) en voorwaarts gerichte (76-105 cm)
posities.

@ Belangrijk: gebruik het kinderzitje niet voorwaarts gericht
voordat uw kind 15 maanden oud is.

De correcte aanpassing van de steunpoot en de ISOFIX-
bevestigingspunten is van cruciaal belang voor de veiligheid
van uw kind. Raadpleeg de handleiding van uw voertuigfa-
brikant, om de ISOFIX-bevestigingspunten te vinden.
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Dit kinderzitje pas mogelijk niet in elke
voertuig. Om erachter te komen, of het
zitje in uw auto past, kijkt u onder
swandoo.com/car-compatibility-list

@ INBOUW IN HET VOERTUIG

Monteer indien nodig de beide
ISOFIX-geleidingen (@) aan de beide
ISOFIX-bevestigingspunten tussen zitje en
rugleuning. Klap de steunpoot uit.

Trek aan de ISOFIX-connector-triggers
(@) om de ISOFIX-connectoren (

) te ontgrendelen en volledig eruit te
schuiven.

Voer beide ISOFIX-connectoren in de
ISOFIX-bevestigingspunten totdat u een
klik hoort.

Vergewis u ervan, dat de ISOFIX-
veiligheidsindicatoren (@) aan beide
kanten groen zijn.

Druk het kinderzitje met beide handen
stevig tegen de voertuigstoel
totdat het er goed tegenaan zit.

Druk op de ontgrendelingsknop van de
steunpoot (@) en schuif de poot naar
beneden totdat hij de bodem van het
voertuig bereikt. De steunpoot (Y) moet
stevig op de vloer worden gedrukt totdat
de indicator(@) groen is.




© De veiligste plek voor de inbouw van
het kinderzitje is op de achterstoelen van
uw voertuig.

Wanneer u het zitje toch opde bijrij-
dersstoel inbouwt,dient u ervoor te
zorgen dat de bijrijdersstoel is voorzien
van ISOFIX en dat de airbag is gedeac-
tiveerd.

Het autozitje mag alleen op voertuigstoe-
len worden gebruikt, die zijn vitgerust
met een ISOFIX-systeem en die in de
rijrichting zijn gericht.

Waarschuwing: pas tijden het

in- en vitklappen van de steunpoot op
uw vingers. Gevaar van klemmen

en beknellen!

De steunpoot mag nooit in de lucht
hangen of door andere voorwerpen
worden gesteund. Wanneer er een
opbergvak onder de stoel aanwezig
is, dient u in de handleiding van uw
voertuig na fe slaan of contact op te
nemen met de voertuigfabrikant en
afstemmen of de steunpoot daarop kan
worden geplaatst.

Zorg ervoor dat de steunpoot het kinder-
zitje niet van de autostoel of tilt.

Het kinderzitje moet altijd correct

zijn geinstalleerd, ook wanneer het

niet wordt gebruikt. Bij een ongeluk

of abrupt afremmen kan het niet
beveiligde kinderzitje andere inzittenden
verwonden.

Plaats geen voorwerpen in de
voetenruimte van de steunpoot.

Voorkom dat het kinderzitje door
bagage of zware voorwerpen wordt
ingeklemd of belast.
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Gebruik dit kinderzitje niet met de voer-
tuiggordel.

Zorg ervoor dat het kinderzitje, zijn
onbuigzame elementen en kunststof
onderdelen zo zijn gerangschikt en
geinstalleerd, dat ze bij dagelijks gebruik
niet door een bewegende autostoel of
tussen een deur van het voertuig bekneld
kunnen raken.

MONTEREN VAN DE SIDE IMPACT BUDDY'S

Marrie Integral biedt al een zeer goede geintegreerde be-
scherming tegen zijdelingse impact. De Side Impact Buddy
verbetert de bescherming nog extra.

@ Plaats de Side Impact Buddy (@) in de
r@ rode ovale sokkel aan de zijkant van het

kinderzitje.

QU
£ Draai de Side Impact Buddy (@) 90
graden totdat hij vastklikt.

De Side Impact Buddy moet
altild aan de raamkant van het
kinderzitie worden geplaatst

en is mogelijk niet geschikt voor
of compatibel met

elk voertuig.

{{7

ROTATIEFUNCTIE

Marie Integral draait graag...dit kinderzitje kan vanuit elke
ligpositie 360° worden gedraaid.

Schuif de bovenste
veiligheidsvergrendeling (@) aan de kant
en druk vervolgens de rotatieknop ()
naar beneden.




N

Y

3 Draai Marie Integral.

Nadat het kind in- of vitgestapt is en
de gordel is geborgd, draait u het
kinderzitje terug totdat u een klik hoort.

Q\ Controleer of het kinderzitje juist is
°

ingesteld, vergrendeld en dat de

< 7 veiligheidsindicator (@) groen is.

RURICHTING

De achterwaarts gerichte rijrichting is verplicht tot een leeftijd
van 15 maanden en wordt geadviseerd tot een leeftijd van
4 jaar.

Marie Integral kan zowel voorwaarts als ook achterwaarts
gericht worden gebruikt. Dat is afhankelijk van de lengte en
de leeftiid van uw kind.

De rijrichtingassistentie (Child Direction Assistance) zorgt
ervoor, dat u het achterwaarts gericht rijden zolang
handhaaft totdat uw baby een lengte van 76 cm heeft
bereikt. Deze controlefunctie helpt u om uw kind zo veilig
mogelijk te vervoeren.

Alleen wanneer uw kind groter is dan

76 cm en de hoofdsteun (@) van het
kinderzitje zich in de juiste positie bevindt,
kunt u de voorwaarts gerichte positie
ontgrendelen.
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UW KIND GOED VASTZETTEN

Draai het kinderzitje in de instappositie voor eenvoudig en
handig gebruik.

Druk op de rode knop van de
gordelgesp, (@) om deze te openen.

Druk op de knop op de gordelverstelling
(@) en trek de gordel aan beide kanten

74 losjes aan om voldoende plaats voor het
kind te creéren.

Voor eenvoudiger instappen bevestigt
u het schouderkussen met de
magneetsluiting (@) aan de onderkant
van de hoofdsteun.

Plaats uw kleine schat in het kinderzitje.

Overlap de beide bovenste onderdelen
van de gordelgesp (@) en druk ze in het
gordelslot totdat u een klik hoort.

Trek de gordel omhoog om de speling in
de gordel bij de benen van het kind te
verminderen.

Belangrijk! Trek stevig aan de
gordelverstelling, om het kind goed
vast te zetten.




@ Probeer de gordels tussen de vingers
samen fe knijpen. Wanneer u de gordel
niet vast kunt pakken, zit de gordel strak
genoeg. Trek anders de gordel steviger

aan.

Gebruik het kinderzitje nooit wanneer
de gordel beschadigd, verdraaid of

versleten is.

Zorg ervoor dat de gordel van het
kinderzitje stevig om het bekken van uw

kind zit.

Wanneer u het gordelsysteem niet goed
kunt vastzetten, moet u het kinderzitie
niet meer gebruiken en contact opnemen
met uw dealer.

Laat uw kind nooit zonder toezicht achter
in het kinderzitje, ook niet gedurende
een korte tijd.

Uw kind mag niet langer dan twee uren
zonder onderbreking in het kinderzitje
zitten.

Dek het kinderzitje altijd af wanneer

het aan direct zonlicht is blootgesteld.
Onderdelen van het kinderzitje kunnen te
heet worden voor de huid van uw kind.
Controleer de temperatuur voordat u uw
kind in het kinderzitje plaatst.

Zorg ervoor dat het kinderzitje vrij is van
speelgoed of andere voorwerpen.

Zet uw baby altiid vast met de gordel
van het kinderzitje. Haal uw kind nooit
uit het kinderzitje als het voertuig in
beweging is.

Draag dit kinderzitje nooit met uw kind
erin.

VERSTELLEN VAN DE HOOFDSTEUN

Pas de positie van de hoofdsteun aan terwijl uw baby zich
in het kinderzitje bevindt.

132



133

Trek aan de band van de
hoofdsteunverstelling (@) totdat u
de hoofdsteun vrij kunt bewegen.

Schuif de hoofdsteun omhoog of omlaag
totdat de Eye-Level-indicator overeenkomt
l) met de ooghoogte van uw baby.

N7

52

@ Let op de positie van de gordel op de schouder van het
kind, om de hoofdsteun correct in te stellen.

De hoofdsteun van Marie Integral bevat magneten die
van invloed kunnen zijn op elektronische apparaten zoals
pacemakers.

VERSTELLEN VAN DE LIGPOSITIE

<

Trek aan de trigger voor de
kantelverstelling ((§), om de gewenste
positie in te stellen.

Er zijn 4 kantelstanden voor achterwaarts
gericht gebruik en 4 standen voor
voorwaarts gericht gebruik. Wacht op
het vastklikken waarmee de correcte
plaatsing van het kinderzitie wordt
bevestigd.

@ Pasgeboren en kleine kinderen (tot ca. 1 jaar), die niet in
staat zijn om zelfstandig te zitten, moeten altijd achterwaarts
gericht vervoerd worden in de meest viakke ligpositie.



Controleer altijd vé6r de rit, of het kinderzitje juist is inge-
steld.

Pas het kinderzitje nooit tiidens de rit aan.

@ UITBOUWEN UIT HET VOERTUIG

Trek tegelijk aan de triggers aan beide
kanten van het kinderzitje totdat u een

+ a klik hoort en beide ISOFIX-connectoren

van de ISOFIX-bevestigingspunten
losgaan...

...Enen kunnen worden ingeschoven.
=
INTRODUCTIE - MARIE INTEGRAL

TOEPASSINGSGEBIEDEN, BEOOGD GEBRUIK

Het zit- en veiligheidssysteem Marie Integral is een

medisch product van risicoklasse 1 en is in één maat
verkrijgbaar. Het is ontworpen voor het vervoer van
gehandicapte baby's en kleine kinderen. De aanpassing
van het zitje en de vitrusting met specifieke accessoires voor
gehandicapten vindt plaats door de dealer.

INDICATIE

Marrie Integral biedt ondersteuning voor kinderen die liiden
aan een motorische ontwikkelingsvertraging (bijv. neuromo-
torische stoornissen zoals cerebrale parese, spina bifida, Du-
chenne spierdystrofie, spinale spierdystrofie, ...), die leiden
tot onwillekeurige bewegingen, spierhypo- of -hypertonie,
zwakheid, verminderde stabiliteit van de romp, gewrichts-
vervormingen, e.d.). Met speciale functies en aanpassingen
vermindert Marie Integral deze symptomen en helpt de
fysiologische positie te handhaven tijdens transfers. Over het
algemeen moet de indicatie voor zitten worden ondersteund
door een arts of orthopeed. Daarom dient er in dit verband
vé6r zorg helder te worden gekregen of er bij de patiént
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contra-indicaties bestaan. Over het algemeen is elke pijn een
contra-indicatie.

INBOUW HOOFDSTEUNWIG

De wigvormige kussens van de hoofdsteunwiggen dienen
om de breedte van het hoofd te verminderen en beter aan te
passen. Ook stabiliseren ze het hoofd van het kind.

De hoofdsteunwiggen (@) worden door
middel van een drukknoop bevestigd
aan de hoofdsteun van de autostoel.
Klap hiervoor de hoofdsteun naar binnen
naar midden en plaats de hoofsteunwig.
Bevestig de hoofdsteunwig door de
drukknoop stevig aan te drukken.
Herhaal dit proces voor de andere kant.

INBOUW THORAX-PELOTTEN

De thorax-pelotten stabiliseren het bovenlichaam van het
kind en worden aan de linker- en rechterkant gemonteerd.
Zo wordt het kind stabiel gehouden en kan het desondanks
de armen vrij en actief en in een symmetrische vorm bewe-
gen.

De thorax-pelotte (@) wordt met behulp
van de hier getoonde kartelschroef
ingesteld. Om de breedte en de

hoek in te kunnen stellen, draait u de
kartelschroef los.

Breng de thorax-pelotte (@) in de
gewenste positie. Draai de kartelschroef
weer vast en herhaal het proces
eventueel aan de andere kant.

INBOUW HEUPKUSSENS

De heupkussens dienen aan beide kanten voor stabilisa-
tie en exacte positionering van het heupgebied, omdat het
bekken de basis is voor gecentreerd zitten. Bij kleinere



kinderen dienen ze ook voor stabilisatie van het gebied van
de borstkas.

Op het inzetstuk bevinden zich
drukknopen. De drukknopen bevinden
zich in het bovenste en onderste gedeelte
van het inzetstuk. Open eerst het
inzetstuk.

Breng het heupkussen (@) met behulp
van de daarin aanwezige magneet en
het zitje in de juiste positie.

Het inzetstuk wordt in het heupkussen
(@) gelegd met behulp van de rubberen
band. Schuif het inzetstuk daarvoor
gewoon onder de rubberen band op het
hoofdkussen.

Als laatste wordt het inzetstuk gesloten
met de drukknopen.

INBOUW ABDUCTIEWIG

De abductiewig dient voor een betere positionering
van de benen. Abductiewiggen moeten de dijen uitelkaar
houden of zorgen voor een bepaalde abductie van de heup,
wat tot een betere controle over de romp en stabiliteit leidt
en de controle over het hoofd ondersteunt. De abductiewig
wordt gebruikt ter voorkoming van verkeerde houdingen bij
kinderen of voor postoperatieve revalidatie van het heupge-
wricht. Voor het aanbrengen van de abductiewig, verwijdert
u de stoffen bekleding van het gordelslot.

Haal de kruisgordel uit de stof.
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Op de abductiewig (@) bevindt zich een
rubberen band. Schuif deze rubberen
band over het gordelslot. De abductiewig
zit nu aan het gordelslot vast.

Plaats nu de stoffen bekleding die eerder
van het gordelslot is verwijderd terug.

INBOUW EN UITBOUW VAN DE ARMLEGGER

De armlegger ondersteunt kinderen die zelf niet rechtop
kunnen zitten. Hij helpt bij het behouden van de controle
over romp en hoofd en ondersteunt de stabiliteit van de
romp. Aan beide kanten van het autozitje zijn klemmen
aangebracht. Daar wordt de armlegger met behulp van een
insteekslot aangebracht. Het is essentieel om de abductiewig
te installeren om het armsteunkussen te kunnen gebruiken.
De armlegger dient tegelijkertijd voor het geleiden van de
dijen.

Aan de linkerkant van het zitje bevindt
zich een gordel die is voorzien van

een magneet. Bevestig de gesp aan de
linkerkant van de armlegger daaraan!
Herhaal dit proces voor de andere kant.

Druk voor het verwijderen gewoon op
£ de gesp!

INBOUW VAN DE VOEtENSTEUN

De voetensteun helpt kinderen bij het zelfstandig op-
staan. De voetzoolresonantie kalmeert kinderen door een



feedback bij waarnemingsstoornissen. Hij helpt ook om de
onderste ledematen in fysiologisch uitgelijnd te houden, om
pathologische bewegingspatronen te verminderen, en het
dragen van gewicht te vergemakkelijken.

De voetensteun (@) wordt om de spil van
de steunpoot van de autostoel geklemd.
Open hiervoor het scharnier.

Plaats het scharnier om de spil van de
steunpoot.

@ De onderkant van de voetensteun mag niet onder het
eerste segment van de steunpoot worden aangebracht.

Sluit het scharnier. Het slot van het
scharnier moet daarbij hoorbaar
vastklikken.

Ze het scharnier van de voetensteun
vast door de draaigreep te gebruiken

totdat het scharnier vastzit aan de spil
van de steunpoot. Stel de hoogte in met
f behulp van de draaigreep. Draai aan de
v draaigreep om de klem van het scharnier
los te maken, pas de hoogte van de

voetensteun op de steunpoot aan en
draai de draaigreep weer vast.
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g WASSEN EN ONDERHOUD

VERWIDEREN VAN DE STOFFEN BEKLEDING VOOR
REINIGING

Haal de kruisgordel (@), uit de stof

evenals de vier gordelafdekkingen.

Open de drukknoop aan elke kant
van de hoofdsteunbekleding (naast
de gordelbekleding) en verwijder de
bekleding voorzichtig.

Til de randen van de stoffen bekleding
op en maak deze los. Let op het

gebied rondom de bus van de Side
Impact Buddy, de verstelling van de
kantelpositie en het kunststof frame van
de gordelverstelling. De Side Impact
Buddy-kunststof sokkel mag niet worden
verwijderd. Voer de gordelgesp door het
gat in de kruisbeschermer en verwijder
de bekleding van het zitje.

Voor het aanbrengen van de stoffen
bekleding, voert u bovenstaande stappen
in omgekeerde volgorde uit (46-43).

Het montagegereedschap voor de

stoffen bekleding (@) vindt u onder de
linkerkant achter de hoofdsteun. Plaats
de stoffen randen daarmee in de juiste
positie.

O Zorg ervoor dat u de stoffen bekleding zo plaatst als
deze zat. Volg bovenstaande stappen in omgekeerde volgor-
de vit, zodat alles op zijn plek zit.



VERWIDEREN VAN DE ARMLEGGER VOOR REINIGING
Verwijder het elastiek.

Verwijder de kunststof onderdelen
van den afdekking van beide kanten.
Voer na het wassen de stappen in
omgekeerde volgorde uit. Handwas
wordt geadviseerd.

@ De thorax-pelotten (indien gebruikt) en de klittenbandslui-
ting achter de hoofdsteun dienen te worden verwijderd.

REINIGING

Reinig alle frame-elementen regelmatig met een spons of
vochtige doek, met name waterdruppels moeten worden
verwijderd. Bij sterkere verontreinigingen dient de reiniging
plaats te vinden met een mild huishoudelijk reinigingsmiddel.
Het is belangrijk om de gereinigde plaatsen grondig af te
drogen.

Alle stoffen, die niet kunnen worden verwijderd,

kunnen met een vochtige doek worden afgeveegd.
Raadpleeg bij alle verwijderbare stoffen het

ingenaaide onderhoudsetiket op het betreffende element.

Neem ook onze algemene reinigings- en hygiénische instruc-
ties in acht. Deze vindt u op schuchmann.de/mediathek.

WASINSTRUCTIE

G K AR

Wassen védr het eerste gebruik. !

Wasbaar in de wasmachine:
Fijnwasprogramma.
Handwas wordt geadviseerd.
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Gebruik een mild reinigingsmiddel. Niet chemisch reinigen,
bleken of in de droger drogen. Beschermen tegen directe
hitte. Gebruik geen blekende, bijtende of schurende reini-
gingsmiddelen.

Reinig de kunststof onderdelen en het geintegreerde
gordelsysteem alleen met een mild reinigingsmiddel en
warm water. Gebruik geen smeermiddelen.

Kreuken?

Verwijder eventuele kreuken op de stoffen bekleding met een
steamer (stoomapparaat). Wanneer u die niet hebt, gebruikt
v in plaats daarvan de stoomfunctie van uw strijkijzer.

Let erop dat u geen kunststof onderdelen

van het zitje aanraakt met het strijkijzer. Wees voorzichtig
met hete stoom! Houd dit uit de buurt van uw lichaam, uw
kat, uw hond, uw schoonmoeder, uw kamerplanten, enz. U
snapt het al :)

© De stoffen bekleding is onderdeel van de veiligheid en
het kinderzitie mag nooit zonder worden gebruikt.

Wanneer de stoffen bekleding op een gegeven moment
moet worden vervangen, mag u alleen officiéle Swandoo
Marie Integral bekleding gebruiken.

DESINFECTIE

Voor de desinfectie van de oppervlakken van de metalen en
kunststof onderdelen kunnen verschillende producten worden
gebruikt. Vloeibare desinfectiemiddelen zijn er als kanten-kla-
re oplossing, die worden opgespoten en gelijkmatig worden
aangebracht met een zachte doek. Als alternatief kunnen
doeken gedrenkt in een desinfectiemiddel gebruikt worden
om de producten over het hele oppervlak te vegen. In beide
gevallen dient erop te worden gelet dat het hele opperviak
wordt bevochtigd. Desinfectie in volledig automatische desin-
fectiesystemen is ook mogelijk en wordt geadviseerd.

De inwerktijd kan verschillen en dient uit de documentatie
van de fabrikant van de gebruikte middelen te worden

gehaald.



SERVICE

Voer een dagelijkse visuele controle uit en controleer het
product regelmatig op scheuren, breuken, ontbrekende
onderdelen en storingen. Neem bij een defect of een storing
direct contact op met de leverende dealer.

ONDERHOUD

Vanwege de veiligheid van de gebruiker en voor het hand-
haven van de productaansprakelijkheid moet er minimaal
eenmaal per jaar onderhoud plaatsvinden door de dealer.
Het uitgevoerde onderhoud dient in het onderhoudsschema
te worden gedocumenteerd.

ONDERHOUDSINSTRUCTIES

Basisreiniging volgens instructies van de fabrikant.
Indien nodig, desinfectie volgens instructies van de fabrikant.

Controle op beschadigingen aan frame, aanbouwdelen
en accessoires (scheuren, breuken, corrosie, verbogen of
ontbrekende onderdelen).

Controleer of de verbindingen vastzitten.

Controleer de werking van de verstelbare elementen
(bijv. vrijgavehendel, scharnieren).

Werking van andere verstelbare elementen (rug, hoofdsteun,
pelotten, voetensteunen en geleidingen voor de benen).

Werking van de veiligheidselementen (ISOFIX-houders).

Controle van de gordels op beschadigingen
(kleminrichtingen, sluiten, naden).

Controle van de stoffering en bekleding op beschadigingen.
Leesbaarheid van het typeplaatie.

Afsluitende volledige functionele controle van het

hulpmiddel.

Controle van de juiste bevestiging van alle aanbouwdelen
en de bijbehorende accessoires.

ONDERHOUDSSCHEMA

De onderhoudsinstructies van de fabrikant werden uitge-
voerd:
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Datum Bedrijf Naam Handtekening

GEBRUIKSDUUR EN HERGEBRUIK

De te verwachten gebruiksduur van ons product, afhankelijk
van de gebruiksintensiteit, bedraagt tot “8” jaar, wanneer
het gebruik in overeenstemming met de instructies in deze
gebruiksaanwijzing plaatsvindt. Het product kan ook na
deze periode worden gebruikt, mits het zich in een veilige
staat bevindt. De te verwachten gebruiksduur geldt niet voor
slijfagevoelige onderdelen zoals bekleding, stoffering, enz.
Schuchmann sluit de aankoop of verkoop van gebruikte
kinderzitjes uit, omdat deze onzichtbare schade kunnen
hebben die de veiligheid van het kinderzitje aanzienlijk kan
verminderen.

@ Het Marie Integral autozitje is niet geschikt voor herge-
bruik!

G BELANGRIJKE INFORMATIE

Gebruik het product nooit in een configuratie of montageme-
thode, die nief in de handleiding is vermeld.

Gebruik alleen accessoires en reserveonderdelen van
Schuchmann, anders kunt u de veiligheid van de gebruiker
en de bediener in gevaar brengen.

Gebruik geen ankerpunten buiten de in de handleiding
beschreven en op het kinderzitie gemarkeerde ankerpunten.



Zorg ervoor dat bagage of andere voorwerpen goed zijn
vastgezet. Losse bagage kan bij een ongeval tot ernstig letsel
bij kinderen en volwassenen leiden.

Het product mag alleen door volwassen worden geinstal-
leerd of ingesteld.

Voer geen veranderingen uit aan het product. Dit kan de
prestaties en de veiligheid beinvloeden.

Gebruik het product niet met beschadigde of ontbrekende
onderdelen.

Gebruik geen gebruikt kinderzitie waarvan u de voorge-
schiedenis niet kent. Het is gevaarlijk om niet goedgekeurde
of veranderde producten te gebruiken!

Gebruik het product niet wanneer het tekenen van onbe-
voegde veranderingen vertoont.

Verwijder geen efiketten en stickers van het product. Die
bevatten belangrijke informatie.

Uw Marie Integral moet regelmatig worden gecontroleerd.
Gebruik het zitje nooit als oneigenlijk transportmiddel.

In noodgevallen is het belangrijk, dat u het kind snel van het
zitie kunt losmaken. Daarom is het gordelslot niet volledig
beveiligd tegen manipulatie. Het kind mag daarom nooit
met het slot spelen.

Vervang het product zodra het bij een ongeval aan hevige
belastingen werd blootgesteld.

Voor het behoud en de bescherming van het milieu, het voor-
komen van milieuverontreiniging en om het hergebruik van
grondstoffen (recycling) te verbeteren, neemt u de volgende
verwijderingsinstructies in acht:

De verpakking van het product moet voor een eventueel later
transport worden bewaard. Wanneer u het product voor
reparatie of in een garantiegeval naar ons terug moet sturen,
verzoeken we u indien mogelijk de originele doos daarvoor
te gebruiken omdat het product dan optimaal is verpakt.
Recycle anders de verpakkingsmaterialen volgens hun type.
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@ Laat de verpakkingsmaterialen niet zonder toezicht ach-
ter omdat ze mogelijk een bron van gevaar vormen.

Recycle na het verstrijken van de levenscyclus van het
product de voor het product gebruikte grondstoffen volgens

hun type.

Wanneer er zich tijdens de gebruiksduur bij beoogd gebruik
van het product een ernstig incident voordoet, dient dit
onmiddellijk aan de fabrikanten en de verantwoordelijke
auforiteiten te worden gemeld.

oAmanTE

Voor alle producten geldt de wettelijke garantieperiode van
twee jaar. Deze gaat in op het moment van aflevering of
overdracht van het product. Als zich binnen deze periode
aantoonbaar een materiaal- of productiefout voordoet in

de door ons geleverde producten, zullen wij de gemelde
schade inspecteren en, indien nodig, de producten kosteloos
en naar onze keuze repareren of vervangen, wanneer de
producten franco aan ons worden geretourneerd.

Wanneer u vragen of opmerkingen over dit product of deze
gebruiksaanwijzing hebt, verzoeken we u om contact met
ons op te nemen alvorens u het product gaat gebruiken.

We horen graag van u!



Voor vragen kunt u contact opnemen met ons team.

We horen graag van ul

SCHUCHMANN
info@schuchmann.de

+49 (0) 5402 40 71 00

Rudolf-Runge Strafle 3
49143 Bissendorf
Duitsland

SWANDOO
hello@swandoo.com

+49 89 322096393

ALWAYS WITH YOU
www.swandoo.com

© Swandoo Juli 2024, All rights reserved

Swandoo GmbH

Landstrasser Hauptstrasse 71/3/101
1030 Wenen

Qostenrijk

146



147

schuchmann
SWANDOO

Cadeira de crianca giratéria de 360°

PARA OS PEQUENOS
E NAO TAO PEQUENOS
61-105 cm, até 16,5 kg

SEGURANCA A 360°
Para a frente e para trés

I-SIZE, ECE R129/03
Certificado para os mais elevados
requisitos de seguranca



COMPONENTES DA CADEIRA

@ Encosto de cabeca ajustavel

(B) Regulacdo do encosto de cabeca

0 Suporte magnético para cinto de seguranca
@ Fivela de cinto

@ Almofada de virilha

@ Ajustador do cinto

© Regulador da posicdo de inclinacdo

@ Botdo de rotacdo

0 Bloqueio de seguranca do botdo de rotagdo
o Indicador de rotacdo

@ Cobertura em tecido

@ Conetor ISOFIX

@ Guias ISOFIX

@ Acionador do conetor ISOFIX

@® Indicador de seguranca ISOFIX

@ Side Impact Buddy

® Ponto de fixagdo para a protegdo adicional
protegdo contra impactos laterais (Side Impact Buddy)

@ Perna de apoio

© Indicador de cor para a perna de apoio

@ Botdo de libertagdo da perna de apoio

@ Ferramenta de ajuste para cobertura em tecido

@ Compartimento de arrumagdo para o manual do utilizador

® Manual do utilizador

Componentes para requisitos especiais
@ Cunhas para encosto de cabeca
@ Almofadas tordcicas
@ Almofada para a anca
@ Cunha de abdugdo
@ Almofada para apoio de bragos
@ Apoio para os pés
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Para a méxima protegdo e conforto da crianga, é importante
que leia atentamente todo o manual e siga todas as
instrucdes de instalacdo e utilizacdo. As instrucdes de utili-
zacdo devem ser lidas em voz alta para os utilizadores com
deficiéncias visuais ou de leitura

Guarde sempre o manual do utilizador no compartimento

de arrumacdo da sua cadeira. Leia também as instrucdes do
manual do utilizador do seu veiculo no que diz respeito as
cadeiras de crianca. Uma utilizagdo incorreta pode provocar
ferimentos graves ou mesmo mortais.

Agora é a altura ideal para fomar uma
chévena de chd ou de café antes de passar &
informagdo importante. Vamos 1!

Esperamos por sil :)

Este ¢ um sistema de retencdo para criangas i-Size. Estd apro-
vado para utilizagdo em posigdes de assentos de veiculos
compativeis com i-Size, em conformidade com o Regulamento
n.° 129 da ONU, conforme especificado pelo fabricante

do veiculo no manual do utilizador do veiculo. Em caso de
divida, contacte o fabricante do sistema de retengdo para
criangas ou o seu concessiondrio.

Declaramos igualmente que os materiais utilizados foram
testados em conformidade com o método descrito na seccdo

5.4 da norma EN 71-2:2011+A1:2014.

Utilize este produto apenas num banco de automével virado
para a frente. N&o coloque cadeiras de crianga viradas para
a retaguarda nos bancos dianteiros com airbag ativado. Este
produto foi aprovado em conformidade com as mais rigo-
rosas normas de seguranca europeias (ECE R129/03) e é
adequado para utilizagdo com a perna de apoio e os pontos
de fixagdo ISOFIX para posicdes viradas para a retaguarda
(61-105 cm) e para a frente (76-105 cm).

@ Importante: ndo utilize a cadeira de crianga no modo
virado para a frenfe antes de a crianga ter 15 meses de

idade.
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O ajuste correto da perna de apoio e dos pontos de fixagdo
-ISOFIX é crucial para a seguranca do seu filho. Consulte

o manual do fabricante do seu veiculo para encontrar os
pontos de fixag&o-ISOFIX.

Esta cadeira de crianca pode ndo caber em
todos os veiculos. Para saber se a cadeira
cabe no seu automével, consulte
swandoo.com/car-compatibility-list

@ INSTALACAO NO VEiCULO

Se necessdrio, fixe as duas guias

ISOFIX (@) aos dois pontos de fixagdo
ISOFIX entre o banco e o encosto. Dobre
a perna de apoio para fora.

Puxe os acionadores dos conefores-
ISOFIX (@) para desbloquear os
conetores ISOFIX (()) e empurre-os
completamente para fora.

Insira ambos os conetores-ISOFIX nos
pontos de fixagcdo-ISOFIX até ouvir um
clique.

Certifique-se de que os indicadores de
seguranca-ISOFIX (@) estéo verdes de
ambos os lados.

Prima firmemente a cadeira de crianca
contra o banco do veiculo com as duas
mdos até ficar bem assente.

Prima o botdo de desbloqueio da perna
de apoio (@) e empurre o pé para baixo
até atingir o chdo do veiculo. A perna de
apoio ((Y) deve ser premida firmemente
no chdo até que o indicador (@) fique
verde.




© O local mais seguro para instalar a
cadeira de crianca é nos bancos trasei-
ros do seu veiculo.

No entanto, se instalar o banco no
banco do passageiro, certifique-se de
que o banco do passageiro estd equipa-
do com ISOFIX e que o

airbag estd desativado.

A cadeira apenas deve ser utilizada

em bancos de veiculos equipados com o
sistema-ISOFIX e no

sentido de marcha.

Aviso: tenha cuidado com os dedos
ao dobrar e desdobrar a perna de
apoio. Perigo de frilhar e esmagar!

A perna de apoio nunca deve ficar
suspensa no ar ou ser apoiada por
outros objetos. Se houver algum
compartimento de arrumacdo na parte
inferior do banco, serd necessdrio
consultar o manual do seu veiculo ou
contactar o fabricante do veiculo para
determinar se a perna de apoio pode
ser colocada nele.

Certifique-se de que a perna de apoio
ndo levanta a cadeira de crianca do
banco do automével.

A cadeira de crianga deve ser sempre
instalada corretamente, mesmo quando
ndo estiver em uso. Em caso de acidente
ou travagem brusca, a cadeira de
crianga ndo fixa pode ferir os restantes
ocupantes.

Nao coloque quaisquer objetos na drea
dos pés da perna de apoio.

Evite que a cadeira para crianga fique
presa ou sobrecarregada por bagagem
ou objetos pesados.
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Ndo utilize esta cadeira de crianga com
o cinto do veiculo.

Certifique-se de que a cadeira de
crianga, os respetivos elementos rigidos
e pegas pldsticas estejam dispostos e
instalados de forma a que ndo possam
ser afetados por algum banco mével
do automével de uso didrio nem fiquem
entalados em alguma porta do veiculo.

DL 1§ FIXACAO DO DISPOSITIVO DE PROTECAO CONTRA
IMPACTOS LATERAIS (SIDE IMPACT BUDDIES)

A Marie Integral & disponibiliza uma proteco integrada
muito boa contra impactos laterais. O Side Impact Buddy
melhora a protecdo adicional mente.

@( Insira o Side Impact Buddy (@) na
. base oval vermelha do lado da cadeira

de crianca.

QU
£y Rode o Side Impact Buddy (@) 90 graus
até que encaixe na posi¢cdo pretendida.
O Side Impact Buddy deve ser
sempre colocado no lado da
janela da cadeira para crianga
e pode ndo ser adequado ou

compativel para todos os
veiculos.

<<

FUNGCAO DE ROTACAO

A Marie Integral adora girar...esta cadeira de crianga pode
ser girada 360° a partir de qualquer posicéo deitada.

Deslize o bloqueio de seguranca superior
(@) para o lado e prima o botdo de
rotagdo () para baixo.




3" Rode a Marie Integral.

Depois que a crianga entrar ou sair e o
cinto estiver preso, rode a cadeira de
crianga até ouvir um clique.

Q\ Verifique se a cadeira de crianca estd
=)°

devidamente ajustada, travada e se o

X 7 indicador de seguranca (@) estd verde.

SENTIDO DA MARCHA

Viajar em sentido inverso de marcha é obrigatério até aos
15 meses de idade e recomendado até aos 4 anos.

A Marie Integral pode ser usada tanto virada para a frente
como para trds. Isto depende do tamanho e da idade do seu

filho.

A assisténcia na direcdo de viagem (Child Direction
Assistance) assegura que continue a utilizar a cadeira
voltada para trés até que seu bebé atinja uma altura de 76
cm. Esta fun¢do de controlo ajuda-o a transportar o seu filho
com a méxima seguranca.

Apenas se o seu filho tiver mais de 76

cm de altura e o encosto de cabeca da
cadeira para crianca (e) ise encontrar na
posicdo correta é que poderd desbloquear
a posi¢do voltada para a frente.
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PROTEGER CORRETAMENTE O SEU FILHO

Rode a cadeira de crianca para a posicdo de entrada para
um manuseio facil e confortével.

Prima o botdo vermelho na fivela do
cinto, (@) para o abrir.

Prima o botdo no ajustador do cinto
(@) e puxe o cinto frouxamente de

e, ambos os lados para criar espago
suficiente para a crianga.

Para facilitar o acesso, fixe as ombreiras
com o fecho magnético (@) na parte
inferior do encosto de cabeca.

Coloque o seu tesourinho na cadeira
de crianca.

Sobreponha as duas partes superiores
da fivela do cinto (@) e prima-as na
fivela do cinto até ouvir um clique.

Puxe o cinto para cima para reduzir a
folga nas pernas da crianga.

Importante! Puxe firmemente a tira de
ajuste do cinto para prender a crianga
adequadamente.




@ Tente apertar o cinto com os dedos.
Se ndo conseguir agarrar o cinto, este
esté apertado o suficiente. Caso contra-
rio, aperte firmemente o cinto.

Nunca use a cadeira de crianca
se o cinto estiver danificado, torcido ou
estiver desgastado.

Certifique-se de que o cinto do banco
do carro esteja bem fixo & anca do seu

filho.

Se ndo conseguir aperfar
adequadamente o sistema de cintos,
pare de usar a cadeira e entre em
contfacto com o respetivo revendedor.

Nunca deixe a crianca sozinha na
cadeira, mesmo que seja por pouco
tempo.

O seu filho ndo deve ficar sentado na
cadeira durante mais de duas horas
seguidas.

Cubra sempre a cadeira de crianga
quando exposta & luz solar direfa. Partes
da cadeira podem ficar muito quentes
para a pele do seu filho. Verifique a
temperatura antes de colocar seu filho
na cadeira.

Certifique-se de que a cadeira de
crianga se encontre sem brinquedos ou
outros objetos.

Prenda sempre o seu bebé com o cinto
de seguranca de crianga. Nunca retire
a crianga da cadeira enquanto o veiculo
estiver em movimento.

Ndo transporte esta cadeira de crianga
com a crianca sentada nela.
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REGULAR O ENCOSTO DE CABECA

Ajuste a posicdo do encosto de cabeca enquanto o bebé
estd na cadeira.

Puxe a correia de ajuste do encosto
de cabega (). até conseguir
mover o encosto de cabeca
livremente.

Deslize o encosto de cabega para cima
ou para baixo até que o indicador do
nivel-dos olhos corresponda ao nivel dos
olhos do seu bebé.

@ Tenha em atengdo a posigdo do cinto no ombro da crian-
ca para ajustar corretamente o encosto de cabeca.

O encosto de cabeca Marie Integral contém imanes que
podem influenciar dispositivos eletrénicos como estimulado-
res cardiacos.

AJUSTAR A POSICAO DE RECLINACAO

-«

Puxe o acionador de ajuste de inclinagdo
(®) para ajustar a posicéo prefendida.

Existem 4 posicdes de inclinagdo para
utilizacdo voltada para trés e 4 posicdes
para utilizacdo voltada para a frente.
Aguarde um clique para confirmar o
posicionamento correto da cadeira de
crianga.




@ Os recém-nascidos e as crianas pequenas (até cerca de
1 ano de idade) que ndo consigam sentar-se sozinhas de-
vem ser sempre transportados virados para trds, na posicdo
deitada mais plana.

Antes de iniciar a viagem, verifique sempre se a cadeira de
crianga estd ajustada corretamente.

Nunca ajuste a cadeira infantil durante a condugédo.

@ REMOGAO DO VEICULO
@ Puxe os acionadores de ambos os lados
da cadeira de crianca em simulténeo até

+ a ouvir um clique e ambos os conetores-
@ ISOFIX se soltarem dos pontos de
fixacdo-ISOFIX...

... @ permitirem a entrada.
)
INTRODUGCAO - MARIE INTEGRAL

AREAS DE APLICACAO, USO PRETENDIDO

O sistema de cadeira e retengdo Marie Integral é um
dispositivo médico na classe de risco 1, disponivel em
tamanho Gnico. Estd concebido para acesso para deficientes
transporte de bebés e criancas pequenas. A cadeira é adap-
tada e equipada com acessérios especificos para deficientes
pelo revendedor especializado.

INDICACAO

A Marie Integral proporciona apoio a criangas que sofrem
de afraso no desenvolvimento motor (por exemplo, deficién-
cias neuromotoras como paralisia cerebral, espinha bifida,
distrofia muscular de Duchenne, distrofia muscular espinhal,
...) levando a movimentos involuntdrios, hipotonia muscular
ou hipertensdo, fraqueza, estabilidade central reduzida,
deformagdes articulares, efc.).
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Com recursos e ajustes especiais, a Marie Integral permite
reduzir estes sinfomas e ajuda a manter o posicionamento
fisiolégico durante as transferéncias.

Em geral, a prescri¢do da cadeira deve ser acompanhada
por médico ou ortopedista. Portanto, antes de um tratamen-
to, deve ser esclarecido a esse respeito se existem contrain-
dicacdes para o doente. Geralmente, qualquer tipo de dor é
uma contraindicacdo.

INSTALACAO DE CUNHAS DE ENCOSTO DE CABECA

As almofadas em forma de cunha das cunhas do encosto
de cabeca servem para reduzir e ajustar melhor a largura
da cabeca. Também estabilizam a cabeca da crianca.

As cunhas do encosto de cabega (@)
sdo fixadas ao encosto de cabeca

do banco do automével através de

um botdo. Para tal, dobre o apoio de
cabeca para dentro, em direcdo ao meio
e insira a cunha do encosto de cabeca.
Prenda a cunha do encosto de cabeca
premindo o botdo. Repita o processo do
outro lado.

“ INSTALACAO DE ALMOFADAS TORACICAS

As almofadas tordcicas estabilizam a parte superior do
corpo da crianga e s&o instaladas dos lados esquerdo e
direito. Desta forma, mantém-se estdvel e os bracos ainda
podem mover-se livre e ativamente e de forma simétrica.

A almofada torécica (@) é ajustada
usando o parafuso serrilhado mostrado
aqui. Para ajustar a largura e o angulo,
afrouxe o parafuso de aperto manual.

Coloque a almofada torécica (@) na
posicdo pretendida. Aperte novamente o
parafuso serrilhado e repita o processo
do outro lado, se necessdrio.




INSTALLING THE HIP PILLOW

As almofadas para a anca sdo usadas de ambos os
lados para estabilizar e posicionar com precisdo a drea do
quadril, j&@ que a pélvis é a base para sentar-se centrado.
Em criancas menores também serve para estabilizar a
regido do férax.

Existem botdes de pressdo na inser¢do.
Os botdes de pressdo estdo localizados
na partfe superior e inferior da insercdo.
Primeiro abra as insercdes.

Coloque as almofadas para a anca
(@) na posicdo correta usando o iman
inferno e o banco.

A insergdo é inserida na almofada para
a anca (@) com a ajuda do eldstico.

Para tal, basta fazer deslizar a insercdo
sob o eldstico da almofada para a anca.

Por Gltimo, a insercdo é fechada com os
botdes de pressdo.

“ INSTALACAO DE CUNHA DE ABDUCAO

A cunha de abducdo é utilizada para posicionar melhor
as pernas. As cunhas de abducdo t&m como objetivo manter
as coxas afastadas ou garantir uma certa abdugdo nos
quadris, o que leva a um melhor controlo e estabilidade do
tronco, apoiando o controlo da cabega.
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S&o utilizadas para evitar desalinhamentos em criangas ou
para reabilitagdo pés-operatéria da articulagdo do quadril.
Para fixar a cunha de abdugéo, remova a capa de tecido
da fivela do cinto de seguranga.

Remova a tira entrepernas do tecido.

Existe um eldstico na cunha de abducdo
(@). Faga deslizar este eldstico sobre a
fivela do cinto de seguranga. A cunha de
abdugdo estd agora fixada na fivela do
cinto de seguranca.

Agora coloque a capa de tecido
previamente removida da trava do cinto
de seguranca de novo sobre ela.

51 INSTALACAO E REMOCAO DE ALMOFADAS DE
APOIO DE BRACO

A almofada do apoio de brago apoia criancas que ndo
conseguem manter-se em posicdo vertical. Ajuda a manter
o controlo do fronco e da cabeca e suporta a estabilidade
do tronco. Existem grampos de ambos os lados do banco do
automével. A almofada de apoio ¢ fixada ali usando uma
trava de encaixe. E essencial instalar a cunha de abducdo
para poder utilizar a almofada de apoio do braco. A
almofada do apoio de brago também serve como apoio
para as coxas.

No lado esquerdo do banco existe um
cinto equipado com um iman. Prenda a
fivela no lado esquerdo das almofadas
do apoio de braco! Repita o processo
do outro lado.



Ao retirar, basta premir a fivela na parte

superior!
2 p

INSTALACAO DOS APOIOS PARA OS PES

O apoio para os pés ¢ utilizado para ajudar as criangas
a levantarem-se de forma independente. A ressonéncia da
sola do pé acalma as criancas, fornecendo alertas em caso
de distirbios percetivos. Também ajuda a manter as exire-
midades inferiores em alinhamento fisiolégico para reduzir
padrdes de movimento patolégicos e facilitar a sustentacdo
de peso.

O apoio para os pés(@) é fixado &
volta da calha da perna de apoio do
banco do automével. Para tal, abra a

dobradica.

Coloque a dobradiga ao redor do
degrau da perna de apoio.

@ A borda inferior do apoio para os pés ndo deve ser
colocada abaixo do primeiro segmento da perna de apoio.

Feche a dobradica. A trava da dobradica
deve encaixar de forma audivel.
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Fixe a dobradica do apoio para os pés
rodando a alavanca rofativa até que a
dobradica assente firmemente na calha
da perna de apoio. Também pode ajustar
a altura usando a alavanca rotativa. Rode
a alavanca rotativa para soltar a fixagdo
da dobradica, ajuste a altura do apoio
para os pés na perna de apoio e aperte
novamente a alavanca rotativa.

g LAVAGEM E CONSERVACAO

REMOVER A CAPA DE TECIDO PARA LIMPEZA

Remova a tira entrepernas (()) do tecido,
bem como as quatro capas do cinto.

Abra o encaixe em cada lado da capa
do encosto de cabega (préximo das
almofadas do cinto) e remova a capa
com cuidado.

Levante os cantos da capa de tecido

e solte-a. Preste atencdo & drea ao

redor da bucha Side Impact Buddy, ao
ajustador da posicdo de inclinagdo e as
estruturas pldsticas do ajustador do cinto.
A base pléstica do-Side Impact Buddy
ndo deve ser removida. Insira a fivela do
cinto através do orificio na almofada da
virilha e remova a capa do banco.



Para fixar a capa de tecido, siga os
passos anteriores pela ordem inversa (46
-43). Localize a ferramenta de instalagdo
da capa de tecido (@) sob o lado
esquerdo, atrds do encosto de cabega.
Use-a para dobrar a borda do tecido na
posicdo correta.

@ Certifique-se de colocar as capas de tecido como esta-
vam. Siga os passos anteriores pela ordem inversa para que
tudo fique na posicdo correta.

REMOVER A ALMOFADA DE APOIO DE BRACOS PARA
LIMPEZA

Tire a borracha.

Remova as partes pldsticas da tampa
de ambos os lados. Apés a lavagem,
siga os passos pela ordem inversa.
Recomenda-se lavar & mao.

@ As almofadas tordcicas (se utilizadas) e o velero atrds do
encosto de cabeca devem ser removidos.

LIMPEZA

Limpe regularmente todos os elementos da estrutura com
uma esponja ou pano himido; especialmente, devem ser
removidas gotas de dgua. No caso de sujidade intensa, a
limpeza deve ser realizada comprodutos de limpeza domés-
ticos suaves. E importante secar bem as dreas lavadas.

Todos os materiais que ndo podem ser removidos

podem ser limpos com um pano himido.

Para todos os tecidos amoviveis, tenha em atencdo as eti-
quetas de cuidado costuradas no respetivo elemento. Tenha
também em atencdo as nossas instrugdes gerais de limpezae
higiene. Pode encontré-las em schuchmann.de/mediathek.
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INSTRUCOES DE LAVAGEM

&K ARK

Recomenda-se que lave antes da primeira utilizagdo.
Lavavel na maquina: programa de cuidado delicado/facil.
Recomenda-se lavar & méo.

Use detergentes suaves. Néo lave a seco, ndo use lixivia
nem seque na mdquina. Proteja do calor direto. N&o use
agentes de limpeza branqueadores, polidores ou abrasivos.

Limpe as pecas de pléstico e o sistema de cintos integrado
apenas com um agente de limpeza suave e dgua morna.
Néo use lubrificantes.

Vincos?

Remova quaisquer rugas da capa de tecido usando um
vaporizador. Se n&o fiver nenhum disponivel, use a fungdo
de vapor do ferro de engomar.

Tenha cuidado para ndo tocar com o ferro em nenhuma
parte pldstica da cadeira. Tenha cuidado com o vapor
quente! Mantenha-o afastado do seu corpo, do seu gato, do
seu cdo, da sua sogra, das suas plantas

domésticas, efc. Bom, j& percebeu a ideia :)

O A capa de tecido é um componente de seguranca e a
cadeira de crianga nunca deve ser utilizada sem ela.

Se a capa de tecido precisar ser substituida a qualquer
altura, use apenas capas oficiais Swandoo Marie Integral

DESINFECAO

Podem ser utilizados vdrios produtos -para desinfegdo de
superficies de pecas metdlicas e plésticas. Encontram-se
disponiveis desinfetantes liquidos como solugdes prontas,
que sdo pulverizadas e aplicadas uniformemente com um
pano macio. Em alternativa, podem ser usados toalhetes
humedecidos com desinfetante, com os quais os produtos
podem ser limpos em toda a superficie. Em ambos os casos,
deve garantirse humedecimento completo. A desinfecéo em
sistemas de desinfecdo totalmente automdticos também é
possivel e recomendada.



Os tempos de exposigdo podem variar e podem ser
encontrados nas instrugdes do fabricante para os agentes
utilizados.

REPARACAO

Realize uma inspegdo visual didria e verifique regularmente
o produto relativamente a fissuras, quebras, pecas em falta
e avarias. Em caso de defeito ou avaria, entre em contacto
diretamente com o revendedor especializado fornecedor.

MANUTENCAO

Por motivos de seguranga do utilizador e para manter a
responsabilidade do produto, os retalhistas especializados
devem realizar a manuteng&o pelo menos uma vez por ano.
A manutencdo realizada deve ser registada no cronograma
de manutencdo.

ESPECIFICACOES DE MANUTENCAO
Limpeza bésica de acordo com as especificagdes do
fabricante.

Se necessdrio, desinfecdo de acordo com as especificagdes
do fabricante.

Inspecdo de danos na armagdo, componentes e acessérios
(fissuras, quebras, corrosdo, pecas dobradas ou em falta).

Verifique a resisténcia das ligacdes.

Verifique a funcionalidade dos elementos de ajuste
(por exemplo, alavancas de libertacdo, dobradicas).

Funcionalidade de outros elementos de ajuste (costas,
encosto de cabeca, almofadas, apoios para os pés e guias
na zona das pernas).

Funcionalidade dos elementos de seguranga (suportes
ISOFIX).

Verificar se hd danos no arnés (grampos, fixadores,
costuras).

Verificar se hd danos no estofamento e nas capas.
Legibilidade da placa de identificagdo.
Verificagdo funcional final completa dos auxiliares.

Verifique se todos os componentes e acessérios associados
estdo fixos corretamente.
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PLANO DE MANUTENCAO

As especificagdes de manutengdo do fabricante foram
executadas:

Data Empresa Nome Assinatura

VIDA UTIL E REUTILIZACAO

A vida 0til esperada do nosso produto, dependendo da in-
tensidade de uso, é de até “8” anos se utilizado de acordo
com as informacdes deste manual de instrucdes.

O produto pode ser usado apés esse periodo, se estiver
num estado seguro. A vida Uil esperada ndo se aplica a
pegas de desgaste como, por exemplo, capas, estofados,
efc. A Schuchmann exclui a compra ou venda de cadeiras
de crianca usadas, pois podem apresentar danos invisiveis
que podem reduzir significativamente a seguranca da
cadeira de crianca.

© A cadeira de crianca para automével Marie Integral
ndo pode ser reutilizada!

G INFORMACOES IMPORTANTES

Nunca utilize o produto numa configuragéo ou método de
montagem ndo especificado nas instrucdes.

Utilize apenas acessérios e pecas sobressalentes da Schu-
chmann, caso contrério poderd pér em risco a seguranga do
utilizador e do operador.



Néo utilize pontos de fixacdo diferentes dos descritos
nas instrugdes e marcados no sistema de retengdo para
criangas.

Certifique-se de que a bagagem ou outros itens estejam
devidamente protegidos. Bagagens ndo seguras podem
provocar ferimentos graves em criancas e adultos em caso
de acidente.

O produto deve ser instalado ou regulado apenas por
adultos.

Néo faca nenhuma alteracéo ao produto. Isto pode afetar o
desempenho e a seguranca.

Néo use o produto com pecas danificadas ou em falta.

Nao utilize uma cadeira de crianca usada cujos anteceden-
tes ndo conheca. E perigoso utilizar produtos néo autoriza-
dos ou modificados!

Néo utilize o produto se este apresentar sinais de modifica-
¢do ndo autorizada.

Néo remova as etiquetas nem os autocolantes do produto.
Contém informagées importantes.

A sua Marie Integral deve ser verificada regularmente.

Nunca utilize a cadeira como meio de transporte diferente
do fim a que se destina.

Em caso de emergéncia, é importante que possa retirar rapi-
damente a crianca da cadeira. Por este motivo, a fivela do
cinto ndo estd completamente protegida contra adulteracdo.
A crianca nunca deve, portanto, brincar com a fechadura.

Substitua este produto, caso tenha sido exposto a impacto
num acidente.

Para a preservagdo e protegdo do meio ambiente, a
prevencdo da poluicdo e a melhoria da reutilizacdo de ma-
térias-primas (reciclagem), siga as instrugdes de eliminagdo
indicadas nos seguintes pontos:

A embalagem do produto deve ser guardada para posterior
transporte. Caso necessite de devolver o produto para repa-
racdo ou no caso de alguma reivindicacdo de garantia,
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use a caixa original, se possivel, para que o produto seja
embalado da melhor forma possivel. Caso contrério, recicle
os materiais de embalagem de acordo com o seu tipo.

@ Naéo deixe os materiais de embalagem sem vigilancia,
pois sdo fontes potenciais de perigo.

Ao final do ciclo de vida do produto, recicle as matérias-pri-
mas utilizadas no produto de acordo com o seu tipo.

Caso ocorra algum incidente grave durante a utilizacdo pre-
tendida do produto, isto deve ser comunicado de imediato
ao fabricante e & autoridade responsavel.

' GARANTIA

O periodo de garantia legal de dois anos aplica-se a

todos os produtos. Este comeca com a transferéncia ou
fornecimento das mercadorias. Se houver comprovativo de
algum defeito de material ou de fabrico nas mercadorias
entregues por nds dentro deste periodo, inspecionaremos os
danos verificados e os devolveremos gratuitamente e, se de
acordo com o nosso critério, repararemos ou forneceremos
novos, gratuitamente.

Se tiver alguma divida ou preocupagédo sobre este produto
ou este manual de instrugdes, entre em contacto connosco
antes de usar o produto.

Temos todo o gosto em ouvi-lo!



Se tiver alguma divida, entre em contacto com a nossa
equipa. Temos todo o gosto em ouvi-lo!

SCHUCHMANN
info@schuchmann.de

+49 (0) 5402 40 71 00

Rudolf-Runge Strafle 3
49143 Bissendorf
Alemanha

SWANDOO
hello@swandoo.com

+49 89 322096393

ALWAYS WITH YOU
www.swandoo.com

© Swandoo Julho 2024, Todos os direitos reservados

Swandoo GmbH

Landstrasser Hauptstrasse 71/3/101
1030 Viena

Austria
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schuchmann
SWANDOO

360° drejeligt bernesaede

TIL DE SMA OG TIL DEIKKE MERE HELT SMA
61-105 cm, op il 16,5 kg

360° SIKKERHED
Vendt fremad eller bagud

I-SIZE, ECE R129/03

Certificeret med de hgjeste sikkerhedskrav



SADEKOMPONENTER

O Justerbar nakkestotte
O Nakkestattejusterin
| ]
@ Magnetseleholder
@ Selespaende
QO Skridtpolster
@ Selejustering
© Hzldningspositionsjustering
@ Rotationsknap
O Rotationsknappens sikkerhedslas
o Rotationsindikator
@ Stofbetraek
@ ISOFIX-stik
ISOFIX-fgringer
(M} 9
@ ISOFIX-stik udleser
ISOFIX-sikkerhedsindikator
(O]
@ Side Impact Buddy
Side Impact Buddy stikdése
P y
@ Statteben
Farveindikator til stattebenet
(s
Oplé&sningsknap til stettebenet
© Oplasningsknap
Monteringsvaerktgi til stofbetraek
g |
Opbevaringslomme til brugermanualen
p g g

@ Brugermanual

Komponenter til sarlige krav
@ Nakkestottekiler

© Thoraxpuder

@ Hoftepuder

@ Abduktionskile

@ Armstattepolster

@ Fodstatte
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For at opné maksimal beskyttelse og komfort for dit barn er
det vigtigt, at du laeser hele manualen omhyggeligt og felger
alle anvisninger vedrerende installation og anvendelse.
Brugere med syns- eller leesehandicap skal have
brugsanvisningen laest hait.

Opbevar altid brugermanualen i seedets opbevaringslomme.
Lees ogsa anvisningerne i betjeningsvejledningen til dit kere-
taj med hensyn til bernesaeder. Forkert betjening kan fare til

alvorlige eller endda dedelige kvaestelser.

! Nu har du det perfekte tidspunkt for en kop te
eller kaffe, for du beskaeftiger dig med vigtige
informationer. S& gér vi i gang!

Vi venter pé dig! :)

Dette er et i-Size-barnefastspaendingssystem. Det er i henhold
til FN-regulativ nr. 129 godkendt til anvendelse i i-Size-kom-
patible keretajssaedepositioner, som det er angivet af kere-
tojsproducenterne i brugermanualen til keretajet. Henvend
dig i tvivstilfaelde enten til producenten af bernefastspaen-
dingssystemet eller til din forhandler.

Vi erkleerer hermed ogsé, at de anvendte materialer er
blevet testet i overensstemmelse med metoden i afsnit 5.4 i
EN 71-2:2011+A1:2014.

Dette produkt mé kun anvendes pé et bilssede, der vender
fremad. Anbring ikke bagudrettede barnebilsseder pé
forseeder med aktiveret airbag. Dette produkt er godkendt i
henhold til de strengeste europaeiske sikkerhedsstandarder
(ECE R129/03) og er med anvendelse af stettebenet og
ISOFIX-fastgerelsespunkterne egnet til bagudvendte (61-105
cm) og fremadvendte (76-105 cm) positioner.

@ Vigtigt: Anvend ikke barnessedet fremadvendt, fer dit
barn er over 15 méneder.

Den korrekte tilpasning af stettebenet og ISOFIX-
fastgerelsespunkterne er af afgerende betydning for dit
barns sikkerhed. Se manualen fra producenten af keretojet
for at finde ISOFIX-fastgerelsespunkterne.
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Dette bernessede passer muligvis ikke fil alle
keretgjer. Find ud af, om saedet passer til din
bil, ved at se under swandoo.com/
car-compatibility-list

@ MONTERING | KORETGJET

Anbring, nér der er behov for det, de to
ISOFIXfaringer (@) p& de to ISOFIX-
fastgarelsespunkter mellem saedet og
rygleenet. Klap stettebenet ud.

Traek i de to ISOFIX-stikudlzsere
(@) for at lase ISOFIX-stikkene () op
og skubbe dem helt ud.

Fer de to ISOFIX-stik ind i ISOFIX-
fastgerelsespunkterne, indtil du hgrer

et klik.

Kontroller, at ISOFIX-
sikkerhedsindikatorerne (@) p& begge
sider er grenne.

Tryk barnesaedet fast mod keretajets
saede med begge haender, indtil det
sidder fast op ad dette.

Tryk pé& stettebenets oplasningsknap

(@) og skub foden nedad, indtil den nér
bunden i keretojet. Stettebenet (@) skal
trykkes fast pa bunden, indtil indikatoren
(@) er gren.




@ Den sikreste plads til monteringen af
bornessedet er pd dit keretejs bagsaede.

Hvis du alligevel monterer ssedet p&
passagersaedet, skal du sikre, at passa-
gersaedet er udstyret med ISOFIX, og at
airbaggen er deaktiveret.

Bilssedet m& kun anvendes pé& keretojs-
saeder, der er udstyret med et ISOFIX-
system og vender i kareretningen.

Advarsel: Pas pé& fingrene, nér du
klapper stettebenet ind og ud. Fare for at
komme i klemme eller blive mast!

Stettebenet mé& aldrig heenge i luften
eller stettes af andre genstande.
Hvis der er et opbevaringsrum i
bunden ved saedet, skal du sla efter
i manualen til keretgjet eller kontakte
keretejsproducenten og afklare, om
stottebenet kan stilles p& det.

Serg for, at stettebenet ikke Iofter berne-
saedet fra bilsaedet.

Bornesaedet skal altid veere installeret
korrekt, ogsé& hvis det ikke er i brug. |
tilfeelde af en ulykke eller et pludseligt
stop kan det ikke sikrede berneszede

kvaeste andre passagerer.

Stil ingen genstande i bunden af bilen
ved stettebenet.

Det skal forhindres, at bernesaedet
kommer i klemme eller tynges af bagage
eller tunge genstande.
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Undlad at anvende bernessedet med
sikkerhedsselen.

Serg for, at bernesaedet, dets faste
elementer og plastdele er placeret og
installeret, s& de ikke kan komme i
klemme pa grund af et bevaegeligt seede
eller i en aof keretgjets dere ved daglig
brug.

01§ ANBRINGELSE AF SIDE IMPACT BUDDY

Marie Integral har allerede en szerdeles god, integreret
sidekollisionsbeskyttelse. En Side Impact Buddy giver en
yderligere forbedret beskyttelse.

@r Szet din Side Impact Buddy (@) i
Y den rede, ovale sokkel pd siden af

bernessedet.

QU
?‘\} Drej Side Impact Buddy (@) 90 grader,
\ til den gér i indgreb.

Side Impact Buddy skal altid
placeres pé bernessedets
vinduesside, og den er muligvis
ikke egnet til eller kompatibel
med alle keretgijer.

ROTATIONSFUNKTION

Marie Integral elsker at rotere...dette barnessede kan drejes
360° ud fra enhver hvileposition.

Skub den averste sikkerhedslas (@) til

siden, og tryk derefter rotationsknappen

(@) ned.




3" Drej Marie Integral.

Nar barnet har sat sig eller er steget ud,
og selen er sikret, skal bernesaedet drejes
tilbage, indtil du herer et klik.

Kontroller, om bgrnesaedet er indstillet
rigtigt og lést, og sikkerhedsindikatoren
(@) er gren.

KGRERETNING

Kereretningen bagud er forpligtende, indtil barnet er over 15
méneder, og anbefales, indtil det er 4 &r gammelt.

Marie Integral kan b&de anvendes fremad- og bagudvendt.
Det afhzenger af dit barns hgjde og alder.

Kareretningsassistenten (Child Direction Assistance) sikrer, at
du bibeholder den bagudvendte kersel, indtil din baby nér en
hajde p& 76 cm. Denne kontrolfunktion hjzelper dig med at
transportere dit barn s& sikkert som muligt.

Kun hvis dit barn er hgjere end 76 cm,
og bernesaedets nakkestatte (@) er i
den rigtige position, kan du oplase den
fremadvendte position.
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RIGTIG SIKRING AF DIT BARN

Drej barnesaedet i indstigningspositionen for en nem og
behagelig handtering.

Tryk p& den rede knap pé selespaendet
(@) for at &bne det.

Tryk p& knappen pé selejusteringen
(@) og treek selen los fra begge sider for
7 at f& plads nok til barnet.

For at gere indstigningen lettere sikres
skulderpolstringen pé undersiden af
nakkestetten med magnetlésen (@).

Placer dit barn i bgrneszedet.

Overlap de to gverste dele af
selespzendet (@) og tryk dem i
selelasen, indtil du herer et klik.

Traek opad i selen for at reducere den
lzse sele ved barnets ben.

Vigtigt! Traek fast i selejusteringsselen for
< at sikre barnet ordentligt.



@ Forsag at presse selen sammen
mellem fingrene. Hvis du ikke kan trykke
selen sammen, sidder selen stramt nok.
Ellers skal du stramme selen.

Bernessedet mé aldrig anvendes, hvis
selen er beskadiget, snoet eller slidt.

Serg for, at bernesaedets sele ligger fast
mod dit barns baekken.

Hvis du ikke kan spaende selesystemet,
s& det passer, méa du ikke anvende szedet
mere, og du skal henvende dig til din
forhandler.

Lad aldrig dit barn sidde i bernesaedet
uden opsyn, heller ikke i kort tid.

Afdzek altid barnessedet, hvis det er
udsat for direkte sollys. Berneszedets dele
kan blive for varme for dit barns hud.
Kontroller temperaturen, for du seetter dit
barn i bernesaedet.

Kontroller, at der ikke er legetej eller
andre genstande p& bernesaedet.

Serg altid for at sikre din baby med
berneszedets sele. Tag aldrig dit barn
op af barnesaedet, mens keretojet er i
bevaegelse.

Barnessedet mé& ikke baeres med barnet i.

JUSTERING AF NAKKESTQTTEN

Tilpas nakkestattepositionen, mens din baby befinder sig

Traek i bandet i
nakkestattejusteringen (@) indtil du
kan bevaege nakkestetten frit.
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Skub nakkestetten op eller ned, indtil
gienniveauvindikatoren svarer til din
babys gjenhgjde.

@ Veer opmeerksom pa selepositionen p& barnets skulder for
at indstille nakkestetten rigtigt.

Nakkestetten p&d Marie Integral indeholder magneter, som
kan pévirke elektronisk udstyr som f.eks. pacemakere.

JUSTERING AF HVILEPOSITIONEN

<

Traek i udlgseren til haeldningsjusteringen
(@) for at indstille den enskede position.

Der er 4 haeldningspositioner til
bagudvendt anvendelse og 4 positioner
til fremadvendt anvendelse. Vent p&

et klik, né&r bgrnessedet gdr i indgreb,
som bekreefter den korrekte placering af
bornesaedet.

@ Nyfedte og smabern (op fil ca.1 ér), som ikke er i stand
til at sidde alene, skal altid transporteres i den fladeste
hvileposition og vendt bagud.

Kontroller altid, om barnesaedet er indstillet rigtigt, far du
karer.

Bornesaedet mé aldrig tilpasses under kerslen.



@ AFMONTERING FRA KGQRETQJET
@ Treek samtidigt i udleserne pa begge
¥ a sider af bernesaedet, indtil du herer et

klik, og de to ISOFIX-stik kan lzsnes fra
@ ISOFIX-fastgerelsespunkterne...

...og keres ind.
<)
INDLEDNING - MARIE INTEGRAL

ANVENDELSESOMRADER, KORREKT ANVENDELSE

Seede- og fastspaendingssystemet Marie Integral er medicinsk
udstyr i risikoklasse 1, og det kan leveres i én storrelse. Det
er konciperet til handicapvenlig transport af spaedbern og
smdbern. Specialforhandleren tilpasser ssedet og udstyret
med handicapspecifikt tilbeher.

INDIKATION

Marie Integral giver stette til bern, som har en motorisk
udviklingsforsinkelse (f.eks. neuromotoriske begraensninger
som cerebral parese, spina bifida, Duchennes muskeldy-
strofi, spinal muskeldystrofi, ...), der bl.a. ferer il uvilkérlige
bevaegelser, muskelhypo- eller -hypertoni, svaghed, nedsat
kropsstabiltet og leddeformeringer). Med specielle funktioner
og tilpasninger reducerer Marie Integral disse symptomer

og hjzelper med at bibeholde den fysiologiske positionering
under transport.

Generelt skal indikationen for at sidde i ssedet ledsages fra
laegelig-ortopaedisk side. Derfor skal det her afklares far
tildelingen, om der er kontraindikationer for patienten. Gene-
relt er enhver form for smerter en kontraindikation.

MONTERING AF NAKKESTOTTEKILER

Nakkestattekilernes kileformede puder er beregnet til
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en reduktion og en bedre tilpasning af hovedbredden. De
stabiliserer ogsé& barnets hoved.

Nakkestattekilerne (@) anbringes pé
bilssedets nakkestette ved hijzelp af

en trykknap. Det geres ved at klappe
nakkestetten indad mod midten og saette
nakkestettekilen i. Fastger nakkestettekilen
ved at trykke trykknappen fast. Gentag
forlebet p& den anden side.

MONTERING AF THORAXPUDER

Thoraxpuderne stabiliserer barnets overkrop, og de er
monteret i venstre og haijre side. P& den méde holdes det
stabilt og kan alligevel bevaege armene frit og aktivt og i en
symmetrisk form.

Thoraxpuden (@) indstilles ved hjzelp
af den her viste fingerskrue. Lasn
fingerskruen for at indstille bredden og
vinklen.

Anbring thoraxpuden (@) i den enskede
position. Stram fingerskruen igen, og
gentag om ngdvendigt forlgbet p& den
anden side.

MONTERING AF HOFTEPUDER

Hoftepuderne er beregnet til stabilisering og nejagtig pla-
cering af hofteomrédet i begge sider, da baekkenet er basis
for at sidde centreret. Ved mindre bern er de ogsa beregnet
til stabilisering af thoraxomrdadet.

Der er trykknapper pé indleegget.
Trykknapperne befinder sig averst
og nederst p& indleegget. Abn ferst
indleeggene.



Anbring hoftepuderne (@) og ssedet
i den rigtige position ved hijzelp af
magneten i dem.

Indlaegget szettes i hoftepuden (@) ved
hjeelp af gummib&ndet. Det ggres nemt
ved at skubbe indlaegget ind under
gummibandet p& hoftepuden.

Til sidst lukkes indleegget med
trykknapperne.

MONTERING AF ABDUKTIONSKILE

Abduktionskilen er beregnet til en bedre positionering af
benene. Abduktionskilen skal holde l&rene adskilt og sikre en
vis spredning i hoften, og det ferer til en bedre kropskontrol
og stabilitet og stetter kontrollen over hovedet. Den anvendes
til at undga forkerte stillinger hos bern eller til postoperativ
rehabilitation af hofteleddet. For at anbringe abduktionskilen
skal stofbetraekket fiernes fra sikkerhedsselens 1&s.

Fiern skridtselen fra stoffet.

Der er et gummibénd p&
abduktionskilen (@). Skub dette
gummiband over sikkerhedsselens las.
Nu er abduktionskilen fastgjort p&
sikkerhedsselens 1&s.
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Szet nu det stofbetraek til sikkerhedsselens
|&s, der blev taget of forst, pd igen.

MONTERING OG AFMONTERING
AF ARMSTOTTEPOLSTER

Armstattepolsteret stetter bern, der ikke selv kan sidde
oprejst. Det hjzlper med at bevare kontrollen over kroppen
og hovedet og stetter kropsstabiliteten. Der er anbragt klem-
mer p& begge sider af saedet. Der anbringes stettepolsteret
med en stiklds. Det er vigtigt at installere abduktionskilen for
at kunne bruge armstettepuden. Armstettepolsteret fungerer
samtidig som larfering.

P& venstre side af seedet er der en
sele, som er udstyret med en magnet.
Fastger spaendet pd venstre side aof
armstettepolsteret pa den! Gentag
forlebet p& den anden side.

Kan nemt tages af ved at trykke averst p&

2 spaendet!

MONTERING AF FODSTQTTE

Fodstatten hjeelper barnene med selv at rette sig op.
Fodsélsresonansen beroliger barnene ved at give en feed-
back ved sanseforstyrrelser. Den bidrager ogsé til at holde
benene i den fysiologiske stilling for at reducere patologiske
bevaegelsesmonstre og lette vaegtbelastningen.

Fodstatten (@) klemmes om bilssedets
stottebens stang. Det geres ved at &bne
haengslet.




Leeg haengslet om stettebenets stang.

@ Underkanten af fodstatten mé ikke anbringes under
stottebenets forste segment.

Luk haengslet. Haengslets las skal gé
herbart i indgreb.

Fastger fodstettens haengsel ved at dreje
p& drejehdndtaget, indstil haengslet
sidder fast p& stettebenets stang.
Hgojdeindstillingen foretages ogsé med
drejehéndtaget. Drej pa drejehandtaget
for at lesne haengslets fastklemning, juster
fodstetten i hejden pd stottebenet, og
drej drejehandtaget fast igen.

g VASK OG PLEJE

FJERNELSE AF STOFBETRAKKET FOR RENGQRING

Fiern skridtselen (@) fra stoffet samt de
fire seleafdaekninger.

Abn trykknappen pé hver side af
nakkestattebetrackket (ved siden
af selepolsteret), og fiern forsigtigt
betraekket.
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Loft stofbetraekkets kanter, og lesn

det. Veer opmaerksom p& omrédet
omkring Side Impact Buddy-basningen,
haeldningspositionsjusteringen og
selejusteringens plastrammer. Side
Impact Buddy-plastsoklen mé& ikke
fiernes. Fer selespaendet gennem hullet
i skridtpolsteret, og fijern betraekket fra
saedet.

Stofbetraekket anbringes ved at udfere
ovenstdende trin i omvendt raekkefolge
(46 -43). Seg monteringsvaerkigijet il
stofbetraekket (@) under den venstre side
bag nakkestetten. Brug det til at saetfte
stofkanten i den rigtige position.

@ Sarg for at anbringe stofbetrackkene p& samme made
som for. Folg de ovenst&iende trin i omvendt raekkefelge, for
at alt kommer rigtigt p& plads.

FJERNELSE AF ARMSTQTTEPOLSTERET FOR RENG@RING

Tag gummiet af.

sider. Udfer trinene i omvendt reekkefalge
efter vasken. Vask i hénden anbefales.

@ Tag afdaekningens plastdele of fra begge

O Thoraxpuderne (hvis de anvendes) og velcrolukningen
bag nakkestetten skal tages af.



RENG@RING

Renger regelmaessigt alle rammeelementer med en svamp
eller en fugtig klud, iszer vanddr&ber skal fjernes. Ved
kraftigere urenheder skal rengeringen foretages med et mildt
husholdningsrengeringsmiddel. Det er vigtigt at terre de
rengjorte steder grundigt.

Alle stoffer, der ikke kan tages af kan terres af med en fugtig
klud. For alle aftagelige stoffer skal de indsyede plejeetiket-
ter pd det pagaeldende element falges.

Vaer ogs& opmaerksom pd vores generelle rengerings-og
hygiejneanvisninger. Dem finder du p& schuchmann.de/
mediathek.

VASKEVEJLEDNING

&K AXK

Skal vaskes fer den forste brug!

Kan vaskes i maskine:
Finvaske-/strygeletprogram.
Vask i hénden anbefales.

Anvend milde rengeringsmidler. M& ikke renses kemisk,
bleges eller terres i tarretumbler. Skal beskyttes mod direkte
varme. Anvend ikke blegende, slibende eller skurende
rengeringsmidler.

Plastdelene og det integrerede selesystem md kun rengeres
med et mildt rengeringsmiddel og varmt vand. Anvend ikke
smeremidler.

Folder?

Fiern eventuelle folder p& stofbetrackket med en steamer
(damp). Hvis du ikke har nogen til rédighed, s& anvend i
stedet dit strygejerns dampfunktion.

Pas pé&, at du ikke bererer nogen af saedets plastdele med
strygejernet. Veer forsigtig med varm damp! Hold den altid
pé afstand af din krop, din kat, din hund, din svigermor,
dine stueplanter osv. Ja, du ved, hvad vi mener :)

© Sstofbetrackket er en del af sikkerheden, og bernessedet
mé& aldrig anvendes uden.
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Hvis stofbetraekket pd et eller andet tidspunkt skal udskiftes,
s& anvend kun officielle Marie Integral-betraek fra Swandoo.

DESINFEKTION

Til fladedesinfektion af metal- og plastdele kan der anvendes
forskellige produkter. Flydende desinfektionsmidler fas som
en feerdig oplesning, der sprejtes pd og paferes ensartet
med en bled klud. Alternativt kan der ogsé anvendes klude,
der er vaedet med desinfektionsmiddel pa forhand, som
produkterne terres af over hele fladen med. | begge tilflde
skal der serges for, at hele fladen fugtes. En desinfektion i
fuldautomatiske desinfektionsanleeg er ogsé mulig og kan
anbefales.

Indvirkningstiden kan variere og fremgér af producentens
angivelser til de anvendte midler.

VEDLIGEHOLDELSE

Gennemfer en daglig visuel kontrol, og kontroller regelmaes-
sigt produktet for revner, brud, manglende dele og fejlfunktio-
ner. Henvend dig direkte til den leverende specialforhandler
i tilfaelde af en defekt eller en fejlfunktion.

SERVICE

P& grund aof brugerens sikkerhed og for at bibeholde produk-
tansvaret skal der mindst en gang om dret foretages service
gennem en specialforretning. De gennemferte serviceopga-
ver skal dokumenteres i vedligeholdelsesplanen.

VEDLIGEHOLDELSESSPECIFIKATIONER

Grundleeggende rengering i henhold fil producentens
specifikationer.

Evt. desinfektion i henhold til producentens specifikationer.

Kontrol for beskadigelser p& rammer, pédmonteringsdele og
tilbeher (revner, brud, korrosion, bejede eller manglende
dele).

Kontrol af forbindelsernes styrke.

Kontrol af justeringselementernes funktionsevne

(F.eks. udlgsningsgreb, haengsler).

Andre justeringselementers funktionsevne (ryg, nakkestette,
puder, fodstetter og feringer i benomrédet).



Sikkerhedselementernes funktionsevne (ISOFIX-beslag).

Kontrol af remmene for beskadigelser (klemmeanordninger,
lukkeanordninger, semme).

Kontrol af polstrene og betraekkene for beskadigelser.
Typeskiltets laeselighed.
Afsluttende fuldstaendig funktionskontrol af hjselpemidlet.

Kontrol af den korrekte fastgerelse af alle pdmonteringsdele
og det filhgrende filbehgr.

VEDLIGEHOLDELSESPLAN

Producentens vedligeholdelsesspecifikationer er gennemfert:

Dato Firma Navn Underskrift

BRUGSLEVETID OG GENANVENDELSE

Den forventede brugslevetid for vores produkt, afhaengigt

af brugsintensiteten, er op til 8 @r, hvis brugen foregar i
overensstemmelse med angivelserne i denne brugsveijled-
ning. Produktet kan anvendes ud over dette tidsrum, hvis det
er i en sikker tilstand. Den forventede brugslevetid gaelder
ikke for sliddele som f.eks. betraek, postre osv. Schuchmann
udelukker keb og salg af brugte berneszeder, da de kan
have usynlige beskadigelser, som kan nedsaette barnesaedets
sikkerhed afgerende.

O Marie Integral-barnesaedet er ikke egnet til genanven-
delse!
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G VIGTIGE INFORMATIONER

Anvend aldrig produktet i en konfiguration eller med en
monteringsmetode, der ikke er angivet i vejledningen.

Brug kun tilbeher og reservedele fra Schuchmann, ellers kan
du bringe brugerens og operatarens sikkerhed i fare.

Anvend ingen ankerpunkter ud over dem, der er beskrevet
i vejledningen og afmaeerket p& bernefastspaendingsanord-
ningen.

Serg for, at bagage og andre genstande er sikret korrekt.
Ikke sikret bagage kan fere fil alvorlige kvaestelser af barn
og voksne i tilfzelde af en ulykke.

Kun voksne mé installere eller indstille produktet.

Foretag ingen sendringer p& produktet. Det kan reducere
ydelsen og sikkerheden.

Produktet mé ikke anvendes med beskadigede eller mang-
lende dele.

Anvend ikke et brugt berneszede, hvis forhistorie du ikke
kender. Det er farligt at anvende ikke autoriserede eller
@ndrede produkter!

Anvend ikke produktet, hvis det har tegn pa ubefajede
andringer.

Fiern ikke etiketter og maerkater fra produktet. De indeholder
vigtige informationer.

Dit Marie Integral skal kontrolleres regelmaessigt.

Anvend aldrig ssedet som transportmiddel til andet end
formalet.

| nedstilfeelde er det vigtigt, at du hurtigt kan frigere barnet
fra produktet. Af den grund er selelasen ikke sikret komplet
mod indgreb. Barnet mé& derfor aldrig lege med lésen.

Udskift omgéende produktet, hvis det udsaettes for belastnin-
ger under en ulykke.



For at bevare og beskytte miljget, for at forhindre miljgfor-
urening og for at forbedre genanvendelsen af réstoffer (recy-
cling) skal du overholde felgende bortskaffelsesanvisninger:

Produktets emballage ber opbevares til en eventuel senere
nadvendig transport. Hvis du skal returnere produktet til os
for reparation eller i garantiydelsestilfselde, skal du s& vidt
muligt anvende den originale papkasse, s& produktet er
emballeret optimalt. Aflever ellers emballagematerialerne
sorteret til genbrug.

Lad ikke emballagematerialerne vaere uden opsyn, da de
g Y/
er u|ige farekilder.

Aflever de réstoffer, der er anvendt til produktet, sorteret til
genbrug efter udlabet af produktets livscyklus.

Hvis der skulle forekomme en tungtvejende haendelse under
brugslevetiden ved korrekt anvendelse af produktet, skal
det omgéende meldes til producenten og den pégaeldende
myndighed.

GARANTI

Den todrige lovpligtige garantiperiode gzelder for alle
produkter. Den begynder med leveringen eller overdragelsen
af varen. Hvis der pdviseligt forekommer en materiale- eller
fabrikationsfejl p& den vare, vi har leveret, inden for denne
periode, vil vi efter en fragtfri returnering til os gennemgé
den meldte skade og i givet fald vaelge at udbedre den eller
levere en ny vare gratis.

Hvis du har spergsmdl til eller betaenkeligheder vedrarende
dette produkt eller denne betjeningsvejledning, skal du saetfte
dig i forbindelse med os, fer du anvender produktet.

Vi glaeder os til at here fra dig!

192



Henvend dig til vores team, hvis du har spergsmal.

Vi glaeder os til at here fra dig!

SCHUCHMANN

info@schuchmann.de
+49 (0) 5402 40 71 00

RudolfRunge Strafle 3
49143 Bissendorf
Tyskland

SWANDOO
hello@swandoo.com

+49 89 322096393

ALWAYS WITH YOU
www.swandoo.com

© Swandoo Juli 2024, All rights reserved

Swandoo GmbH

Landstrasser Hauptstrasse 71/3/101
1030 Wien

Dstrig
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schuchmann
SWANDOO

fN\ARIE

360° Kaantyva lastenistuin

PIENILLE JA VAHAN ISOMMILLE KOOLTAAN
61-105 cm, ja enint 16,5 kg

360° TURVALLISUUS

Eteenpdin ja taaksepdin suunnassa

I-SIZE, ECE R129/03

Korkeille turvallisuusvaatimuksille sertifioitu

194



195

ISTUIN KOMPONENTIT

O saadettava padntuki

O Paantuen saats

@ Magneettinen vyén pidike
@ Vysnsolki

@ Haarapehmuste

@ Vyon saadin

© Kallistumisasennon saddin
@ Kaantspainike

0 Kaantdpainikkeen turvalukitus
O Ksantsilmaisin

@ Kangaspaallys

@ ISOFIXiitin

@ ISOFIX-ohjaimet

@ I1SOFIXliitin irrotuslaite

@® ISOFIX Turvailmaisin

@ Side Impact Buddy

@® Side Impact Buddy liitin

Q@ Tukijalka

@ Tukijalan véri-ilmaisin

© Tukijalan lukituspainike

@ Kangaspdaallisen asennustyckalu
Q) Kayttdohjeen sailytyslokero
@ Kayttsohje
Erikoisvaatimusten komponentit
@ Paantuen kiiila

@ Rinnan alueen pehmusteet
@ Lantiotyyny

@ Loitonnuskiila

@ Kasinojan pehmuste
@ Jalkatuki



Sano "Hallo’
Marie Integralille!

360° Turvallisuus

PAIKOILLENNE... VALMIIT... HEP!
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O Torkeits tietoja ... ... 213
@ Tokuu.....ol 215
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Lapsen maksimiin suojaa,oseen ja mukavuuteen on téarkedd,
efta luet kayttdohjeen tarkoin ja noudatat asennusta ja kéyt-
164 tarkasti. N&ko- tai lukemisvaikeuksista karsiville kéyttgjille
on luettava kayttdohjeet Géaneen.

Pida kayttdohje aina istuimessa sijaitsevassa kayttdohjeen
lokerossa. Lue my&s ajoneuvon valmistajan antamat lastenis-
tuinta koskevat ohjeet. Asiaankuulumaton kayté voi aiheut-
taa vaikeita loukkaantumisia tai johtaa jopa kuolemaan.

! Nyt on téydellinen hetki nauttia kupponen
teetd tai kahvia, ennen kuin alat perehtyd
tarkeisiin tietoihin. Aloita nyt!

Odotamme sinual :)

Témé on i-Size lasten turvaistuinjarjestelmd. Se on hyvaksytty
YK:n sGénnén nro 129 mukaisesti kaytettavaksi i-Size-yh-
teensopivissa ajoneuvon istuinpaikoissa, kuten ajoneuvon
valmistajat ovat mddritelleet ajoneuvon kayttéohieissa. Jos
olet epdvarma, ofa yhteyttd joko lastenistuimen valmistajaan
tai jalleenmyyjaan.

Harmed forsakrar vi ocksé att de material som anvéints
har testats i enlighet med metoden i avsnitt 5.4 i EN 71-
2:2011+A1:2014.

Kdytd tdta tuotetta vain eteenpdin suunnatussa turvaistui-
messa. Al asefa selkd menosuuntaan k&annettyja lasten
turvaistuimia etuistuimille, joissa on aktivoitu turvatyyny.
Tama tuote on hyvaksytty tiukimpien eurooppalaisten turval-
lisuusstandardien (ECE R129/03) mukaisesti, ja se soveltuu
kaytettavaksi tukijalan ja ISOFIX-kiinnityspisteiden kanssa
kasvot menosuuntaan (61-105cm) ja kasvot menosuuntaan
(76-105cm).

O Térkeda: Alg kayté lastenistuinta kasvot menosuuntaan
ennen kuin lapsesi on 15 kuukauden ikéinen.

Tukijalan ja ISOFIX-kiinnityspisteiden korrekti sovittaminen on
merkittava seikka lapseisi turvallisuuteen. Tarkista ajoneuvosi
kayttoohie, josta voit 16ytaa ISOFIX-kiinnityspisteet.



Lastenistuin ei valtamatta sopi jokaiseen
ajoneu voon. Saadaksesi selviolle, onko
autosi istuin sopiva,katso osoitteessaa
swandoo.com/car-compatibility-list

@ AJONEUVOON ASENNUS

Asenna tarpeen vaatiessa molemmat
ISOFIX-ohjaimet () molempiin ISOFIX-
kiinnityspisteisiin istuimen ja selkénojan
véliin. K&anna tukijalka alas.

&

((2 Vedd ISOFIX-liittimen liipaisimet ((®)
ISOFIX-iittimien ympdrille () joka
o avaa lukitus ja livdta se kokonaan ulos.
L
V) Johda molemmat ISOFIX-liittimet
Z ISOFIX-kiinnityspisteisiin niin, eftd
= [ K kuulet napsahduksen.

0

Varmista, ettd ISOFIX-turvailmaisimet
(@) ovat molemmin puolin vihreitd.

W

Paina molemmin késin lastenistuin
voimakkaasti ajoneuvon istuimeen,
kunnes on se on kunnolla paikallaan.

B\ N
Q)
AiHsnd

)
J\
\

Paina tukijalan lukituspainiketta (@)
ja tydnna jalkaa alaspéin kunnes se
e saavuttaa ajoneuvon lattian. Tukijalka
(@) pitdisi olla painettuna lattiaan,
kunnes ilmaisin (@) nayttad vihreda.
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@ Lastenistuimen paras paikka asenta-
miseen on ajoneuvon fakaistuin.

Kuitenkin, jos asetat istuimen matkusta-
jan istuimelle, varmista, ettd matkustajan
istuin on ISOFIX on varustettu ja ettd
turvatyyny on deaktivoitu.

Lastenistuinta saa kéyttad vain ajoneu-
voissa, mitké ovat varustettu ISOFIX-jar-
jestelmdlld ja suunnatta ajosuuntaan.

Varoitus: Varo tukijalkaa kaéntéessa,
eftd sormet eivdt jaa puristuksiin. Puris-
tusmisvaaral

Tukijala ei saa koskaan riippua ilmassa
eikd mitkédn esineet saa tukea sitd. Jos
istuimen pohjassa on sailytyslokero,
sinun tulee katsoa neuvoa ajoneuvosi
késikirjasta tai oftaa yhteyttd ajoneuvon
valmistajaan selvittadksesi, voidaanko
tukijalka asettaa siihen.

Varmista, ettd tukijalka ei nosta turvais-
tuinta auton istuimesta.

Lastenistuin tulee aina asentaa oikein,
vaikka sitd ei kéytetd. Onnettomuuden
tai &killisen pysdhdyksen sattuessa
kiinnittdmaton lastenistuin voi
vahingoittaa muita matkustajia.

Alg sijoita mitdd tavaroita tukijalan
jalkatilaan.

Varmista, ettd lastenistuin ei jaé
puristuksiin tai eftd se ei @@ mahdollisten
muiden tavaroiden alle.



Alg kaytd lastenistuinta ajoneuvon turva-
vydn kanssa.

Varmista, ettd lastenistuin, sen jaykat
elementit ja muoviosat on jdrjestefty ja
asennettu siten, ettd lilkkuva turvaistuin
tai paivittdisessa kaytdssa ei padse
vaikuttamaan niihin

tai voi jaada puristuksiin ajoneuvon
oveen.

L 1@ SIVUTORMAYSSUOJAN ASENNUS

Marie Integral tarjoaa erittdin hyvén sivutdrméyssuojan.
Side Impact Buddy parantaa suojaa lisdksi.

@r Aseta the Side Impact Buddy (@)
Y, lastenistuimen sivussa olevaan punaiseen

soikeaan alustaan.

$5¢

SR Kadnnd Side Impact Buddy (@) 90
7 astetta kunnes napsahtaa paikaleen.Grad
bis er einrastet.

Side Impact Buddy on aina
asefettava lastenistuimen
ikkunan puolelle eikéa ehka
olekaan soveltuva jokaiseen
ajoneuvoon tai yhteensopiva.

&) KAANTOTOIMINTO

Marie Integral tykkad kadntymisestd ... t6ta lastenistuinta voi
kéantad jokaisesta makuuasennosta 360°.

Tydnnd ylempad sivutdrméyssuojan
lukitus (@) sivulle ja paina sen jdlkeen
kaantdpainiketta () alas.
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3" Kaanna Marie Integral.

Kun lapsi on noussut sisGan tai ulos

ja turvavyd on kiinnitetty, kdanng
lastenistuinta taaksepdin, kunnes kuulet
napsahduksen.

Q\ Tarkista, onko lastenistuin sdddetty
°

oikein, lukittu ja turvallisuusilmaisin (@)

X / on vihred.

AJOSUUNTA

Taaksepdin osoittava ajosuunta on pakollinen 15. Kuukauden
ikéan asti ja sitd suositellaan kayttdmaan 4 ikavuoteen asti.

Marie Integral voi kayttaé sekd eteenpdin ettd taaksepdin
suunnattuun ajoon. Se on riippuvainen lapsen koosta ja igsta.

Ajosuunnna avustin (Child Direction Assistance) varmistaa,
ettd taaksepdin suunnattua ajoa pidetdan niin kavan kunnes
lapsi on saavuttanut 76 cm pituuden. Témé tarkististoiminto
on apuna kuljettaa lasta mahdollisimman turvallisesti.

Vain jos lapsi on 76 cm pidempi ja
padntuki (@) lapsenistuimessa on oikeassa
asennossa, voidaan efeenpdin suunattu
ajoasento vapauttaa.




LAPSEN KORREKTI KIINNITYS

K&annd lastenistuin sisééntuloasentoonK&énng helppoa ja
mukavaa késittely@ varten.

Paina vydsolien punaista painiketta, (@)
avaamista varten.

Paina vydn sddtimen painiketta (@) ja
vedd 18ysad vydta molemmin puolin,
jotta lapsella on tarpeeksi tilaa.

Helppoa sisadntuloa varten varmista
olkatyynyt magneettilukolla (@) pédntuen
alapuolella.

Aseta lapsukainen nyt lkastenistuimeen.

Liita vydlukon kaksi yldosaa padllekkain
(@) ia paina ne vyslukkoon, kunnes
kuulet napsahduksen.

Vedd vydta ylospdin vihentddksesi vydn
|&ysyytta lapsen jaloissa.

Tarkedd! Veda turvavyotd tarpeeksi
N tivkalle, jotta lapsi on kiinnitetty kunnolla.
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@ Yrita puristaa vyd sormiesi valiin.
Jos et pysty tarttumaan hihnaan, vy on
tarpeeksi kiredlld. Jos ndin ei ole, veda
vydtd tivkemmalle.

Alg koskaan kéyta lastenistuinta, jos vy
on vahingoittunut, vaantynyt tai kulunut.

Varmista, ettd lasten turvavyd on
kiinnitetty tukevasti lapsesi lantion
ympéirille.

Jos et pysty kiristamaan
turvavydjdariestelmaa kunnolla,lopeta
istuimen k&yttd ja ofa yhteys
jalleenmyyjaén.

Alg koskaan j&té lasta ilman valvontaa
lastenistuimeen, ei edes lyhyeksi ajaksi.

Lapsen ei pitdisi istua tauotta
lastenistuimeessa kahta tuntia kauemmin.

Peitd lastenistuin aina, kun se ja&
suoraan aurongonvaloon. Lastenistuimen
osat voivat muuten olla liian kuumia
lapsen iholle. Tarkista lampétila aina
ennen kuin asetat lapsen istuimeen.

Varmista, ettd istuimessa ei ole
leikkikaluja tai muuta tavaraa.

Varmista aina lapsi turvavydlld istuimeen.
Alg koskaan ota lasta pois istuimesta,
kun ajoneuvo on liikkeelld.

Alg kéytd lastenistuinta lapsen
kantovélineena.

PAANTUEN SAATO

Saada paantuki, kun lapsi on asetettu istuimeen.

Vedd pddntuen sadtshihnasta, (@)
kunnes voit liikuttaa padntukea
vapaasti.



Vedé& padntukea yléspdin tai alas kunnes
Eyelevel vastaa lapsen silmien tasoa.

@ Tarkista turvavyén paikka lapsen olkapéissd, jotta voit
sGataa padntuen oikein.

Marrie Integralin p&antuki sisdltaé magneetteja, mitkd voivat
vaikuttaa negatiivisesti elektronisiin laitteisiin, kuten sydémen
tahdistimeen.

MAKUUASENNON SAATO

-«

Vedd kallistumissaadan liipaisinta (@)
halutun asennon saavuttamiseksi.

Tarjolla on 4 kallistumisasentoa
taaksepdin suunnatulle kaytélle ja 4
asentoa efeenpdin suunnatulle kaytolle.
Odota napsahdusta, miké vahvistaa
lapsenistuimen asemoinnin.

@ Vastasyntyneitd ja pienid lapsia (n. 1 vuoteen), jotka
eivat vield pysty istumaan yksin tai itsendisesti, pitdisi aina
kuljettaa taaksepdin suunnattuina alimmassa makuuasennos-
sa.

Tarkista aina ennen ajoon 13htdd, onko lastenistuin sacdetty
oikein.

Alg koskaa saadd istuinta ajon aikana.
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@ AJONEUVOSTA POISTO

@ Veda lastenistuimen molemmilla puolilla
olevista liipaisimista samanaikaisesti,

+ 3 kunnes kuulet naksahduksen ja molemmat

@ ISOFIXiitimet irtoavat ISOFIX-

kiinnityspisteist...

... Jatajautuvat ajautuvat sisddn.
)

JOHDANTO - MARIE INTEGRAL
KAYTTOALUEET, MAARAYSTENMUKAINEN KAYTTO

Marie Integral -istuin- ja turvajdrjestelmé on

riskiluokkaan 1 kuuluva lagkinnéllinen laite, ja sitd on saa-
tavana yhdessd koossa. Se on suunniteltu vammaisystévalli-
seksi vauvojen ja pienten lasten kuljettamiseen.a. Asiantunti-
jamyyijd raataldi istuimen ja varustaa sen vammaiskohtaisilla
lisavarusteilla.

INDIKAATIO

Marie Integral tarjoaa tukea lapsille, jotka karsivat motorisen
kehityksen viivéstymisestd (esim. neuromotoriset vammat,
kuten aivohalvaus, selkérankahalvaus, Duchennen lihasdyst-
rofia, spinaalinen lihasdystrofia, ...), joka johtaa tahattomiin
liikkeisiin, lihashypo- tai -hypertoniaan, heikkouteen, heiken-
tyneeseen vartalon vakauteen, nivelten epdmuodostumiin
ine.)

Erityistoimintojen ja mukautusten avulla Marie Infegral
vahent&d nditd oireita ja auttaa sdilyttdmadn fysiologisen
asennon kuljetuksen aikana. Yleensa ladakinndllis-ortopedisn
seurannan pitdisi olla mukana istumista koskevassa indikaa-
tiossa. Siksi ennen hoitoa on selvitettdvd, onko potilaalle
odotettavissa vastaindikaatioita. Periaatteessa kaikenlaisilla
kivuilla on haitallinen vaikutus.



PAANTUEN KIILAN ASENNUS

Paantukikiilojen kiilamaiset pehmusteet pienentdvit ja
sopeutuvat paremmin pddn leveyteen. Ne myds stabiloivat
lapsen p&dn.

TPadntuen kiilat (@) kiinnitetcidn
painonapilla ajoenuvon niskatukeen.
Kaanna paantuki sisaanpdin keskelle ja
aseta padntukikiila paikalleen. Kiinnita
paantukikiila painamalla painonappia
lujasti. Toista menettely toisella puolella.

“ RINTAKEHAPEHMUSTEIDEN ASENNUS

Rintakehdpehmusteet vakauttavat lapsen ylévartaloa ja
ne asennetaan vasemmalle ja oikealle puolelle. Nain se
pysyy vakaana ja kddet voivat edelleen liikkua vapaasti ja
aktiivisesti seka symmetrisesti.

Rintakehdnpehmusteet (@) sadadetddn
tdssd ndytetyn pydlletyt ruuvin avulla.

En ja kulman saatéén pydllettya ruuvia
[&ysataan.

Aseta rintakehdnpehgmuste (@) haluttuun
asentoon. Kiristd ruuvia taas ja toista
menettely mahd. toisella puolella.

IANTIOTYYNYN ASENNUS

Lonkkatyynyjé kéytetdan molemmin puolin vakauttamaan
ja asettamaan lonkan alue tarkemmin, sillé lantio on keski-
tetyn istumisen perusta. Pienemmille lapsille sité kdytetadn
my®s rintakehdn alueen vakauttamiseen.

Kiilassa on painonapit. Painonapit
sijaitsevat kiilan yl&- ja alapuolella.
Avaa ensin lisdosa.
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Aseta lantiotyynyt (@) oikeaan asentoon
kayttamalla sisalla olevaa magneettia ja
istuinta.

Siséiosa tydnnetddn lantiotyynyyn (@)
kiinnitetaan kuminauhalla. Tee tama
yksinkertaisesti tydntamalla sisdosa
lantiotyynyn kuminauhan alle.

Lopuksi sisdosa suljetaan neppareilla.

LOITONNUSKIILAN ASENNUS

Loitonnuskiilaa kaytetGén jalkojen paremman asennon
saamiseen. Abduktiokiilat on suunniteltu pitdmaan reidet
erillaan toisistaan ja varmistamaan lonkkien fietynasteinen
abduktio, miké johtaa parempaan vartalon hallintaan ja
vakauteen ja tukee paédn hallintaa. Kiiloja kéytetadn lasten
virheasentojen estémiseen tai lonkkanivelen leikkauksen jal-
keiseen kuntoutukseen. Abduktiokiilan kiinnittamiseksi poista
kangaspdadllyste turvavyén soljesta.

Irrota haarahihna kankaasta.

Abduktiokiilassa (@), on kuminauha.
Liu'uta t&md kuminauha turvavydn
soljen yli. Abduktiokiila on nyt kiinnitetty
turvavydn vydlukkoon.




Aseta nyt turvavydstd aiemmin poistettu
lukon kangassuojus takaisin sen pddlle.

KASINOJAN PEHMUSTEIDEN ASENNUS JA IRROTUS

Kasinojan pehmuste tukee lapsia, jotka eivét pysty
pitdmadn itseddn pystyssd. Se auttaa yllapitéméaan kehon
ja p&én hallintaa ja tukee kehon vakautta. Turvaistuimen
molemmilla puolilla on kiinnikkeet. Tukipehmuste on kiinnitet-
ty siihen pistokelukolla. Abduktiokiila on asennettava, jotta
késivarretyynya voidaan kéyttad. Kasinojan pehmuste toimii
myds reisitukena.

Istuimen vasemmalla puolella on
magneetilla varustettu vyd. Kiinnitd siihen
késinojan pehmusteiden vasemmalla
puolella oleva solki! Toista menettely
toisella puolella.

Kun irrotat, paina vain yldosassa olevaa
solkeal!

4

ASENNUS JALKATUKI

Jalkatuki auttaa lapsia seisomaan itsendisesti. Jalka-
pohjan resonanssi rauhoittaa lapsia antamalla palautetta
havaintohéirisistd. Se auttaa myds pitdmadn alaraajat fysio-
logisessa linjassa patologisten likemallien vahentamiseksi ja
painon kantamisen helpottamiseksi.

Jalkatuki (@) on kiinnitetty auton istuimen
tukijalan kiskon ympdrille. Avaa sarana
tata varten.
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Aseta sarana tukijalan varren ympdrille.

O Jalkatuen alareunaa ei saa sijoittaa tukijalan ensimmai-
sen segmentin alapuolelle.

Sulje sarana. Saranan lukon on
kytkeydyttava kuuluvasti.

Kiinnitd jalkatuen sarana kaantamalla
kiertokahvaa, kunnes sarana on tukevasti
kiinni tukijalan palkissa. Voit myds

0 sGatad korkeutta kiertokahvan avulla.
Vapauta saranan kiinnitys kaantamallé
kiertokahvaa, saadé jalkatuen korkeus
tukijalkaan ja kiristé kiertokahva
vudelleen.

g PESU JA HOITO

KANGASPAALLISEN POISTO PESUA VARTEN

Irrota haarahihna (@) kankaasta ja nelja
hihnan suojusta.

Avaa péadntuen suojuksen kummallakin
puolella oleva neppari (vydpehmusteiden
vieressd) ja poista paallinen varovasti.



Nosta kangaspéallisen reunoja ja
|6ysad sita. Huomioi sivutdrmdyssuojan
Side Impact Buddy -holkin ympairillé
oleva alue, kallistusasennon sadadin

ja hihnasaétimen muovikehys.
Sivutdrmdyssuojaa-muovirunkoa ei saa
A poistaa. Tydnnd vydn solki haaratyynyn

\\ﬁ reicin l&pi ja poista istuinsuoja.

Kiinnité kangaspééllinen noudattamalla
edellisia vaiheita p&invastaisessa
jarjestyksessd (46 -43). Paikanna
kangaspddllisen asennustydkalu (@)
vasemman puolen alta niskatuen takaa.
Aseta kankaan reuna oikeaan asentoon.

© Varmista, ettd asetat kangaspadlliset padlle sellaisena
kuin ne olivat. Noudata edellisic vaiheita pdinvastaisessa
j@rjestyksessd niin, eftd kaikki on paikallaan.

KASINOJAN PEHMUSTEEN IRROTTAMINEN PUHDISTUSTA
VARTEN

Poista kumi.

puolilta. Pesun jalkeen noudata ohjeita
kédnteisessa jarjestyksessd. Kasinpesu
suositeltavaa.

3 é\ Irrota suojuksen muoviosat molemmilta

@ Rintapehmusteet (jos kaytdssd) ja padntuen takana oleva
tarranauha on poistettava.
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PUHDISTUS

Puhdista kaikki kehyselementit saannéllisesti pesussienella
tai kostealla liinalla, erityisesti vesipisarat on poistettava.
Piintyneen lian voi poistaa miedolla pesuaineella. Tarkeaa
on perusteellinen kuivaaminen puhdistuksen jélkeen.

Kaikki kankaat, joita ei voi poistaa, voi pyyhkid kostealla
liinalla. Kaikissa irrotettavissa kankaissa on huomioitava
niihin kiinnitetyt hoitoa koskevat etiketit.

Ota huomioon myés yleiset puhdistus ja hygieniaohjeet. Ne
[&ytyvét osoitteessa schuchmann.de/mediathek.

PESUOHJEET

& XK AXK

Pese ennen ensimmdistd kayttoa!

Konepestcva:
Hienopesuohjelma ohjelma.
Késinpesu suositeltavaa.

Kéyta mietoja pesuaineita. Ei kemiallista pesua, valkaisua
tai rumpukuivausta. Suojaa suoralta lammélta. Alg kaytd
valkaisu-, hankaavia tai hankaavia puhdistusaineita.

Puhdista muoviosat ja integroitu hihnajérjestelma vain
miedolla puhdistusaineella ja lampimalla vedella. Ala kayta
voiteluaineita.

Rypyt?
Poista kaikki rypyt kangaspadllysta hdyrystimella. Jos sellais-
ta ei ole kaytettdvissa, voit kdyttad myds hdyrysilitysrautaa.

Varo, ettd et kosketa silitysraudalla muovisiin osiin. Ola
varovainen hdyryd kayttdessa! Pida hdyrytin etaalla kehosta,
kissastasi, koirastasi, anopistasi, huonekasveista jne.

No, tied&t mité varoal ;)

© Kangaspadllinen on turvallisuuteen merkittéva tekijé eiké
lastenistuinta pitdisi koskaan kéyttaa ilman sita.

Jos kangaspadllinen pitaa joskus kuitenkin vaihtaa, ota
silloin kaytédn vain alkuperdiset Swandoo Marie Integral
paalliset.



DESINFIOINTI

Metalli-ja muoviosien desinfiointiin voi kéyttad erilaisia
tuotteita. Nestemdisié desinfiointiaineita on saatavana
valmiina livoksina, jotka voidaan suihkuttaa ja levittaa
tasaisesti pehmedlla liinalla. Vaihtoehtoisesti voidaan kayttaa
desinfiointiaineeseen kostutettuja liinoja ja pyyhkiéa koko tuo-
tealue. Molemmissa tapauksissa onvarmistettava taydellinen
kostutus. Myds tdysautomaattisissa desinfiointijarjestelmissa
desinfiointi on mahdollista ja suositeltavaa.

Vaikutusaika voi vaihdella ja se [8ytyy kéytettyjen tuotteiden
valmistajan ohjeista.

HOITO

Tee pdivittdin silmamadréinen tarkastus ja katso onko tuot-
teessa repytymisid, murtumisia, puuttuvia osia tai toimintavir-
heitd. Vahingon tai toimintavirheiden esiintyessé ota yhteys
jglleenmyyjaan.

HUOLTO

Kayttajan turvallisuussyistd ja tuotevastuun sdilyttémiseksi
huolto on suoriteftava ammattiliikkeen toimesta vahint&an
kerran vuodessa. Suoritettu huolto tulee kirjata huoltosuunni-
telmaan.

HUOLTOTIEDOT

Peruspuhdistus valmistajan ohjeiden mukaan.
Tarvittaessa desinfiointi valmistajan ohjeiden mukaan.

Tarkista, onko rungossa, kiinnikkeissé ja lisévarusteissa
vaurioita (halkeamia, murtumia, korroosiota, taipuneita tai
puuttuvia osia).

Tarkista liitosten vahvuus.

Tarkista sGatdelementtien toiminta (esim. vapautusvivut,
saranat).

Muiden sddtdelementtien toimivuus (selkd, padntuki,
pehmusteet, jalkatuet ja ohjaimet jalkojen alueella).

Turvaelementtien toimivuus (ISOFIX-pidikkeet).

Valjaiden vaurioiden tarkistaminen (puristimet, kiinnikkeet,
saumat).
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Tarkista pehmusteet ja pddlliset vaurioiden varalta.
Tyyppikilven luettavuus.

Apuvdlineen lopullinen tdydellinen toimintatarkastus.
Tarkista, ettd kaikki liitteet on kiinnitetty oikein ja niihin
liittyvdt lisGvarusteet.

HUOLTOKAAVIO

Valmistajan maaraéamat huollot on suoritettu:

Paivamadadrd Allekirjoitus

KAYTTOAIKA JA UUDELLEEN KAYTTO

Tuotteemme odotettu kayttdika kdyttdintensiivisyydesta riippu-
en on jopa “8” vuotta, jos sitd kdytetadn naiden kayttdohiei-
den mukaisesti. Tuotetta voidaan kaytdd tamén ajanjakson
jdlkeen, jos se on turvallisessa kunnossa. Odotettu kayttoika
ei koske kuluvia osia, kuten esim pddllisic, pehmusteita jne.
Schuchmann sulkee pois kaytettyjen lastenistuinten oston tai
myynnin, koska niissé voi olla ndkyméattémid vaurioita, jotka
voivat heikentaa merkittavasti lastenistuimen turvallisuutta.

O Marie Integral ajoneuvoistuin ei sovellu uudelleenkdyt-
toon!

G TARKEITA TIETOJA

Alg koskaan kéytd tuotetta kokoonpanossa tai asennustavas-
sa, jota ei ole mddritelty ohjeissa.



Kéytd vain Schuchmannin valmistamia lisévarusteita ja
varaosia, muuten saatat vaarantaa kayttdjan ja kayttdjan
turvallisuuden.

Alg kéytd muita kuin ohjeissa kuvattuja ja lasten turvaistui-
meen merkittyja kiinnityspisteitd.

Varmista, ettd matkatavarat tai muut tavarat on kiinnitetty
kunnolla. Kiinnittémattdmat matkatavarat voivat aiheuttaa va-
kavia vammoja lapsille ja aikuisille onnettomuuden sattuessa.

Vain aikuiset saavat asentaa tai sddtad tuotteen.

Alé tee mitaén muutoksia tuotteeseen. Témad voi vaikuttaa
suorituskykyyn ja turvallisuuteen.

Alg kéytd tuotetta vaurioituneiden tai puuttuvien osien
kanssa.

Alg kayta kaytettyd lastenistuinta, jonka historiaa et tunne.
Luvattomia tai muunnettuja tuotteita on vaarallista kéyttaal

Ala kéytd tuotetta, jos siind on merkkejd luvattomista muu-
toksista.

Alg poista tuotteen efikettejd ja tarroja. Ne sisdltavat tarkeitd
tietoja.

Marie Integralisi pitéisi tarkistaa saannsllisesti.

Alg koskaan kaytd istuinta kuljetusvélineend muuhun kuin sen
madrdystenmukaiseen tarkoitukseen.

Hatdatilanteessa on térkedd, ettd voit nopeasti poistaa lapsen
istuimelta. Tasta syysta vyon lukko ei ole taysin varmistettu
peukalointia vastaan. Lapsen ei siksi tule koskaan leikkia
lukolla.

Vaihda tama tuote, jos se on altistunut rasitukselle onnetto-
muudessa.

Ympériston suojelemiseksi ja ympdristdn saastumisen
estamiseksi ja raaka-aineiden uudelleenkayton (kierrétyksen)
parantamiseksi noudata seuraavia hévitysohieita:

Tuotteen pakkaus tulee sailyttad tulevaa kuljetusta varten,

miké& saattaa olla tarpeen. Jos sinun on |&hetettévé tuote ta-
kaisin meille korjattavaksi tai takuuvaatimuksen yhteydessd,
kéytd mahdollisuuksien mukaan alkuperdisté laatikkoa, jotta
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tuote on pakattu optimaalisesti. Muussa tapauksessa kierréta
pakkausmateriaalit niiden tyypin mukaan.

© Alé jata pakkausmateriaaleja ilman valvontaa, koska ne
ovat mahdollisia vaaran lghteitd.

Vie tuotteen elinkaaren lopussa tuotteessa kaytetyt raaka-ai-
neet kierrétykseen niiden lajien mukaan.

Jos tuotetta kéytettaessa tarkoituksenmukaisesti tapahtuu
vakava vaaratilanne, siitd on ilmoitettava vélitdmasti valmis-
tajalle ja vastuuviranomaiselle.

TAKUU

Kaikille tuotteilla annetaan lakisédteinen kahden vuoden
takuu. Tama alkaa tavaran toimituksesta tai luovutuksesta.
Mikdli toimittamassamme tavarassa téssé ajassa voidaan
osoittaa materiaali- tai valmistusvirhe, tarkastamme
ilmoitetun vaurion, jos se palautetaan meille rahtivapaasti
ja farvittaessa korjaamme tai toimitamme uvuden maksutta ja
harkintamme mukaan.

Jos sinulla on kysyttavaa tai huolenaiheita tasta tuotteesta
tai tastd kayttdohjeesta, ota meihin yhteyttd ennen tuotteen
kéiytaa.

Olemme iloisia kuullessamme sinustal



Jos sinulla on kysyttavad, ota yhteytta tiimiimme.

Olemme iloisia kuullessamme sinustal

SCHUCHMANN

info@schuchmann.de
+49 (0) 5402 40 71 00

RudolfRunge Strafle 3
49143 Bissendorf
Saksa

SWANDOO
hello@swandoo.com

+49 89 322096393

ALWAYS WITH YOU
www.swandoo.com

© Swandoo Heindkuu 2024, All rights reserved

Swandoo GmbH

Landstrasser Hauptstrasse 71/3/101
1030 Wien

ltavalta
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schuchmann
SWANDOO

fN\ARIE

360° Okretna djegja sjedalica

NA NAJMLABE | NE VISE TAKO MALE
61-105 cm, do16,5 kg

360° SIGURNOST
Okrenuta prema naprijed i prema natrag

I-SIZE, ECE R129/03

Certificiran za najvide sigurnosne zahtjeve



ELEMENTS DU SIEGE

O Podesivi naslon za glavu
g
O Podesavanie naslona za glavu
@ Magnetni drzaé za pojas
Q Kopca za pojas
Jastucié¢ za medunozje
(E i
@ Podesivaé pojasa
© Podesavanie polozaja nagiba
@ Gumb za rotiranje
|
0 Indikator rotacije
o Platnena presvliaka
p
ISOFIX-prikljugak
Prikl|
O ISOFIX-vodilice
ISOFIX-okida¢ prikljucka
Priki|
@ ISOFIX Sigurnosni indikator
ISOFIX Sigurnosni indikator
(O] 9
@ Tocka pricvri¢ivanja za dodatnu
zastitu od boénog udara (Side Impact Buddy)
@® Potporna noga
Indikator boje za potpornu nogu
(R je za potp 9
Gumb za otpustanje potporne noge
P |& pofp J
@ Alat za sastavljanje platnene presviake
@ Pretinac za pohranjivanie korisnickog priruénika
@ Korisnicki priruénik

Komponente za posebne zahtjeve
@ Kilinovi za naslon za glavu
© Torakalni jastuciéi

@ Jastuk za kukove

@ Abdukeijski klin

@ Podstava naslona za ruke

@ Oslonac za noge



NA SVOJA MJESTA, SPREMITE SE... KRENITE!
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Za maksimalnu zadtitu i udobnost vaseg djeteta, vazno je
da pazljivo progitate cijeli priruénik i slijedite sve upute za
postavljanje i uporabu. Korisnicima s o$teéenjima vida ili

citanja moraju se proéitati upute za uporabu.

Uvijek drzite korisnicki priruénik u pretincu za pohranu va-
3eg sjedala. Takoder progitajte upute u uputama za uporabu
vaseg vozila koje se odnose na djecja sjedala. Neispravno
rukovanje moze dovesti do ozbiljnih ozljeda ili ak smrfi.

Sada je savrieno vrijeme za 3alicu &aja ili
kave prije nego 3to se pozabavite vaznim
informacijama. Idemo! Cekamo vas! :)

Ovo je i-Size sigurnosni sustav za dijete. Odobren je prema
Uredbi UN-a br.129 za upotrebu na i-Size kompatibilnim
miestima za sjedenje u vozilu kako je specificirao proizvo-
dag vozila u korisnickom priruéniku vozila. Ako ste u nedou-
mici, obratite se proizvodadu sustava za drzanje djetetai ili
vasem prodavadu.

Ovime takoder izjavljujemo da su koristeni materijali
ispitani u skladu s metodom iz Odjelika 5.4 EN 71-
2:2011+A1:2014.

Koristite ovaj proizvod samo na autosjedalu okrenutim pre-
ma naprijed. Ne postavljajte djecje autosjedalice okrenute
unatrag na prednja siedala s aktiviranim zraénim jastukom.
Ovaij proizvod je odobren prema najstrozim europskim
sigurnosnim standardima (ECE R129/03) i prikladan je za
koristenje s potpornom nogom i ISOFIX -fockama priévriéi-
vanja za poloZaje okrenute prema natrag (61-105 cm) i
prema naprijed (76-105 cm).

@ Vazno: nemoijte koristiti dje&ju sjedalicu u polozaju
okrenutom prema naprijed dok vase dijete ne napuni 15
mijeseci Zivota.

Ispravno pode3avanije potporne noge i ISOFIX- priévrsne
tocke je od presudne vaznosti za sigurnost vaseg djeteta.
Molimo provierite priruénik proizvodaca vaseg vozila kako
biste pronasli ISOFIX-pricvrsne tocke.
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Ova djeja sjedalica mozda neée

odgovarati svakom vozilu. Da biste saznali
odgovara lisiedalica vasem automobilu, ¥
pogledaite ispod swandoo.com/car-compatibi- [Eji5;

lity-list

@ MONTAGE DANS LE VEHICULE

Dovedite po potrebi obje ISOFIX-vodilice
(@) na obje ISOFIX-pri¢vrsne tocke
izmedu sjedalice i naslona za leda.
Otklopite potpornu nogu.

((2x Povucite okida¢ ISOFIX-priklju¢ka (@) za
otklju¢avanie ISOFIX-priklju¢aka ()
i potpuno ih izvucite.

Umetnite oba ISOFIX-priklju¢ka u
ISOFIX-priévrsne tocke dok ne cujete klik.

Uvijeriite se, da su ISOFIX-sigurnosni
indikatori (@) na obje strane zeleni.

S obje ruke &vrsto pritisnite dje&ju
siedalicu uz sjedalo vozila dok ne
pristane Cvrsto.

Pritisnite gumb za otpustanje potporne
noge (@) i klizite stopalom prema dolie
dok ne dosegne pod vozila. Potpornu
nogu (@) treba &vrsto pritisnuti na pod
dok indikator (@) ne postane zelen.




0 Najsigurnije mjesto za postavljanje
djecje sjedalice je na straznjim sjedali-
ma vaseg vozila.

Medutim, ako sjedalicu postavite na
suvozadevo sjedalo, uvjerite se, da je su-
vozacevo sjedalo opremljeno ISOFIX-om
i da je zraéni jastuk deaktiviran.

Autosjedalica se smije koristiti samo na
siedalima vozila koja su opremljena s
jednim ISOFIX-sustavom i usmjerena u
smjeru voznje.

Upozorenie: pazite tijekom uklapanija

i rasklapanja potporne noge na vase
prste. Opasnost od ukljestenja i prignje-
cenjal

Potporna noga nikada ne smije

visjeti u zraku ili biti poduprta drugim
predmetima. Ako na dnu sjedala postoji
pretinac za odlaganje, morat cete
pogledati priruénik za svoje vozilo ili se
obratiti proizvodaéu vozila kako biste
utvrdili moze li se na njega postaviti
potporna noga.

Pazite da potporna noga ne podize
dje€ju sjedalicu sa sjedala automobila.

Dje¢ja sjedalica treba uvijek biti
ispravno postavliena, ¢ak i kada se

ne koristi. U sluéaju nesrece ili naglog
zaustavljanja, neuévri¢ena djecja
siedalica moze ozlijediti druge putnike.

Ne stavljajte nikakve predmete u prostor
za noge potporne noge.

Sprijecite da djegja sjedalica ostane
zarobljena ili optereé¢ena prtljagom ili
teskim predmetima.
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Ne koristite ovu djecju sjedalicu s poja-
som vozila.

Provierite jesu li djecja sjedalica,

njeni kruti elementi i plastiéni dijelovi
postavljeni i ugradeni tako da sa
svakodnevnom uporabom ili pomicanjem
autosjedalice, ne bi mogli ostati
zaglavljeni u vratima vozila.

ILI§ POSTAVLIANJE SIDE IMPACT BUDDIES/ZASTITE OD
BOCNOG UDARA

Marie Integral ve¢ nudi vrlo dobru integriranu zastitu od

bocnog sudara. Side Impact Buddy/zastita od bognog
udara dodatno poboljiava zastitu.

@ Umetnite Side Impact Buddy/zastitu od
< bocnog udara (@) u crveno ovalno

postolie na bocnoj strani djecje sjedalice.

<

SR Okrenite Side Impact Buddy/zastitu od
g boénog udara (@) za 90 stupnjeva dok
ne uklopi na svoje mjesto.

Side Impact Buddy/zastita od
bocnog udara uvijek mora biti
postavlien na stranu prozora
djegje sjedalice a mozda i nije
prikladan za svako vozilo

ili kompatibilan.

FONCTION ROTATIVE

Marrie Integral voli se okretati...ova dje¢ja sjedalica moze se
okretati za 360° iz bilo kojeg leZeéeg poloZaija.

Gurnite gornii sigurnosni zasun (@)
stranu a zatim pritisnite gumb za rotiranje

(@) prema dolje.




3" Okrenite Sie Marie Infegral.

Nakon $to je dijete uslo ili izaslo i pojas
je pricvricen, okrenite djecju sjedalicu
prema natrag dok ne ujete klik.

Q\ Provierite je li dje¢ja sjedalica pravilno
°

podesena, zakljuana i je li sigurnosni

X / indikator (@) zelen.

ORIENTATION

Okrenut prema natrag smjeru voznije je obavezno i
preporuéliivo do 15 mjeseci Zivota i starosti od 4 godine.

Marrie Integral se moze koristiti i prema naprijed i prema
natrag. Ovisi o velicini i dobi vaseg djeteta.

Pomo¢ pri usmjeravanju smjera voznje (Child Direction
Assistance) osigurava da nastavite voziti unatrag dok vasa
beba ne dosegne visinu od 76 cm. Ova upravljacka funkcija
pomaze vam da svoje dijete prevozite $to sigurnije.

Samo ako je vase dijete vise od 76 cm i
naslon za glavu diecje (@) siedalice je
u ispravnom poloZaju, mozete otkljucati
polozaj okrenut prema naprijed.
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PRAVILNO OSIGURANJE VASEG DJETETA

Okrenite djecju sjedalicu u poetni poloZaj za jednostavno i
udobno rukovanie.

Pritisnite crveni gumb na kopé&i pojasa,

(@®) da biste ga otvorili.

Pritisnite gumb na podesivacu pojasa
(@) i labavo povucite pojas s obje
strane kako biste stvorili dovoljno mjesta
za dijete.

Radi lakdeg ulaska, pricvrstite jastuice
za ramena magnetskim zatvaracem (@)
na donjoj strani naslona za glavu.

Stavite vase maleno dijete u djecju
siedalicu.

Preklopite oba gornja dijela kop&e
pojasa (@) i pritisnite ih u kopcu pojasa
dok ne Cujete klik.

Povucite pojas prema gore, kako bi se
smanjila labavost pojasa na djetefovim
nogama.

Vazno! Cvrsto povucite remen za
podesavanje pojasa kako bi dijete bilo
uredno osigurano.



@ Pokuiaite stisnuti pojas izmedu prstiju.
Ako ne mozete uhvatiti traku pojasa,
pojas je dovoljno zategnut. U suprotnom,
zategnite pojas.

Nikada ne koristite djecju sjedalicu
ako je pojas ostecen, uvrnut ili
je istrosen.

Provijerite je li pojas autosjedalice &vrsto
priévricen oko zdjelice vaseg djeteta.

Ako ne mozete pravilno zategnuti sustav
pojasa, prestanite koristiti sjedalicu i
obratite se vasem prodavacu.

Nikada ne ostavljajte vase dijete bez
nadzora u djecjoj sjedalici, cak ni
nakratko.

Vase dijete ne bi trebalo sjediti

u autosjedalici duze od dva sata
neprekidno.

Uvijek pokrijte djecju sjedalicu, kada

ie izlozena izravnoj suncevoj svjetlosti.
Dijelovi djecje sjedalice mogu postati
prevruéi za kozu vaseg djeteta. Prije
stavljanja vaseg djeteta u autosjedalicu
provjerite temperaturu.

Uvjerite se da u dje¢joj sjedalici nema
igracaka ili drugih predmeta.

Uvijek osiguraite vasu bebu sa pojasom
djecje sjedalice. Nikada nemoijte vaditi
dijete iz djecje sjedalice dok je vozilo u
pokretu.

Nemoijte nositi ovu djecju sjedalicu sa
vaiim djetetom u njoj.

PODESAVANJE NASLONA ZA GLAVU

Podesite polozaj naslona za glavu dok je vasa beba u

226



227

Povucite traku za podesavanje
naslona za glavu (@) dok ne budete
mogli slobodno pomicati naslon za
glavu.

Gurnite naslon za glavu gore ili dolje
dok indikator razine ociju Eye-Level
Indikator ne odgovara razini o&iju vase

bebe.

© Obratite pozornost na polozaj pojasa na djetetovom
ramenu kako biste pravilno namjestili naslon za glavu.

Naslon za glavu Marie Integral sadrzi magnete koji mogu
utiecati na elektronicke uredaje poput sréanih stimulatora.

PODESAVANJE LEZECEG POLOZAJA

<

Povucite okida& za podesavanije nagiba
(®) kako biste podesili zeljeni polozai.

Postoje 4 polozaja nagiba za koristenje
okrenuta prema natrag i 4 polozaja

za koridtenje okrenuta prema naprijed.
Pricekajte klik za potvrdu pravilnog
postavljanja djegje sjedalice.

@ Novorodenéad i malu djecu (do otprilike 1 godine
starosti), koja ne mogu sama sjediti, treba uvijek prevoziti
okrenuta prema natrag u najravnijem leze¢em poloZaju.



Uvijek provjerite prije voznie, je li dje&ja sjedalica pravilno
podedena.

Nikada ne podesavaite djeju sjedalicu tijekom voznje.

@ DEMONTAGE HORS DU VEHICULE

@ Povucite okidace s obje strane djecje

F a siedalice u isto vrijeme dok ne &ujete klik

i oba ISOFIX-priklju¢ka se oslobode iz
ISOFIX-toéaka za priévriéivanie...

...i uvuku.
<)
UVOD - MARIE INTEGRAL

PODRUCJA PRIMJENE, UPORABA U SKLADU S NAMJENOM

Marrie Integral sustav za sjedenije i drzanje je Medicin-

ski proizvod v klasi rizika 1 i u jednoj veliini dostupno.
Namijenijen je za pristup osobama s invaliditetom prijevoz
dojencadi i male djece. Sjedalo je prilagodeno i opremlje-
no posebnim priborom za osobe s invaliditetom od strane
specijaliziranog frgovca.

INDIKACIJA

Marie Integral nudi podriku dijeci koja pate od ka3njenja u
motorickom razvoju (npr. neuromotorna osteéenja kao $to

su cerebralna paraliza, spina bifida, Duchenneova misi¢na
distrofija, spinalna misiéna distrofija, ...) koja dovode do ne-
voljnih pokreta, mi3i¢ne hipotonije ili hipertenzije, slabosti,
smanijene stabilnosti jezgre, deformacije zglobova itd.).

S posebnim znacajkama i prilagodbama, Marie Integral
smanjuje te simptome i pomaze u odrzavaniu fizioloskog
poloZaja tijekom prijenosa.

Opcenito, indikaciju za sjedenje treba pratiti lijecnik ili orto-
ped. Stoga prije lije¢enja treba razjasniti postoje i
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kontraindikacije za pacijenta. Opéenito, svaka vrsta boli je
kontraindikacija.

UGRADNJA KLINOVA ZA NASLONE ZA GLAVU

Klinasti jastuci naslona za glavu sluze za smanjenje i bo-
lie podesavanie sirine glave. Takoder stabiliziraju djetetovu
glavu.

Klinovi naslona za glavu (@) pricvriceni
su na naslon za glavu autosjedalice
pomodu kopéica na utiskivanje. Da biste
to ucinili, preklopite naslon za glavu
prema unutra prema sredini i umetnite
klin naslona za glavu. Priévrstite klin
naslona za glavu pritiskom na kopéicu
na utiskivanje. Ponovite postupak s druge
strane.

“ UGRADNUJA JASTUCICA ZA PRSNI KOS

Jastugici za prsni ko3 stabiliziraju gornji dio tijela djeteta
i postavljaju se s lijeve i desne strane. Jastuiéi za prsni ko§
stabiliziraju gorniji dio tijela djeteta i postavljaju se s lijeve i
desne strane.

Jatuciéi za prsni kos (@) podesavaju se
pomodu ovdije prikazanog nazublienog

/y;

-a

:-“?;, vijka. Za podesavanie 3irine i kuta,
‘ ’ otpustite nazubljeni vijak.

s\a Postavite jastu&i¢ za prsni ko3 (@)

‘ —‘ u zeljeni polozaj. Ponovno zategnite

’ nazubljeni vijak i ponovite postupak ako
AN je potrebno na drugoj strani.

“ UGRADNUJA JASTUCICA ZA KUKOVE

Jastugici za kukove koriste se s obje strane za stabilizaci-
ju i precizno pozicioniranje podrucja kukova, jer je zdjelica



osnova za sjedenije u sredini. Kod manije djece takoder sluzi
za stabilizaciju podruéja grudnog ko3a.

Na ulosku se nalaze kopcice na
utiskivanje. Kopée na utiskivanije se
nalaze na vrhu i dnu uloska. Naijprije
otvorite uloske.

Postavite jastucice za kukove (@) u
ispravan polozaj pomoéu magneta u
unutradnjosti i sjedala.

Ulozak se umetne u jastui¢ za kukove
(@) pomocu gumene trake. Da biste to
uéinili, jednostavno gurnite ulozak ispod
gumene frake na jastuéicu za kukove.

Na kraju se ulozak zatvara pomoéu kopéi
na utiskivanje.

UGRADNJA ABDUCIISKOG KLINA

Abdukcijski klin se koristi za bolji polozaj nogu.
Abdukcijski klinovi imaju za cilj drzati bedra razdvojenima
ili osigurati odredenu koli¢inu abdukeije u kukovima, $to
dovodi do bolje kontrole i stabilnosti jezgre te podrzava
kontrolu glave. Koristi se za sprijecavanije neuskladenosti u
djece ili za postoperativnu rehabilitaciju zgloba kuka. Za
pri¢vric¢ivanje abdukcijskog klina skinite platnenu presvlaku s
kopce sigurnosnog pojasa.

Uklonite medunozni remen s tkanine.
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Na abdukcijskom klinu (@). nalazi se
gumena traka. Prevucite ovu gumenu
traku preko kopée sigurnosnog pojasa.
Abdukcijski klin sada je fiksiran na kopéu
sigurnosnog pojasa.

Sada ponovno stavite prethodno uklonjenu
platnenu presvlaku brave sa sigurnosnog
pojasa preko njega.

UGRADNJA | UKLANJANJE PODSTAVA NASLONA ZA
RUKE

Podstava naslona za ruke podupire djecu koja se ne
mogu drzati uspravno. Pomaze u odrzavaniju kontrole
jezgra i glave te podrzava stabilnost jezgre. Na obije strane
autosjedalice postavljene su stezaljke. Podstava je tamo
priévriéena s cilindri¢énom bravom. Za koritenje naslona
za ruke obavezna je ugradnja abdukcijskog klina. Podstava
naslona za ruke takoder sluzi kao oslonac za bedra.

Na lijevoj strani sjedala nalazi se pojas
opremljen magnetom. Prigvrstite kopcu na
lijevoj strani podstave naslona za ruku!
Ponovite postupak s druge strane.

Prilikom skidanja jednostavno pritisnite

2 kop&u na vrhu!

UGRADNJA OSLONCA ZA NOGE

Oslonac za noge sluzi za pomo¢ djeci da samostalno
ustanu. Rezonancija potplata smirvje djecu pruzajuéi povrat-
nu informaciju u sluéaju perceptivnih poremecaja.



Takoder pomaze u odrzavaniju donjih ekstremiteta u fiziolos-
kom polo Zaju kako bi se smanijili patoloski obrasci pokreta i
olak3alo nosenije teZine.

Oslonac za noge (@) je stegnut oko
Sine potporne noge autosjedalice. Da
biste to ucinili, otvorite $arku.

Postavite Sarku oko 3ine potporne noge.

@ Doniji rub oslonca za noge ne smije biti postavljen ispod
prvog segmenta potporne noge.

¢

Zatvorite Sarku. Brava 3arke mora se pri
tome ¢ujno uklopiti.

Ugvrstite 3arku oslonca za noge
okretanjem okretne rucke dok Sarka
&vrsto ne sjedne na Sinu potporne noge.
Takoder mozete podesiti visinu pomodu
okretne rueke. Okrenite okretnu rucku
kako biste oslobodili stezanije 3arke,
podesite visinu oslonca za noge na
potpornoj nozi i ponovno zategnite
okretnu rugku.
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g PRANJE | NJEGA

UKLONITE PLATNENU PRESVLAKU RADI CISCENJA

Uklonite medunozni remen (@) s tkanine
kao i navlake &etiri poklopca kai3a.

Otvorite kop¢u na utiskivanje sa svake
strane presvlake naslona za glavu (pored
jastuci¢a za pojas) i pazljivo uklonite
presvlaku .

Podignite rubove platnene presvlake

i olabavite je. Obratite pozornost na
podruéje oko prikljuénice Side Impact
Buddy/zastita od bocnog udara,
podesivaca poloZaja nagiba i plastiénih
okvira podesivada pojasa. Plastiéno
postolje Side Impact Buddy-ne smije se
uklanjati. Umetnite kopéu pojasa kroz
rupu na jastuéicu za medunozje i uklonite
presvlaku sa sjedala.

Za priévréivanje platnene presvlake,
slijedite prethodne korake obrnutim
redoslijedom (46 -43). Potrazite alat

za ugradnju platene presviake (@)
ispod lijeve strane iza naslona za glavu.
Koristite ovo da ugurate rub platnene
presvlake u pravilan polozaj.

O Provjerite jeste li stavili platnene presvlake onakve kakve
su bile. Slijedite prethodne korake obrnutim redoslijedom,
tako da sve bude na svom mijestu.



UKLONITE PODSTAVU ZA RUKE RADI CISCENJA

Skinite gumu.

Skinite plastiéne dijelove poklopca s obje
strane. Nakon pranja, slijedite korake
obrnutim redoslijedom. Preporuéuje se
ruéno pranje.

O Jaostucici za prsni ko (ako se koriste) i zatvaraé s Gickom
iza naslona za glavu moraiju se ukloniti.

CISCENJE

Redovito Cistite sve elemente okvira spuzvom ili viaznom
krpom, posebno treba ukloniti kapljice vode. U sluéaju jaceg
zaprljanja potrebno je ocistiti blagim kuénim sredstvom za
ciséenije. Vazno je temeljito osusiti ocis¢ena podrugja.

Svi materijali koji se ne mogu ukloniti,mogu se obrisati vlaz-
nom krpom. Imajte na umu ovo za sve tkanine koje se mogu
skinuti u3ivene etikete za njegu na dotiéni element.

Takoder obratite pozornost na nase opée upute-za ¢&idéenije i
higijenu. Mozete ih pronaéi na schuchmann.de/mediathek.

UPUTE ZA PRANJE

& K AR

Molimo operite prije prve uporabe!

Moze se prati u perilici:
Program za osjetljivo/jednostavno odrzavanie.
Preporucuije se rucno pranije.

Koristite blaga sredstva za pranje. Nemoijte Cistiti, izbjeljivati
ili susiti u susilici. Zastititi od izravne topline. Nemoijte koristi-

ti izbjeljivade, abrazivna ili abrazivna sredstva za &iséenije.
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Oistite plasticne dijelove i integrirani sustav pojasa samo
s blagim sredstvom za &iséenje i toplom vodom. Nemojte
koristiti maziva.

Nabori?

Uklonite sve nabore na platnenoj presvlaki pomocu stea-
mer-a (parno glacalo za tkanine). Ako ga nemate na raspo-
laganiju, umjesto toga upotrijebite funkciju glagala na paru.

Pazite da s zeljeznim dijelom glac¢ala ne dodirnete plasti¢ne
dijelove sjedala. Budite oprezni s vruéom parom! Drzite je
podalje od svog tijela, vase macke, vaseg psa, vase svekr
ve, vasih sobnih biljaka itd. Pa, ve¢ znate:)

© Platnena presvlaka je sigurnosna komponenta i djeja
siedalica se nikada ne smije koristiti bez nje.

Ako je platnenu presvlaku potrebno zamijeniti u bilo kojem
trenutku, koristite samo sluzbene Marie Integral presvlake.

DEZINFEKCIJA

Za dezinfekciju metalnih-i plasti¢nih dijelova mogu se
koristiti razli¢iti proizvodi. Tekuéa sredstva za dezinfekciju
dostupna su kao gotove otopine koje se mogu rasprsiti i rav-
nomijerno nanijeti mekom krpom. Alternativno, krpe prethod-
no natopliene dezinfekcijskim sredstvom mogu se koristiti za
brisanje cijelog podru&ja proizvoda. U oba sluéaja potrebno
je paziti da se osigura potpuno vlazenje. Takoder je moguéa
i preporuliiva dezinfekcija u potpuno automatskim
sustavima za dezinfekeiju.

Vrijeme izlaganja moZe varirati i moZe se pronadi u uputa-
ma proizvodaca za koristene proizvode.

SERVISIRANJE

Molimo izvr3ite dnevnu vizualnu kontrolu i redovito provie-
ravaijte ima li na proizvodu pukotina, lomova, dijelova koji
nedostaju i kvarova. Ako postoji kvar ili pogresna funkei-
ja, obratite se izravno specijaliziranom trgovcu koji vrsi
isporuku.

ODRZAVANJE

Zbog sigurnosti korisnika i odrzavanja odgovornosti za
proizvod, odrzavanje mora obaviti specijalizirani trgovac



najmanie jednom godisnje. Provedeno odrzavanje mora biti
dokumentirano u planu odrzavanja.

SPECIFIKACIJE ODRZAVANJA

Osnovno &idcenje prema uputama proizvodada.
Po potrebi dezinfekcija prema uputama proizvodaéa.

Provjerite ima li o3teéenja na okviru, dodacima i priboru
(pukotine, lomovi, korozija, savijeni dijelovi ili dijelovi koji
nedostaju).

Provijerite ¢vrstocu spojeva.

Provierite funkcionalnost elemenata za podesavanije
(npr. poluge za ofpustanie, Sarke).

Funkcionalnost ostalih elemenata za podesavanie (leda,
naslon za glavu, jastuici, oslonci za noge i vodilice u
podruéju nogu).

Funkcionalnost sigurnosnih elemenata (ISOFIX drzagi).
Proviera oste¢enja pojasa (stezalike, zatvaragi, 3avovi).
Provijerite jesu |i podloge i presvlake ostecene.

Citljivost natpisne plogice.

Zavrina kompletna funkcionalna provjera pomagala.
Provierite jesu li svi dogradni dijelovi ispravno priévriceni
i pripadajudi pribor.

PLAN ODRZAVANJA

Provedene su upute za odrzavanje koje je dao proizvodad:

Datum Kompanija Ime Potpis
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VIJEK TRAJANJA | PONOVNA UPORABA

Ocekivani vijek trajanja naseg proizvoda, ovisno o intenzi-
tetu uporabe, je do 8" godina ako se koristi u skladu s infor-
macijama u ovim uputama za uporabu. Proizvod se moze
koristiti i nakon tog razdoblja ako je u sigurnom stanju. Oce-
kivani vijek trajanja ne odnosi se na potrosne dijelove kao
$to su: npr. presvlake, podloge, itd. Schuchmann iskljuéuje
kupniu ili prodaju rablienih dje¢jih sjedalica, jer mogu imati
nevidljiva oste¢enja koja mogu zna&ajno smanijiti sigurnost
djecje sjedalice.

© Autosjedalica Marie Integral nije prikladna za ponovnu
upotrebu!

G VAZNE INFORMACLJE

Nikada nemoijte koristiti proizvod u konfiguraciji ili naginu
montiranja koji nisu navedeni u uputama.

Koristite samo pribor i rezervne dijelove Schuchmann, inace
cete ugroziti sigurnost korisnika.

Nemoijte koristiti sidri3ne tocke osim onih koje su opisane u
uputama i oznadene na djeéjoj sjedalici.

Provjerite jesu li priliaga ili drugi predmeti dobro pri¢vrséeni.
Neosigurana priliaga moze dovesti do ozbiljnih ozljeda
djece i odraslih u sluaju nesrede.

Samo punoljetne osobe smiju instalirati proizvod ili podesa-
vati.

Nemoijte raditi nikakve promjene na proizvodu. To moze
utjecati na performanse i sigurnost.

Ne koristite proizvod s oste¢enim ili nedostajucim dijelovima.
Nemoijte koristiti rabljenu djeéju sjedalicu &iju povijest
ne znate. Opasno je koristiti neodobrene ili modificirane

proizvodel!

Nemoijte koristiti proizvod ako pokazuje znakove neovlaste-
ne izmjene.

Ne uklanjajte etikete i naljepnice s proizvoda. Sadrze vazne
podatke.

Vasu Marie Integral treba redovito provjeravati.



Nikada ne koristite sjedalicu kao prijevozno sredstvo za koje
nije namijenjena.

U sluéaju nuzde, vazno je da mozete brzo izvaditi dijete iz
sjedalice. |z tog razloga, kopéa pojasa nije potpuno osigu-
rana od neovlastenog otvaranija. Dijete se stoga nikada ne
smije igrati s bravom.

Zamijenite ovaj proizvod ako je bio izlozen optereéeniju u
nesredi.

Kako biste oluvali i zastitili okolis, sprijecili oneciséenije
okolisa i poboljsali ponovnu uporabu sirovina (recikliranje),
pridrzavaijte se sljede¢ih uputa za odlaganie:

Pakiranje proizvoda treba Euvati za buduéi transport koji

bi mogao biti potreban. Ako nam trebate poslati proizvod
natrag na popravak ili u sluéaju jamstvenog zahtjeva,
koristite originalnu kutiju ako je moguée kako bi proizvod
bio optimalno zapakiran. U suprotnom, reciklirajte materijale
pakiranja prema njihovoj vrsti.

@ Nemoijte ostavljati materijale za pakiranje bez nadzora
jer su potencijalni izvori opasnosti.

Na kraju Zivotnog ciklusa proizvoda izvriite za sirovine koje
se koriste u proizvodu recikliranje prema njihovoj vrsti.

Ako dode do ozbiljnog incidenta dok se proizvod koristi
prema namjeni, to se mora odmah prijaviti proizvodadu i
nadleznom tijelu.

GARANTIE

Dvogodi$nje zakonsko jamstvo odnosi se na sve proizvode.
To poginje isporukom ili primopredajom robe. Ako se moze
dokazati da je doslo do greske u materijalu ili proizvodniji
u robi koju smo isporudili unutar tog vremenskog razdoblja,
pregledat éemo prijavljeno oste¢enje ako nam se vrati bez
tereta i, ako je potrebno, popraviti je ili isporuciti novu
besplatno i po nasem nahodenju.

Ako imate bilo kakvih pitanja ili nedoumica o ovom
proizvodu ili ovom priruéniku s uputama, kontaktirajte nas
prije koristenja proizvoda.



Ako imate pitanja, obratite se nasem timu.

Radujemo se Vasem pozivu!

SCHUCHMANN

info@schuchmann.de
+49 (0) 5402 40 71 00

RudolfRunge Strafle 3
49143 Bissendorf
Deutschland

SWANDOO
hello@swandoo.com

+49 89 322096393

ALWAYS WITH YOU
www.swandoo.com

© Swandoo Srpanj 2024, All rights reserved

Swandoo GmbH

Landstrasser Hauptstrasse 71/3/101
1030 Beé

Austrija
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schuchmann
SWANDOO

fN\ARIE

360° dreibart barnesete

FOR DE SMA OG DE LITT STORRE
61-105 cm, opp til 16,5 kg

360° SIKKERHET

For- og bakovervendt

I-SIZE, ECE R129/03
Sertifisert for strenge sikkerhetskrav
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SETEKOMPONENTER

O Justerbar nakkestotte

O Nakkestattejustering

@ Magnetbelteholder

@ Beltespenne

@ Skritipolstring

@ Beltejustering

© Vinkeljustering

@ Rotasjonsknapp

(1] Sikringslds til rotasjonsknappen
o Rotasjonsindikator

@ Stofftrekk

@ ISOFIX-kontakt

@ ISOFIX-faringer

@ ISOFIX-kontaktutlaser

@® ISOFIX-sikkerhetsindikator

@ Side Impact Buddy

® Side Impact Buddy stikkontakt
@ Stottebein

© Fargeindikator for stettebeinet
© Opplasingsknapp for stettebeinet
@ Monteringsverktay for stofftrekk
Q@ Oppbevaringsrom til brukerhéndboka
@ Brukerhandbok

Komponenter til spesielle krav
@ Nakkestottekiler

© Brystkasseputer

@ Hofteputer

@ Abduksjonskile

@ Armlenepolstring

@ Fotstette



INNTA PLASSENE, FERDIG ... GA!

INNHOLDSFORTEGNELSE
%% Innmontering i bilen. ... ........ ... 244
)®( Sette p& Side Impact Buddy . ... ... .. 246
(" Rotasjonsfunksjon ... ... ... ... ... 246
dl} Kigreretning . ... ... ... ... ... 247
P'vc Riktig sikring av barnet ... ... .. .. 248
% Justere nakkestette. . . ... ... L L 249
W Justere liggestilling . .............. 250
& Utmontering fra bilen. . .. .......... 251
Introduksjon - Marie Integral . . . . . . .. 251
% Innmontering Marie Integral-deler. . . . . 251
™ Vaskogpleie................... 255
© Vikiig informasjon. . ... ... ... 260
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For at barnet skal beskyttes s& godt som mulig og sitte godt,
er det viktig at du leser naye gjennom hele héndboka og
felger alle instruksjonene om installasjon og bruk. Brukere
med syns- eller lesevansker mé& f& bruksanvisningen lest opp
for seg.

Oppbevar alltid brukerhéndboka i oppbevaringsrommet i
setet. Les ogsd instruksjonene i bilens bruksanvisning som
gjelder barneseter. Feil betjening kan medfare alvorlige eller
til og med dedelige personskader.

|

£ N& passer det perfekt med en kopp te eller
kaffe fer du tar for deg den viktige informasjo-
nen. Sett i gang! Vi venter pd deg! :)

Dette er et barnesikringsystem av typen i-Size. Det er
godkijent i henhold til ECE-regulering nr. 129 for bruk i i-Si-
ze-kompatible bilseteposisjoner som angitt av bilprodusenten
i bilens brukerveiledning. Hvis du er i tvil, mé du enten ta
kontakt med produsenten eller forhandleren av barnesikrings-
systemet.

Vi erkleerer herved ogsé at materialene som er brukt,
er testet i henhold til metoden i avsnitt 5.4 i EN 71-
2:2011+A1:2014.

Du mé bare bruke detfte produktet pé et framovervendt
bilsete. Ikke sett bakoverrettede barneseter pé& forseter med
aktivert kollisjonspute. Dette produktet er godkjent i henhold
til strenge europeiske sikkerhetsstandarder (ECE R129/03)
og er eget for bruk med stottebein og ISOFIX-festepunkter
for bakoverrettede (61-105 cm) og framovervendte
(76-105 cm) posisjoner.

© Viktig: Ikke bruk barnesetet vendt forover far barnet har
blitt 15 maneder gammelt.

Riktig tilpasning av stettebeinet og ISOFIX-festepunktene er
av avgjerende betydning for barnets sikkerhet. Se handboka
fra bilprodusenten for & finne ISOFIX-festepunktene.



Det kan vaere at dette barnesetet ikke passer

i alle biler. For & finne ut om setet passer i bilen
din, kan du gé til swandoo.com/car-
compatibility-list

@ INNMONTERING | BILEN

Sett om nedvendig de to ISOFIX-
feringene (@) pa de to ISOFIX-
festepunktene mellom sete og rygglene.
Fold ut stettebeinet.

Trekk i ISOFIX-kontaktutleserne (@) for
& lase opp ISOFIX-kontaktene () ) og
skyve dem helt ut .

Fer begge ISOFIX-kontaktene inn i
ISOFIX-festepunktene til du herer et klikk.

Forsikre deg om at ISOFIX-
sikkerhetsindikatorene (@) er grenne p&
begge sider.

Bruk begge hendene fil & trykke
barnesetet fast mot bilsetet, til det sitter
godt pé& plass.

Trykk inn stettebeinets opplasingsknapp
(@) og skyv foten nedover til den nar
bilgulvet. Stettebeinet (Q) skal trykkes
fast mot gulvet fram til indikatoren (@)
er grenn.
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@ Det sikreste stedet @ montere inn
barnesetet pd, er pé baksetet i bilen.

Hvis du likevel vil montere sefet p& pas-
sasjersetet foran, m& du forsikre deg om
at passasjersetet er utstyrt med ISOFIX,
og at kollisjonsputa er deaktivert.

Barnesetet kan bare brukes pd bilseter
som er utstyrt med et ISOFIX-system og
er reftet i kjsreretningen.

Advarsel: Pass pé& fingrene nér du klap-
per stettebeinet inn og ut. Klemfare!

Stettebeinet skal aldri henge i lese lufta
eller stettes opp av andre gjenstander.
Hvis det er et oppbevaringsrom i bunnen
av setet, m& du slé& opp i héndboka for
bilen eller ta kontakt med bilprodusenten
for & finne ut om stettebeinet kan settes

der.

Forsikre deg om at stettebeinet ikke loftet
barnesetet opp fra bilsetet.

Barnesetet skal alltid vaere installert
riktig, ogs@ nér det ikke er i bruk. Et
usikret barnesete kan skade andre
passasijerer i en ulykke eller ved plutselig
stans.

lkke plasser gjenstander i fotrommet fil
stettebeinet.

Du mé forhindre at barnesetet blir klemt
inne eller skadd av bagasie eller store
gjenstander.



Ikke bruk dette barnesetet med bilbeltet.

=

Forsikre deg om at selve barnesetet samt
de stive elementene og plastdelene i det

er plassert og installert slik at de ikke kan
klemmes inn av et bevegelig bilsete eller

en bildgr under daglig bruk.

011§ SETTE PA SIDE IMPACT BUDDY

Marie Integral har allerede et veldig godt integrert sidekol-
lisjonsvern. Der Side Impact Buddy gjer beskyttelsen enda

o
(9]
o
=
)

@( Sett Side Impact Buddy (@) inn i
Y den rede ovale sokkelen pé& siden av

barnesetet.

Py\/»
f\ Vri Side Impact Buddy (@) med
\ 90grader fil den gér i inngrep.

Side Impact Buddy skal altid
placeres p& bernessedets
vinduesside, og den er muligvis
ikke egnet til eller kompatibel
med alle keretgijer.

s

ROTASJONSFUNKSJON

Marrie Integral liker & vri p& seg. Dette barnesetet kan roteres
360° fra alle liggestillinger.

Skyv den averste sikkerhetslasen (@) il
siden, og trykk deretter rotasjonsknappen

(@) nedover.
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-
9 Drei p& Marie Integral.

Etter at barnet har klatret inn eller ut
og beltet er festet, dreier du barnesetet

tilbake til du harer et klikk.

Kontroller om barnesetet er riktig justert og
l&st, og at sikkerhetsindikatoren (@)
er grenn.

KJORERETNING

Bakovervendt kjering er obligatorisk fram til barnets 15.
méned og anbefales fram til barnet er 4 &r gammelt.

Marie Integral kan brukes vendt b&de forover og bakover.
Dette avhenger av barnets alder og sterrelse.

Kjereretningsassistenten (Child Direction Assistance) serger for
at du fortsetter med bakovervendt kjgring fram til barnet har
blitt 76 cm langt. Denne kontrollfunksjonen hjelper deg med &
transportere barnet ditt s& sikkert som mulig.

Det er bare nér barnet er lengre enn 76
cm og nakkestetten (@) pé barnesetet
stér i riktig stilling, at du kan lase opp
framovervendt posisjon.




RIKTIG SIKRING AV BARNET

Drei barnesetet til inngangsposisjon for enkel og bekvem
handtering.

Trykk inn den rede knappen pé
beltespenna (@) for & lase den opp.

Trykk inn knappen péa beltejusteringen
(@) og trekk i beltet fra begge sider sa
det blir lgst, slik at du far nok plass til
barnet.

For & gjere det enklere & sette inn
barnet kan du sikre skulderpolstringen
til undersiden av nakkestetten med

magnetldsen (@).

Sett den lille gullungen inn i barnesetet.

Sett de to overste delene av beltespenna
over hverandre () og trykk dem inn i
beltelasen til du herer et klikk.

Trekk beltet oppover for & redusere
slakken i beltet mot barnets bein.

Viktig! Dra godt i beltejusteringen for &
sikre barnet skikkelig.
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@ Prov & klemme sammen beltet mellom
fingrene. Hvis du ikke gér tak i beltet,
sifter det stramt nok. Hvis ikke mé& du
stramme beltet itt il.

Du ma aldri bruke barnesetet hvis beltet
er skadd, fordreid eller slitt.

Forsikre deg om at beltet i barnesetet
ligger fast rundt barnets bekken.

Hvis du ikke klarer & stramme
beltesystemet ordentlig, mé& du slutte
& bruke setet og ta kontakt med
forhandleren.

Du mé aldri la barnet sittet i barnesetet
uten tilsyn, selv ikke i korte perioder.

Barnet skal ikke sitte i barnesetet uten
pause i mer enn fo timer.

Dekk alltid til barnesetet nér det er utsatt
for direkte sollys. Deler av barnesetet kan
bli for varme for barnets hud. Kontroller
temperaturen fer du setter barnet i
barnesetet.

Forsikre deg om at det ikke ligger leker
eller andre gjenstander i barnesetet.

Sikre alltid barnet med beltet i
barnesetet. Ta aldri barnet ut av
barnesetet mens bilen er i bevegelse.

Ikke bzer dette barnesetet med barnet i

det.

JUSTERE NAKKEST@TTE

Tilpass nakkestatteposisjonen mens barnet sitter i sefet.

Trekk i bandet til
nakkestattejusteringen (@) til du
kan bevege nakkestetten fritt.



Skyv nakkestetten opp eller ned til Eye-
Level-indikatoren er p& syehoyde med

/ “ barnet.
N2
)( ”, \ SN
s
@ Veer oppmerksom pa hvordan beltet ligger pa barnets
skulder, slik at du kan stille inn nakkestetten riktig.

Nakkestetten fra Marie Integral inneholder magneter som
kan pévirke elektronisk apparater, for eksempel pacemakere.

JUSTERE LIGGESTILLING

-

Trekk i utlgseren til vinkeljusteringen (@)
for & stille inn gnsket posisjon.

Det finnes 4 vinkelposisjoner til
bakovervendt bruk og 4 posisjoner il
framovervendt bruk. Vent il du herer en
klikkelyd som bekrefter at barnesetet har
gatt i inngrep pa riktig méte.

@ Nyfedte og smabarn (inntil ca. 1 ar) som ikke er i stand
il & sitte selv, m& alltid transporteres bakovervendt i den
flateste liggestillingen.

Fer du kjerer, ma du alltid kontrollere om barnesetet er stilt
inn rikfig.

Tilpass aldri barnesetet mens du kjerer.
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@ UTMONTERING FRA BILEN

@ Trekk i utlaserne pa begge sider av

F a barnesetet samtidig til du herer et klikk

og begge ISOFIX-kontaktene lgsner fra
ISOFIX-festepunktene ...

...og kan kjeres inn.
&
INTRODUKSJON - MARIE INTEGRAL
BRUKSOMRADER, TILTENKT BRUK

Sete- og sikringssystemet Marie Integral er et medisinsk
produkt i risikoklasse 1 og er tilgjengelig i én sterrelse. Det
er utviklet for universell fransport av spedbarn og smébarn.
Forhandleren kan filpasse setet og utstyre det med spesialtil-
passet utstyr for universell tilpasning.

INDIKASJON

Marie Integral tilbyr stette til barn som lider av motorisk
utviklingsforsinkelse (f.eks. nevromotoriske funksjonsnedsettel-
ser som cerebral parese, spina bifida, Duchennes muskel-
dystrofi, spinal muskeldystrofi o.1.), som farer til ufrivillige
bevegelser, muskelhypo- eller hypertoni, svakhet, redusert
trunkusstabilitet, leddeformiteter osv.). Ved hjelp av spesielle
funksjoner og tilpasninger reduserer Marie Integral disse
symptomene og bidrar til & opprettholde den fysiologiske
posisjoneringen under transport.

Generelt ber sitteindikasjon stettes av lege eller ortoped.
Derfor ber det avklares om det foreligger kontraindikasjoner
for pasienten fer behandling. Alle typer smerter er generelt &
anse som en kontraindikasjon.

INNMONTERING AV NAKKESTG@TTEKILER

De kileformede putene i nakkestettekilene brukes til &



redusere og bedre tilpasse hodebredden. De stabiliserer
ogsé barnets hode.

Nakkestattekilene (@) festes pa
nakkestetten i barnesetet ved hijelp av
en trykknapp. Bretft nakkestetten inn mot
midten, og legg inn nakkestettekilen.
Fest nakkestottekilen ved & trykke fast
trykknappen. Gjenta prosedyren pé den
andre siden.

INNMONTERING AV BRYSTKASSEPUTER

Brystkasseputene stabiliserer barnets overkropp og er
montert p& hgyre og venstre side. Barnet holdes stabilt, men
kan likevel bevege armene fritt og aktivt i en symmetrisk
form.

Brystkasseputa (@) stiller du inn med
den riflede skruen som vises her. Lasne
den riflede skruen for & stille inn bredde
og vinkel.

N Sett brystkasseputa (@) i ensket stilling.
‘ » Trekk til den riflede skruen igjen, og
’ gjenta prosedyren pé& den andre siden

AN

om ngdvendig.

INNMONTERING AV HOFTEPUTER

Hofteputene stabiliserer og posisjonerer hoftene neyaktig
p& begge sider, ettersom bekkenet utgjer grunnlaget for en
midtstilt sittestilling. De kan ogsa stabilisere brystkassen pa
smd barn.

Det sitter trykknapper pé innsatsen.
Trykknappene er plassert gverst og
nederst p& innsatsen. Apne forst
innsatsene.
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Sett hofteputene (@) i riktig stilling ved
hjelp av magnetene i dem og sefet.

Du legger innsatsen inn i hofteputa (@)
ved hjelp av gummibé&ndet. Det er bare &
skyve innsatsen inn under gummibandet
pé hofteputa.

Til slutt l&ser du inn innsatsen med
trykknappene.

INNMONTERING AV ABDUKSJONSKILE

Abduksjonskilen brukes til & posisjonere beina bedre.
Abduksjonskiler skal holde l&rene fra hverandre og sikre
en viss spredning i hoftene, noe som ferer til bedre kontroll
og stabilitet i overkroppen og bidrar til hodekontrollen. Det
brukes til & unngé feilstillinger hos barn eller til postoperativ
rehabilitering av hofteleddet. For & montere abduksjonskilen
mé du ta av stofftrekket fra &sen pa sikkerhetsbeltet.

Fiern skrittbeltet fra stoffet.

Det sitter et gummiband pa
abduksjonskilen (@). Skyv dette
gummibdndet over lasen til
sikkerhetsbeltet. Abduksjonskilen er n&
fiksert pd lasen til sikkerhetsbeltet.




Sett pa stofftrekket du tok av tidligere, pé
l&sen til sikkerhetsbeltet igjen.

b1 INNMONTERING OG UTMONTERING AV
ARMLENEPOLSTRING

Armelenepolstringen gir stette til barn som ikke klarer &
holde seg opp av seg selv. Den bidrar til & beholde kontroll
pa overkropp og hode og gir stette til stabilitet i overkrop-
pen. Det er plassert klemmer p& begge sider av bilsetet. Der
fester du armlenepolstringen med innstikkslds. Det er viktig &
installere abduksjonskilen for & kunne bruke armstetteputen
Armlenepolstringen fungerer samtidig som larfering.

P& venstre side av sefet sitter det et
belte som er utstyrt med en magnet.
Fest spennen pd venstre side av
armlenepolstringen til den! Gjenta
prosedyren pd den andre siden.

Nar du skal ta av, er det bare & trykke

P oppe pé& spennen!

a INNMONTERING AV FOTSTQTTE

Fotstatten bidrar il at barnet kan holde seg oppe av seg
selv. Fotsdleresonansen beroliger barnet ved & gi tilbake-
melding ved sanseforstyrrelser. Dette bidrar ogsé til & holde
underekstremitetene i fysiologisk posisjon for & redusere
patologiske bevegelsesmanstre og lette vektbelastingen.

Fotstatten (@) klemmes fast rundt
stettebeinet til bilsetet. Apne hengselet.
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Legg hengselet rundt stettebeinet.

© Underkanten pa fotstetten skal ikke plasseres nedenfor
det forste segmentet pd stettebeinet.

Lukk hengselet. Du skal here at
hengsellésen gér i inngrep.

Fest hengselet fil fotstetten ved & betjene
dreiehdndtaket fram til hengselet sitter
fast rundt stettebeinet. Du bruker ogsa
dreiehé&ndtaket til hoydejusteringen.

Vri p& dreieh&ndtaket for & lesne det
fastklemte hengselet, juster fotstatten

i hayden pé stettebeinet, og vri fast
dreiehdndtaket igjen.

g VASK OG PLEIE

TA AV STOFFTREKKET FOR RENGJ@RING

Ta av skrittbeltet (@) fra stoffet i tillegg til
de fire beltedekslene.

Apne trykknappene pé begge sider
av nakkestettetrekket (ved siden av
beltepolstringene), og ta av trekket
forsiktig.



Left kantene pé& stofftrekket for & lasne
det. Vaer oppmerksom p& omrédet

rundt Side Impact Buddy-kontakten,
vinkeljusteringen og plastrammene

til beltejusteringen. Side Impact
Buddy-plastsokkelen skal ikke fiernes.
Fer beltespennen gjennom lokket i
skrittpolstringen, og ta av trekket fra setet.

For & sefte pa stofftrekket ma du
giennomfere de tidligere trinnene i
omvendt rekkefelge (46-43). Du finner
monteringsverktoyet for stofftrekket (@)
nede til venstre bak nakkestetten. Bruk det
til & sette inn stoffkanten i riktig posisjon.

O Forsikre deg om at du legger pé stofftrekkene slik de var
for. Felg de tidligere trinnene i omvendt rekkefelge slik at alt
er pd riktig plass.

TA AV ARMLENEPOLSTRINGEN FOR RENGJ@RING

Ta av gummien.

sider. Etter vasking m& du gjennomfere
trinnene i omvendt rekkefelge. H&ndvask
anbefales.

: § % Ta av plastdelene p& dekselet pa begge

@ Du mé ta av brystkasseputene (hvis de er brukt) og borre-
l&sen bak nakkestetten.
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RENGJQRING

Rengjer alle rammeelementene jevnlig med svamp eller
fuktig klut, fiern alle vanndréper. | tilfelle kraftig tilsmussing
mé& du bruke et mildt rengjeringsmiddel. Det er viktig & terke
de rengjorte stedene grundig.

Alt stoff som ikke kan tas av, kan terkes av med en fuktig
klut. For alt avtakbart stoff m& du se de fastsydde vaskelap-
pene pé hvert enkelt element.

Se ogsé vare generelle rengjerings-og hygieneinstruksjoner.
Disse finner du p& schuchmann.de/mediathek.

VASKEINSTRUKS

&K AXK

Vask fer farste gangs bruk!

Kan vaskes i maskin p& program for finvask.
Handvask anbefales.

Bruk milde rengjeringsmidler. Skal ikke rengjeres kjemisk,
blekes eller tarkes i tarketrommel. Skal beskyttes mot direkte
varme. lkke bruk blekende, slipene eller skurende rengje-
ringsmidler.

Rengjer bare plastdelene og det integrerte beltesystemet med
mildt rengjeringsmiddel og varmt vann. Ikke bruk skuremid-
ler.

Bretter i stoffet?

Fiern eventuelle bretter i stofftrekket med en teydamper (ste-
amer). Hvis du ikke har tilgang pé& en, kan du isteden bruke
dampfunksjonen pé strykejernet.

Pass pé& at strykejernet ikke kommer i kontakt med noen av
plastdelene pd setet. Veer forsiktig med varm damp! Hold

varm damp unna kroppen, katten, bikkja, svigermor, stue-
plantene osv. Du skjgnner hva vi mener :)

© stoffirekket er en bestanddel av sikkerheten, og du mé
aldri bruke barnesetet uten stofftrekk.



Hvis stofftrekket m& byttes ut en gang, mé& du bare bruke
offisielle Swandoo Marie Integral-trekk.

DESINFISERING

For & desinfisere overflatene p& metall-og plastdeler kan du
bruke forskjellige produkter. Flytende desinfeksjonsmidler
finnes som ferdig lgsning som du kan spreyte p& og samtidig
pé&fare jevnt med en myk klut. Du kan ogsé bruke kluter som
er fuktet med desinfiseringsmiddel p& forhénd, til & terke
overflatene p& produktene. | begge tilfeller méa du serge for
& fukte alt. Det er ogsa mulig og anbefalt med desinfisering i
et helautomatisk desinfiseringsanlegg.

Virketida kan varierer og er oppgitt i bruksanvisningene for
de enkelte midlene.

VEDLIKEHOLD

Du mé se naye over produktet hver dag og kontrollere det
jevnlig for sprekker, brudd, manglende deler og funksjons-
feil. I tilfelle defekt eller funksjonsfeil ma du ta direkte kontakt
med forhandleren du har fétt produktet fra.

SERVICE

Av hensyn til brukerens sikkerhet og for & opprettholde
produktansvaret mé forhandleren utfere service av produktet
minst én gang i &ret. Service som er gjennomfert, skal doku-
menteres i serviceplanen.

SERVICESPESIFIKASJONER
Grunnleggende rengjering i henhold til produsentens
spesifikasjoner.

Eventuell desinfisering i henhold til produsentens
spesifikasjoner.

Kontroll av skader pa ramme, pabyggdeler og tilbehar
(sprekker, brudd, korrosjon, beyde eller manglende deler).

Kontroll av at forbindelsene er godt festet.

Kontroll av at justeringselementene fungerer riktig (f.eks.
utleserspak, hengsler).

Andre justeringselementer fungerer riktig (seterygg,
nakkestette, puter, fotstetter og feringer ved beinet).



259

Sikkerhetselementene fungerer riktig (ISOFIX-holdere).
Kontroll av beltene for skader (klemmer, I&ser, sammer).
Kontroll av puter og trekk for skader.

Typeskiltet er leselig.

Avsluttende fullstendig funksjonskontroll av hielpemiddelet.

Kontroll av riktig innfesting av alle pabyggdeler samt
tilhgrende tilbeher.

SERVICEPLAN

Produsentens servicespesifikasjoner er gjennomfert:

Dato Selskap Navn Underskrift

BRUKSLENGDE OG GJENBRUK

Produktet v&rt har en forventet brukslengde pé inntil «8» &r
avhengig av bruksintensiteten, s& lenge det er brukt i hen-
hold til spesifikasjonene i denne bruksanvisningen. Produktet
kan brukes ut over dette tidsrommet hvis det er i sikker stand.
Den forventede brukslengden gjelder ikke slitedeler som
trekk, polstring osv. Schuchmann utelukker kjep eller salg av
brukte barneseter, ettersom disse kan ha usynlige skader som
kan redusere barnesetets sikkerhet i betydelig omfang.

@ Marie Integral bilsetet er ikke egnet for gjenbruk!



G VIKTIG INFORMASJON

Du mé aldri bruke produktet med en konfigurasjon eller mon-
teringsmetode som ikke er beskrevet i bruksanvisningen.

Bruk kun tilbeher og reservedeler fra Schuchmann, ellers kan
du sette brukerens og operaterens sikkerhet i fare.

lkke bruk andre forankringspunkter enn det som er beskrevet
i bruksanvisningen og merket av pé barnesikringssystemet.

Forsikre deg om at bagasje og andre gjenstander er godt
sikret. Usikret bagasje kan foréarsake alvorlige personskader
pé barn og voksne i en ulykke.

Det er bare voksne som kan installere og justere produktet.

lkke utfer endringer p& produktet. Dette kan ga ut over ytelse
og sikkerhet.

Ikke bruk produktet med skadde eller manglende deler.

Ikke bruk et brukt barnesetet med en brukshistorikk du ikke
kjenner til. Det er farlig & bruke vautoriserte og endrede
produkfer!

Ikke bruk produktet hvis det har tegn p& uautorisert endring.

Ikke ta av etiketter og klistremerker fra produktet. De inne-
holder viktig informasjon.

Du ma kontrollere ditt Marie Integral-produkt jevnlig.

Bruk aldri setet som transportmiddel til noe annet enn det
som det er beregnet for.

| nedstilfeller er det viktig at du kan lasne barnet fra setet
raskt. Derfor er ikke belteldsen fullstendig sikret mot inngrep.
Barnet skal derfor ikke leke med l&sen.

Skift ut dette produktet med en gang det har blitt utsatt for
belastninger i forbindelse med en ulykke.

For & bevare og beskytte miljget, forhindre miljeforurensning
og forbedre gjenbruk av rématerialer (resirkulering) mé du
overholde felgende instruksjoner om avfallshandtering:

Produktemballasjen ber oppbevares til eventuell nedvendig
transport senere. Hvis du m& sende produktet tilbake til oss
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for reparasjon eller garantisaker, ber du om mulig bruke
originalemballasjen slik at produktet er best mulig pakket
inn. Ellers m& du resirkulere emballasjen i henhold til embal-

lasjetype.

@ Ikke la emballasjematerialet ligge uten tilsyn, det kan
utgjere en mulige farekilde.

Etter at produktets levetid er utlept, m& du resirkulere rémate-
rialene i henhold fil type.

Hvis det inntreffer en alvorlig hendelse i lopet av produktets
levetid ved tiltenkt bruk, m& dette umiddelbart rapporteres til
produsenten og pégjeldende myndighet.

GARANTI

Den lovbestemte garantiperioden pé to ar gjelder for alle
produkter. Defte begynner ndr varen av- eller overleveres.
Hvis det paviselig oppstér en material- eller produksjonsfeil
i varene vi har levert, i lopet av denne perioden, skal vi
inspisere den rapporterte skaden hvis varene returneres til
oss frakfritt, og om nedvendig reparere eller erstatte varene
kostnadsfritt og etter vart skjgnn.

Hvis du har spersmdl eller betenkeligheter om dette produktet
eller denne bruksanvisningen, ber vi deg ta kontakt med oss
for du bruker produktet.

Vi ser fram til & here fra deg!



Hvis du har spersmal, kan du ta kontakt med vért
team. Vi ser fram til & here fra deg!

SCHUCHMANN

info@schuchmann.de
+49 (0) 5402 40 71 00

RudolfRunge Strafle 3
49143 Bissendorf
Tyskland

SWANDOO
hello@swandoo.com

+49 89 322096393

ALWAYS WITH YOU
www.swandoo.com

© Swandoo Juli 2024, All rights reserved

Swandoo GmbH

Landstrasser Hauptstrasse 71/3/101
1030 Wien
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schuchmann
SWANDOO

Fotelik samochodowy obrotowy 360°

DLA MALUCHOW
I NIECO WIEKSZYCH DZIECI
61-105 cm, do 16,5 kg

360° BEZPIECZENSTWA
Mozliwo$é ustawienia przodem i tytem do
kierunku jazdy

I-SIZE, ECE R129/03
Certyfikat potwierdzajqcy najwyzsze
wymogi z zakresu bezpieczeristwa



ELEMENTY FOTELIKA

O Regulowany zagtéwek
O Regulacja zagtéwka
@ Magnetyczny uchwyt pasa
@ Klamra pasa
$cietany obszar krocza

O Wyscietany ob k

egulacja pasa
@ Regulacia p
© Regulacja stopnia nachylenia
@ Przycisk obracania
O Blokada bezpieczeristwa przycisku obracania
@ Wskaznik obracania

ateriatowa tapicerka
O M f picerk
O tacznik ISOFIX
@ Prowadnice ISOFIX
® Wyzwalacz tgeznika ISOFIX
® Wskaznik bezpieczeristwa ISOFIX
@ Side Impact Buddy
® Gniazdo mocowania Side Impact Buddy
@ Podpérka
© Kolorowy wskaznik podpérki
@ Przycisk odblokowania podpérki
@ Narzedzie do zaktadania fapicerki materiatowej
@ Schowek do przechowywania podrecznika uzytkownika
@ Podrecznik uzytkownika

Elementy spetniajgce szczegélne wymagania
@ Kliny zagtéwka

© Stabilizatory klatki piersiowej

@ Poduszka biodrowa

@ Klin odchylajgey

@ Wyscistka podtokietnika

@ Podnozek



NA MIEJSCA, GOTOWI... START!

SPIS TRESCI

4% Montaz w pojezdzie. .. ...........
)®( Zaktadanie Side Impact Buddies. . . . . .
(" Funkcjaobrotu .. ................
dl} Kierunek jazdy . .. ............ ...

M Wiaiciwe zabezpieczenie dziecka. . . .
% Regulacja zagtéwka . .. .. ... ... ..
W Regulacja pozycijilezgeej . ...... ...

R~
& Wyjmowanie z pojazdy .. .........

Wstep - Marie Integral

Montaz elementéw Marie Integral

Pranie i pielegnacja ... ...........

“h
]
© Waineinformacie ... ... ... ... .. 283
@ OGwarancja. . ... 285
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Dla zapewnienia maksymalnej ochrony i komfortu Paristwa
dziecka wazne jest doktadne przeczytanie catego pod-
recznika oraz zastosowanie sie do wszystkich wskazéwek
dotyczqcych instalacji i stosowania. Uzytkownikom z uposle-
dzeniem wzroku lub czytania nalezy przeczytad instrukeje
obstugi.

Podrecznik uzytkownika nalezy zawsze przechowywaé w
schowku fotelika. Nalezy zapoznaé sie takze z informacjami
z instrukeji obstugi pojazdu dotyczqcymi fotelikéw samocho-
dowych. Niewtasciwa obstuga moze skutkowaé ciezkimi a
nawet $miertelnymi obrazeniami ciata.

Teraz nadszedt idealny moment na przerwe
przy filizance herbaty lub kawy, zanim przej-
dq Paristwo do istotnych informacji. Mozna
zaczynaé! Czekamy na Parstwal :)

Jest to urzqdzenie przytrzymujgce dla dzieci i-Size. Zgodnie
z unijng regulacjg nr 129 jest ono dopuszczone do stoso-
wania w pozycjach foteli samochodowych kompatybilnych
ze standardem i-Size w sposéb podany przez producenta
pojazdu w instrukeji obstugi pojazdu. W razie watpliwosci
nalezy zwréci¢ sie do producenta urzqdzenia przytrzymuijg-
cego dla dzieci lub do sprzedawcy.

Niniejszym o$wiadczamy réwniez, ze uzyte materialy zos-
taly przetestowane zgodnie z metodq opisang w sekeji 5.4
normy EN 71-2:2011+A1:2014.

Produkt moze by¢ stosowany wytgcznie na fotelach
samochodowych zwréconych przodem do kierunku jazdy.
Nie wolno umieszcza¢ fotelikéw dzieciecych ustawionych
tytem do kierunku jazdy na przednich fotelach w pojezdzie
z aktywnq poduszkq powietrzng. Niniejszy produkt zostat
dopuszczony do uzytku na podstawie najbardziej wyma-
gajqcych europejskich norm z zakresu bezpieczeristwa
(ECE R129/03) i nadaje sie do stosowania z podpérkgq i
punktami mocowania ISOFIX w pozycji tytem (61-105 cm) i
przodem (76 -105 cm) do kierunku jazdy.
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@ Wazne: nie uzywad fotelika w pozycji przodem do kie-
runku jazdy, zanim dziecko nie ukodczy 15 miesigca zycia.

Poprawne dopasowania podpérki oraz punkiéw mocowa-
nia ISOFIX ma decydujgce znaczenie dla bezpieczeristwa
dziecka. Nalezy siegngé po instrukcje obstugi pojazdu, aby
odnalezé punkty mocowania ISOFIX.

Ten fotelik moze nie pasowaé do kazdego
pojazdu. Aby sprawdzi¢, czy fotelik pasuje do
Paristwa pojazdu, nalezy zajrzeé na strone
swandoo.com/car-compatibility-list

@ MONTAZ W POJEZDZIE

W razie potrzeby zatozyé obie
prowadnice ISOFIX (@) na obu
punktach mocowania ISOFIX miedzy
fotelikiem a oparciem siedzenia.
Roztozyé podpérke.

2x Pociggnaé za wyzwalacze tgcznikéw
ISOFIX (@) aby odblokowaé tgczniki
ISOFIX ()i catkowicie je wysunqé.

Wsungé oba tqczniki ISOFIX do punktéw
mocowania ISOFIXaz bedzie styszalne
klikniecie.

Upewni¢ sig, ze wskazniki
bezpieczeristwa ISOFIX (@) sq po obu
stronach zielone.

Obiema rekami docisngé fotelik do
siedzenia samochodowego,
az bedzie do niego doktadnie przylegat.




Nacisngé przycisk odblokowania
podpérki (@) i wysungé podpérke w
dét, az oprze sig o podtoge samochodu.
Podpérka (@) powinna byé mocno
dociénieta do podtogi,az wskaznik

bedzie zielony (@).

@ Najbezpieczniejsze miejsce montazu
fotelika dzieciecego znajduje sie na
tylnych siedzeniach samochodu.

W przypadku montazu fotelika na fotelu
pasazera nalezy upewni¢ sie, ze fotel
pasazera jest wyposazony w ISOFIX a
poduszka powietrzna zostata
zdezaktywowana.

Fotelik dziecigcy moze byé montowany
wylqcznie na siedzeniach wyposazonych
w system ISOFIX oraz ustawionych przo-
dem do kierunku jazdy.

Ostrzezenie: Podczas rozktadania i skta-
dania podpérki nalezy uwazaé na palce.
Ryzyko zakleszczenia i zgniecenial

Podpérka nigdy nie moze luzno zwisaé
w powietrzu ani nie moze opierac

sie na innych przedmiotach. Jesli pod
siedzeniem znajduje sie schowek, nalezy
sprawdzi¢ w instrukcji obstugi pojazdu
lub skontaktowaé sie z producentem
pojazdu i wyjasni¢, czy mozna na nim
oprze¢ podpérke.

Nalezy upewni¢ sie, ze podpérka nie
bedzie powodowaé unoszenia fotelika
nad siedzeniem.

Fotelik powinien by¢ zawsze poprawnie
zamontowany, nawet jedli nie jest
uzywany. W razie wypadku lub nagtego
zatrzymania niezabezpieczony fotelik
moze spowodowaé obrazenia ciata oséb
w pojezdzie.
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Nie umieszczaé zadnych przedmiotéw w
obszarze oparcia podpérki.

Fotelik nie moze by¢ przygnieciony lub
obcigzony przez bagaz lub ciezkie
przedmioty.

Nie uzywaé fotelika razem z pasem
bezpieczenstwa.

Upewni¢ sig, ze fotelik, jego sztywne
elementy i czeici z tworzywa sztucznego
sq tak umieszczone i zainstalowane,

ze podczas codziennego uzytkowania
nie bedq kolidowaé z przesuwanym
siedzeniem lub drzwiami pojazdu.

ZAKLADANIE SIDE IMPACT BUDDIES

Fotelik Marie Integral oferuje bardzo dobrq zintegrowang
ochrone przed uderzeniem bocznym. Side Impact Buddy
stanowi dodatkowe wzmocnienie tej ochrony.

)
R
@

{¢¢

Umiesci¢ Side Impact Buddy (@) w
czerwonym owalnym cokole z boku
fotelika.

Obréci¢ Side Impact Buddy (@) o 90

stopni do zatrzasniecia.

Side Impact Buddy musi byé
zawsze umieszczony na foteliku
od strony okna i moze sig zdarzy¢,
ze nie bedzie nadawat sie do
stosowania w kazdym pojezdzie
lub nie bedzie z nim kompatybilny.

FUNKCJA OBROTU

Marie Integral uwielbia sig kreci¢...ten fotelik mozna z
kazdej pozyciji obréci¢ o 360°.



Przesungé gérnqg blokade
bezpieczeristwa () w bok i weisngé
przycisk obrotu () do dotu.

Obréci¢ Marie Integral.

Gdy dziecko wsigdzie lub wysiqdzie

a pas jest zabezpieczony, nalezy z
powrotem obrécié fotelik az rozlegnie sie
kliknigcie.

Sprawdzié, czy fotelik jest poprawnie
ustawiony i zablokowany a wskaznik
bezpieczeristwa (@) jest zielony.

KIERUNEK JAZDY

Umieszczenie fotelika tytem do kierunku jazdy jest
obowigzkowe dla dzieci do 15 miesigca zycia i zalecany
dla dzieci do 4 roku zycia.

Fotelik Marie Integral moze by¢ umieszczony zaréwno
przodem jak i tytem do kierunku jazdy. Zalezy to od wzrostu
i wieku dziecka.

Asystent kierunku jazdy (Child Direction Assistance)
zapewnia, ze pozycja fotelika tytem do kierunku jazdy
bedzie zachowana do czasu osiggniecia przez dziecko
wzrostu 76 cm. Ta funkcja kontrolna pomaga w zapewnieniu
mozliwie bezpiecznego transportu dziecka.
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Tylko wtedy, gdy dziecko ma ponad

76 cm wzrostu i zagtéwek (@) fotelika
znajduje sie we wlasciwej pozycji, mozna
odblokowaé pozycje przodem do kierunku
jazdy.

WLASCIWE ZABEZPIECZENIE DZIECKA

Obréci¢ fotelik do pozyciji do wsiadania dla fatwej i
wygodnej obstugi.

Nacisngé czerwony przycisk klamry
pasa, (@) aby jq otworzyé.

Nacisnqé przycisk regulacji pasa (@) i
wyciqgnqgé luzno pas z obu stron, aby
stworzy¢ odpowiednigq ilo$¢ miejsca dla
dziecka.

Aby utatwi¢ wsiadanie, nalezy
zabezpieczyé wyscidtke plecéw
zamknigciem magnetycznym (@) na
dole zagtéwka.

Teraz nalezy umiescié¢ swéj maty skarb
w foteliku.

Ztozy¢ razem obie gérne czedci klamry
pasa (@) i wlozy¢ je do zamka az
rozlegnie sie kliknigcie.

Pociagnaé pas do géry, aby zmniejszy¢
luz pasa wokét nézek dziecka.



Wazne! Pociggnqé za regulator pasa,
zeby poprawnie zabezpieczy¢ dziecko.

@ Nalezy sprébowaé chwycié pas
palcami. Jesli nie uda sie chwycié¢ pasa,
oznacza to, ze jest on wystarczajqgco
napiety. W przeciwnym wypadku nalezy
mocniej dociggngé pas.

Nigdy nie uzywaé fotelika, gdy pas jest
uszkodzony, przekrecony lub

zuzyty.

Upewni¢ sig, ze pas fotelika jest mocno
zatozony na biodrach dziecka.

Jesli wtasciwe napiecie pasa nie jest
mozliwe, nie nalezy uzywaé fotelika i
zalezy zwrécié si¢ do sprzedawcy.

Nie pozostawiaé dziecka w foteliku bez
opieki, nawet na krétki czas.

Dziecko nie powinno przebywaé w
foteliku bez przerwy dtuzej niz dwie
godziny.

Zawsze nalezy przykrywad fotelik, gdy
jest narazony na dziatanie promieni
stonecznych. Elementy fotelika mogq sie
nagrzad i staé sie za gorgee dla skéry
dziecka. Przed posadzeniem dziecka w
foteliku nalezy sprawdzié temperature.

Upewni¢ sig, ze w foteliku nie ma
zabawek oraz innych przedmiotéw.

Zawsze nalezy zabezpieczaé dziecko
pasem fotelika. Nigdy nie wyjmowad

dziecka z fotelika, gdy pojazd jest w

ruchu.

Nie przenosié fotelika z dzieckiem w
$rodku.
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REGULACJA ZAGtOWKA

Nalezy dostosowaé potozenie zagtéwka, gdy dziecko
znajduje sie w foteliku.

Pociagnaé za tasme regulatora
zagtéwka (@). az bedzie mozliwe
swobodne przesuwanie zagtéwka.

Przesunqgé zagtéwek do géry lub w dét,
az wskaznik Eye-Level znajdzie sie na
wysokosci oczu dziecka.

@ Zwréci¢ uwage na potozenie pasa na plecach dziecka,
aby wiaéciwie ustawi¢ zagtéwek.

Zagtéwek fotelika Marie Integral zawiera magnesy, ktére
mogq mie¢ wptyw na prace urzqdzen elektronicznych, np.
stymulatoréw serca.

REGULACJA POZYCJI LEZACE)

<

Pociagnaé wyzwalacz regulatora
nachylenia (@) ,aby ustawi¢ zqgdang

pozycie.

Zagtéwek ma 4 ustawienia nachylenia
dla pozyciji tytem do kierunku jazdy i
4 ustawienia dla pozyciji przodem do
kierunku jazdy. Poczekaé, az styszalne
bedzie kliknigcie potwierdzajqce
zatrzaséniecie fotelika w poprawnym
potozeniu.




@ Noworodki i mate dzieci (do ok.1 roku), ktére nie
potrafig samodzielnie siedzie¢, powinny by¢ transportowa-
ne w najbardziej ptaskiej pozyciji lezenia tytem do
kierunku jazdy.

Zawsze przed rozpoczeciem jazdy nalezy sprawdzi¢, czy
fotelik jest prawidtowo ustawiony.

@ WYJMOWANIE Z POJAZDU

@ Pociagnaé za wyzwalacze jednoczesénie

po obu stronach fotelika az bedzie

+
a styszalne klikniecie i oba tgczniki ISOFIX
@ odtqczq od punktéw mocowania ISOFIX...

...i bedzie mozliwe ich wsuniecie.
4
WSTEP - MARIE INTEGRAL

OBSZARY ZASTOSOWANIA, STOSOWANIE ZGODNE
Z PRZEZNACZENIEM

Fotelik i urzqdzenie przytrzymujgce Marie Integral jest
wyrobem medycznym klasy ryzyka 1 i jest dostepny w jed-
nym rozmiarze. Zostat on opracowany do dostosowanego
do potrzeb oséb niepetnosprawnych przewozenia niemow-
lat i matych dzieci. Dostosowanie fotelika i wyposazenie
go w akcesoria dla oséb niepetnosprawnych odbywa sie w
specjalistycznej placédwcee handlowe;.

WSKAZANIA

Marie Integral oferuje wsparcie dzieciom dotknigtym opéz-
nieniem w rozwoju motorycznym (np. zaburzenia neuromo-
toryczne jak porazenie mézgowe, rozszczep kregostupa,
dystrofia migéniowa Duchenne’a, rdzeniowy zanik migsni,
...), prowadzgcym do mimowolnych ruchéw, hipotonia

lub hipertonia migéniowa, ostabienie, obnizona stabilno$é
tutowia, znieksztatcenia stawdw i.in.).
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Dzigki specjalnym funkcjom i dostosowaniom Marie Integral
redukuje te objawy i pozwala zachowaé fizjologiczng
pozycije podczas przejazdu. Zasadniczo wskazanie doty-
czqce siedzenia powinno by¢ skonsultowane z lekarzem
ortopedq. Dlatego przed zaopatrzeniem nalezy w tym
kontekscie ustali¢, czy w przypadku danego pacjenta nie
ma przeciwwskazan. Generalnie béle wszelkiego rodzaju
sq przeciwwskazaniem.

MONTAZ KLINOW ZAGtOWKA

Klinowe poduszki klinéw zagtéwka stuzq do zmniej-
szenia i lepszego dopasowania szerokosci przestrzeni na
gtowe. Stabilizujg one takze gtéwke dziecka.

Kliny zagtéwka (@) g mocowane

na zagtéwku fotelika za pomocq
zatrzaskéw. Nalezy odchyli¢ zagtéwek
do wewnatrz do $rodka i wlozyé klin.
Zamocowaé klin naciskajgc mocno
zatrzask. Czynnoéci te nalezy powtérzyé
po drugiej stronie.

6 MONTAZ STABILIZATOROW KLATKI PIERSIOWEJ

Stabilizatory klatki piersiowej stabilizujg gérng czes¢
tutowia dziecka i sq zamontowane z lewej i prawej strony.
Dzigki temu dziecko jest stabilnie przytrzymywane a mimo
to moze swobodnie i aktywnie poruszaé rekami oraz jest
utrzymywane w symetrycznym pofozeniu.

Stabilizator (@) ustawia sie za pomocq
ukazanej tu $ruby motylkowej. W celu
ustawienia szeroko$¢ i kata nalezy
odkrecié érube motylkowq.

Ustawi¢ stabilizator klatki piersiowej
(@) w wybranym potozeniu. Przykreci¢
ponownie mocno $rube motylkowqg i w
razie potrzeby powtérzy¢ czynnosci

z drugiej strony.



MONTAZ PODUSZEK BIODROWYCH

Poduszki biodrowe stuzg z obu stron do stabilizacji i
doktadnego utozenia bioder, poniewaz miednica jest pod-
stawg wysrodkowanej postawy podczas siedzenia.

U mniejszych dzieci stuzy to takze do stabilizacii strefy klatki
piersiowej.

Przy wktadce znajdujq sie zatrzaski.
Zatrzaski znajduijq sie na gérze i na
dole wktadki. Najpierw nalezy otworzyé

wktadke.

Umiesci¢ poduszki biodrowe (@) za
pomocgq znajdujqgcych sig tam magneséw
i siedziska we wtasciwym potozeniu.

Whktadke umieszcza sie w poduszce
biodrowej (@) with the help of the elastic
za pomocq paska gumowego. Nalezy
po prostu wsungé wktadke pod pasek
gumowy przy poduszce biodrowej.

Na koniec nalezy zamkng¢ wktadke
zatrzaskami.

MONTAZ KLINA ODCHYLAJACEGO

Klin odchylajgcy zapewnia lepsze utozenie nég. Kliny
odchylajgce powinny zapewniaé rozchylenie ud lub pewne
rozparcie bioder, co daje lepszq kontrole tufowia i stabilno$¢
oraz pomaga w kontrolowaniu glowy. Sq one stosowane do
zapobiegania niewltasciwym postawom u dzieci lub tez do
pooperacyjnej rehabilitacji stawu biodrowego. Aby zatozy¢
klin odchylajqcy, nalezy zdjgé pokrowiec materiatowy z
zamka pasa.
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Zdjqé pas krocza z ostony materiatowe;.

Na klinie odchylajgcym (@), znajduje
sie tasma gumowa. Nasungé te tasme na
zamek pasa. Klin odchylajqcy jest teraz
zamocowany na zamku pasa.

Ponownie natozy¢ zdjetq uprzednio
wyscidtke materiafowq zamka pasa.

MONTAZ | DEMONTAZ WYSCIOKKI
PODLOKIETNIKOW

Wysciétka podtokietnikéw stanowi pomoc dla dzieci,
ktére nie sq w stanie same sig utrzymaé w pozycji wypro-
stowanej. Pomaga uzyskaé kontrole nad tutowiem i gtowg
oraz wspiera stabilnoéé tutowia. Po obu stronach fotelika
znajdujq sie zaciski. Do nich mocuje si¢ wysciétke za pomo-
cq zamka wtykowego. Niezbedne jest zainstalowanie klina
odwodzqcego, aby méc korzystaé z poduszki podtrzymujg-
cej ramie. Wyscidtka podtokietnikéw stuzy jednoczeénie do
przytrzymywania ud.

Z lewej strony fotelika znajduje sie
pas wyposazony w magnes. Nalezy
tam zamocowaé klamre z lewej strony
wyscidtki podfokietnika! Czynnosci te
nalezy powtérzyé po drugiej stronie.

Przy zdejmowaniu wystarczy jedynie
nacisng¢ z géry na klamre!

B}



MONTAZ PODNOZKA

Podnézek pozwala dzieciom samodzielnie wyprostowaé

sie. Oparcie podeszew stép uspokaja dzieci poprzez infor-
macje zwrotng przy zaburzeniach percepciji. Pomaga takze
w utrzymaniu dolnych kofczyn w fizjologicznym potozeniu
w celu redukeji patologicznych wzoréw ruchowych oraz
zmniejszenia obcigzenia.

Podnézek (@) jest mocowany na
kolumnie podpérki fotelika. Nalezy
otworzy¢ zawias.

Zatozy¢ zawias wokét kolumny
podpérki.

@ Dolna krawedz podnézka nie moze znajdowaé sie
ponizej pierwszego segmentu podpérki fotelika.

!

Zamkngé zawias. Zamek zawiasu musi
zamknq¢ sie ze styszalnym kliknigciem.

Ustali¢ zawias podnézka obracajgc
pokretto do chwili, az zawias bedzie
mocno trzymat sie na kolumnie podpérki.
Pokretto stuzy takze do ustawiania
wysokosci. Obréci¢ pokretto, aby
zwolnié¢ mocowanie zawiasu, ustawié
podnézek na wybranej wysokosci na
podpérce i ponownie przykrecié mocno
pokretto.
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g PRANIE | PIELEGNACJA
ZDEJMOWANIE POKROWCA DO CZYSZCZENIA

Wyiaé pas krocza (@) z ostony
materiatowej oraz cztery ostony na pas.

Rozpiqé zatrzaski z kazdej strony
pokrowca zagtéwka (obok wyscistek
pasa) i ostroznie zdjqé pokrowiec.

Podnies¢ krawedzie tekstylnego
pokrowca i odpigé go. Zachowaé
ostrozno$é w okolicach wokét gniazda
Side Impact Buddy, regulatora pozyciji
nachylenia oraz plastikowej ramy
regulatora pasa. Plastikowy cokét

Side Impact Buddy nie moze zostaé
zdemontowany. Przetozy¢ klamre pasa
przez otwér w wysciétce krocza i zdjgé
pokrowiec z fotelika.

Przy zaktadaniu pokrowca nalezy
wykonaé opisane wyzej czynnosci

w odwrotnej kolejnosci (46 -43).
Narzedzie montazowe do zaktadania
tekstylnego pokrowca (@) znajduje
sie z lewej strony za zagtéwkiem. Za
jego pomocq nalezy umiesci¢ krawedz
materiatu we wiasciwym miejscu.




@ Upewnié sig, ze pokrowce sq zatozone tak, jak byty
wezesniej. Wykonaé opisane wyzej czynnoéci w odwrotnej
kolejnosci, aby wszystko znalazto sie na swoim miejscu.

ZDEJMOWANIE WYSCIOtKI PODLOKIETNIKOW
DO CZYSZCZENIA

Zdjg¢ gumke.

Zdjq¢ plastikowe czesci pokrywy z obu
stron. Po wypraniu wykonaé opisane
czynnoéci w odwrotnej kolejnosci. Zaleca
sie pranie reczne.

© Stabilizatory klatki piersiowej (jesli sq uzywane) oraz
zapiecie za rzep za zagtéwkiem muszq zostaé zdjete.

CZYSZCZENIE

Wszystkie elementy ramy nalezy regularnie czysci¢ ggbkg
lub wilgotng szmatkq, nalezy przede wszystkim usuwaé
krople wody. Przy silnych zabrudzeniach nalezy uzy¢ fagod-
nego $rodka do czyszczenia stosowanego w gospodarstwie
domowym. Wazne jest doktadne osuszenie czyszczonych
miejsc.

Wszystkie materialy, ktérych nie mozna zdjq¢,

mozna czyscié wilgotng szmatkq. Przy wszystkich zdejmo-
wanych materiatach nalezy stosowaé sie do wskazéwek
dotyczqeych czyszczenia znajdujgeych sie na wszytych w
kazdym elemencie metkach.

Nalezy przestrzegaé takze naszych ogélnych wskazéwek
dotyczqcych czyszczenia i higieny. Znajdujq sie one na
stronie schuchmann.de/mediathek.
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INSTRUKCJA PRANIA

G XK AR

Wypraé przed pierwszym uzyciem.
Pranie w pralce: program do tkanin delikatnych.
Zaleca sig pranie reczne.

Stosowad tagodne $rodki czyszczqce. Nie czyscié
chemicznie, nie wybielag, nie suszyé w suszarce. Chronié
przed bezposrednim dziataniem wysokich temperatur. Nie
stosowaé wybielajgcych, tracych lub szorujgeych $rodkéw
czyszczqcych..

Elementy z tworzyw sztucznych oraz zintegrowany

system paséw czysci¢ wytqeznie z uzyciem tagodnego
$rodka czyszczqcego i cieptej wody. Nie stosowaé zadnych
materiatéw $ciernych.

Zagniecenia?

Ewentualne zagniecenia materiatowego pokrowca nalezy
usuwaé za pomocq parownicy (generatora pary). W przy-
padku braku takiego urzqdzenia nalezy skorzystaé z funkciji
wytwarzania pary w zelazku.

Nalezy uwazaé, zeby nie dotkngé zelazkiem zadnych
elementéw fotelika wykonanych z tworzyw sztucznych.
Zachowaé ostrozno$é podczas pracy z parg! Nie kierowaé
pary na siebie, kota, psa, tesciowq, rosliny doniczkowe itd.
Céz, chyba to jest jasne :)

© Pokrowiec materiatowy jest elementem bezpieczerstwa i
nie wolno nigdy uzywadé fotelika bez pokrowca.

Jesli kiedykolwiek zajdzie potrzeba wymiany pokrowea,
nalezy uzywaé wytqcznie oficjalnych pokrowcéw Swandoo
Marie Integral .

DEZYNFEKCJA

Do dezynfekcji elementéw z metalu i tworzyw sztucznych
mozna stosowaé rézne produkty. Ptynne $rodki dezynfeku-
jace sq dostepne w formie gotowych roztworéw, ktérymi
spryskuje sie elementy i réwnomiernie rozprowadza je
migkkg szmatkg. Alternatywnie mozna uzy¢ szmatek nasg-
czonych $rodkiem dezynfekcyjnym, ktérymi wyciera sie cate
powierzchnie.



W obu przypadkach nalezy zwracaé¢ uwage nas pokrycie
catych powierzchni. Mozliwa i godna polecenia jest takze
dezynfekcja w urzqdzeniach dezynfekcyjnych pracujgcych
w petni automatycznie.

Czas dziatania $rodka moze byé rézny i jest podany w da-
nych dostarczanych przez producenta stosowanego $rodka.

UTRZYMANIE

Nalezy przeprowadza¢ codzienne kontrole wzrokowe i
regularnie sprawdzaé produkt pod kgtem rys, peknigé, bra-
kujacych czeéci i niewtasciwego dziatania. W przypadku
uszkodzenia lub btednego dziatania nalezy zgfosié sie do
sprzedawcy, ktéry dostarczyt produkt.

KONSERWACJA

Ze wzgledu na bezpieczeristwo uzytkownika oraz dla zo-
chowania odpowiedzialnoici za produkt co najmniej raz w
roku produkt musi zostaé poddany konserwacji w specijali-
stycznej placdwee handlowej. Wykonane prace konserwa-
cyjne muszq byé dokumentowane w planie konserwacji.

WYTYCZNE DOTYCZACE KONSERWACII

Doktadne czyszczenie wg wytycznych producenta.
W razie potrzeby wg wytycznych producenta.

Kontrola pod kgtem uszkodzen ramy, dodatkowych
elementéw i akcesoriéw (rysy, pekniecia, korozja,
zdeformowane lub brakujgce czesci).

Kontrola wytrzymatosci potqczen.

Kontrola dziatania elementéw ruchomych

(np. dzwignie wyzwalajgce, zawiasy).

Sprawnoéé innych elementéw ruchomych (oparcie,
zagtéwek, stabilizatory, podnézki i prowadnice w obrebie
nég).

Sprawnosé elementéw bezpieczenstwa (mocowania ISOFIX).

Kontrola paséw pod katem uszkodzeri (urzqdzenia
blokujgce, zamknigcia, szwy).

Kontrola wyscidtek i pokrowcéw pod kgtem uszkodzen.
Czytelno$¢ tabliczki znamionowe;.

Koricowa kompletna kontrola dziatania $rodkéw
pomocniczych.
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Kontrola poprawnego mocowania wszystkich dodatkowych
elementéw.

PLAN KONSERWACIJI

Wytyczne producenta dotyczqce konserwacii zostaty
zrealizowane:

Data Firma Nazwa Podpis

OKRES UZYTKOWANIA | PONOWNE UZYCIE

Oczekiwany okres uzytkowania naszego produktu, w zalez-
nosci od intensywnosci uzytkowania, wynosi do 8" lat, jesli
korzystanie z produktu odbywa sie zgodnie z wytycznymi
zawartymi w niniejszej instrukciji obstugi. Produkt moze byé
uzytkowany jeszcze diuzej, jedli jego stan zapewnia bez-
pieczenstwo. Oczekiwany okres uzytkowania nie dotyczy
czedci zuzywajqcych sie takich jak np. pokrowce, wysciétki
itp. Schuchmann wyklucza nabycie i sprzedaz uzywanych
fotelikéw, poniewaz mogq one mie¢ niewidoczne uszkodze-
nia, ktére w znacznym stopniu mogq obniza¢ bezpieczer-
stwo dziecka.

© Fotelik samochodowy Marie Integral nie nadaie sie do
ponownego uzycial

G WAZNE INFORMACJE

Nigdy nie uzywaé produktu w konfiguraciji lub stosujgc meto-
dy montazu, ktére nie sq opisane w instrukcii.



Nalezy uzywaé wytqcznie akcesoriéw i czeéci zamiennych
firmy Schuchmann, w przeciwnym razie moze dojé¢ do
zagrozenia bezpieczerstwa uzytkownika i operatora.

Nie stosowaé innych punktéw mocowania oprécz opisanych
w instrukeji i oznaczonych na urzqdzeniu przytrzymujgcym
dla dzieci.

Upewni¢ sie, ze bagaz lub inne przedmioty sq odpowied-
nio zabezpieczone. Niezabezpieczony bagaz w razie
wypadku moze spowodowad ciezkie obrazenia ciata dzieci
i dorostych.

Produkt mogq instalowaé i ustawia¢ wytgcznie osoby
doroste.

Nie dokonywa¢ zadnych zmian produktu. Moze to mieé
uiemny wplyw na funkcje i bezpieczeristwo.

Nie uzywaé produktu z uszkodzonymi lub brakujgeymi
czesciami.

Nie korzystaé z uzywanych fotelikéw, ktérych historia nie
jest znana. Stosowanie nieautoryzowanych lub zmienionych
produkiéw jest niebezpieczne!l

Nie uzywaé produktu, gdy wykazuje on oznaki nieupraw-
nionych zmian.

Nie usuwaé zadnych etykiet i naklejek z produktu. Zawiera-
ig one wazne informacie.

Fotelik Marie Integral powinien byé regularnie sprawdzany.

Nigdy nie uzywa¢ fotelika jako érodka transportu niezgod-
nie z jego przeznaczeniem.

W sytuacji awaryjnej bardzo wazna jest mozliwo$¢ szyb-
kiego wyjecia dziecka z fotelika. Z tego powodu zamek
pasa nie jest catkowicie zabezpieczony przed ingerencijq.
Dlatego dziecko nie powinno bawi¢ sig zamkiem.

Nalezy natychmiast wymieni¢ produkt, jesli byt narazony na
obcigzenia podczas wypadku.

Dla utrzymania i ochrony $rodowiska, w ramach zapobiega-
nia zanieczyszczeniu $rodowiska oraz dla poprawy odzysku
surowcéw (recykling) nalezy stosowaé sie do nastepujgcych
wskazéwek dotyczqceych utylizacii:
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Opakowanie produktu nalezy zachowaé na wypadek nie-
zbednego pézniej transportu. Jesli produkt musi by¢ wystany
do naprawy lub w przypadku gwarancyjnym do nas, nalezy
w miare mozliwosci uzyé oryginalnego kartonu, aby produkt
byt optymalnie zapakowany. Poza tym materiaty opakowa-
niowe nalezy podda¢ recyklingowi zgodnie z ich rodzajem.

© Nie pozostawia¢ materiatéw opakowaniowych bez
nadzoru, poniewaz sq to mozliwe zrédta zagrozenia.

Po uptywie okresu uzytkowania produktu uzyte do jego
wyrobu surowce nalezy poddaé recyklingowi zgodnie z ich
rodzajem.

Jesdli w okresie uzytkowania produktu zgodnie z jego
przeznaczeniem dojdzie do powaznego zdarzenia, nalezy
zgtosi¢ to natychmiast producentowi lub wtasciwej instytucii.

GWARANCJA

Wszystkie produkty sq objete dwuletniq gwarancjq
ustawowq. Rozpoczyna ona swéj bieg od dostawy lub
przekazania towaru. Jeéli w tym okresie w dostarczonym
przez nas pojawie sie udokumentowana wada materiatowa
lub btgd wykonania, po przestaniu nam produktu bez
kosztéw po naszej stronie, zbadamy szkode i bezptatnie

ja naprawimy lub dostarczymy nowy produkt - wg naszego
wyboru.

W przypadku pytan lub watpliwosci dotyczqeych produktu
lub niniejszej instrukcji obstugi, nalezy sie skontaktowaé z
nami przed rozpoczeciem korzystania z produktu.

Z radosciq oczekujemy na wiadomo$¢ od Paristwal



W przypadku pytan prosimy o kontakt z naszym
zespotem. Z radosciq oczekujemy na wiadomosé
od Parstwal

SCHUCHMANN
info@schuchmann.de

+49 (0) 5402 40 71 00

Rudolf-Runge StrafBe 3
49143 Bissendorf
Niemcy

SWANDOO

hello@swandoo.com

+49 89 322096393

ALWAYS WITH YOU
Www.swandoo.com

© Swandoo Lipiec 2024, All rights reserved

Swandoo GmbH
Landstrasser Hauptstrasse 71/3/101
1030 Wieder

Austria
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schuchmann
SWANDOO

360-stopinjsko vriljiv otroski avtosedez

ZA MAJHNE IN NE VEC TAKO MAJHNE
61-105 cm, do 16,5 kg

360° VARNOST

Usmerjen naprej in nazaj

I-SIZE, ECE R129/03

Certificiran za najveéje varnostne zahteve



KOMPONENTE AVTOSEDEZA

astavljiv naslon za glavo
ON li | gl
O Prestavljanie naslona za glavo
@ Magnetno drzalo za pas
asna zaponka
oOr ponk
Mednozno oblazinjenje
|en|
astavljalnik pasu
oN ljalnik p
astavljalnik nagiba naslonjala
N ljalnik nagib lonjal
@ Tipka za vrtenje avtosedeza
@ Varnostni zapah tipke za vrtenje avtosedeza
ndikator vrtenja
© Indik i
@ Previeka iz tkanine
@ Prikljucek ISOFIX
@ Vodila ISOFIX
@ Sprozilnik prikljucka ISOFIX
@® Varnostni indikator ISOFIX
@ Side Impact Buddy
Side Impact Buddy vtiénica
Q] p y
Podporna noga
Q Podp 9
Barvni indikator za podporno nogo
podp g
Sprostitvena tipka za podporno nogo
P p podp! ]

@ Montazno orodje za prevleko iz tkanine

@ Predal za shranjevanje uporabniskega priroénika

® Uporabniski priroénik

Sestavni deli za posebne zahteve
@ Opora naslona za glavo

@ Blazine za prsni kos

@ Kolene blazine

@ Mednozna opora

@ Oblazinjenje naslona za roko

@ Opora za stopala



Recite "Zdravo"

avtosedezu

Marie Integral!
360° varnost

PRIPRAVLIENI, POZOR... ZDAJ!

KAZALO VSEBINE

4% Namestitev v vozilo

)®( Namestitev bo&nega varovala

Side ImpactBuddy .. .............
&s" Rotacijska funkeijo. .. ... oL
dl> Smervoznje. . ... ...
'3‘!0 Pravilna pritrditev vasega ofroka.. . . . . .
+ Nastavitev naslona za glavo ... ... ..
W Nastavitev poloZaja naslona ... ... ..

~
4R Odstranitev avtosedeza iz vozila . . . . .

Uvod - Marie Integral . ... ... ... ..

Vgradnja delov avtosedeza
Marie Integral .. ... . L

™ Pranjeinnega .............. ...
© Pomembne informacije. ... .........

Garancija .. ..o
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Za najvedjo zailito in udobje vasega otroka je pomembno,
da natanéno preberete celoten prirognik in upotevate vsa
navodila za namestitev in uporabo. Uporabnikom z motnja-
mi vida ali branja je treba navodila za uporabo prebrati.

Uporabnigki priroénik vedno hranite v predalu za shra-
njevanje vasega avtosedeza. Preberite tudi navodila za
otroske avtosedeze v priroéniku za uporabo vasega vozila.
Nepravilna uporaba lahko povzro&i hude ali celo smrine
poskodbe.

I . . Co

. Zdaij je pravi &as za skodelico &aja ali kave,
preden se lotite pomembnih informacij. Pa
zaénimo! Cakamo vas! :)

To je sistem za zadrzevanje ofrok i-Size. Odobren je za upo-
rabo na sedezih v vozily, ki so zdruZljivi s sistemom i-Size,

v skladu s pravilnikom ZN 3t. 129, kot je proizvajalec vozila
navedel v navodilih za uporabo vozila. Ce ste v dvomih, se

obrnite na proizvajalca sistema za zadrzevanije otrok ali na

prodajalca.

Izjavljamo tudi, da so bili uporabljeni materiali testirani
v skladu z metodo iz oddelka 5.4 standarda EN 71-
2:2011+A1:2014.

Ta izdelek uporabljajte samo na avtomobilskem sedezu, ki
je obrnjen naprej. Na sprednje sedeZe z aktivirano zraéno
blazino ne name3&ajte nazaj obrnjenih otroskih avtosede-
Zev. Ta izdelek je bil odobren v skladu z najstrozjimi evrop-
skimi varnostimi standardi (ECE R129/03) in je primeren
za uporabo z oporno nogo in pritrdilnimi togkami ISOFIX za
namestitev nazaj (61-105 cm) in naprej (76-105 cm).

@ Pomembno: otroskega avtosedeza ne uporabliajte
obrnjenega naprej, preden je ofrok star 15 mesecev.

Za varnost vasega otroka je kljuénega pomena pravilna na-
stavitev podporne noge in pritrdilnih tock ISOFIX. Pritrdilne
to¢ke ISOFIX najdete v priro&niku vasega vozila.
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Ta otro3ki avtosedez morda ne bo ustrezal v
vsa vozila. Ce Zelite preveriti, ali je avtosedez
primeren za va$ avtomobil, si oglejte spletno
stran swandoo.com/car-compatibility-list

@ NAMESTITEV V VOZILO

Po potrebi namestite obe vodili ISOFIX
(@) na pritrdilni tocki ISOFIX med
sedezem in naslonjalom. Razklopite
oporno nogo.

((2)( Povlecite za sproZilnike prikljueka ISOFIX
(@) , da sprostita prikljucka ISOFIX (D)
in jih potisnite do konca navzven.

Vstavite prikljucka ISOFIX v pritrdilni
tocki ISOFIX, dokler slisno ne zaskocita.

Prepricaite se, da sta varnostna
indikatorja ISOFIX (@) na obeh straneh

zelena.

Z obema rokama potisnite otroski
avtosedez &vrsto ob avtomobilski sedez,
dokler ne bo

Pritisnite sprostitveno tipko oporne noge
(@) in nogo potisnite navzdol do tal
vozila. Oporna noga () mora biti
&vrsto pritisnjena ob tla,

tako da bo indikator (@) zelen.




0 Najvarnejsi prostor za namestitev
ofroskega avtosedeZa je na zadnijih
sedezih vozila.

Ce pa avtosedez namestite na sprednji
sovoznikov sedez, se prepricaite, da je
sprednji sovoznikov sedez opremljen s
sistemom ISOFIX in da je zragna blazina
izkljuena.

Oftroski avtosedez se lahko uporablja
samo na sedezih vozil, ki so opremljeni
s sisemom ISOFIX in so usmerjeni v
smeri voznje.

Opozorilo: pri spravljanju in razkla-
plianju oporne noge pazite na prste.
Obstaja nevarnost, da vam

prste stisne!

Podporna noga ne sme nikoli viseti

v zraku ali biti podprta z drugimi
predmeti. Ce je v spodnjem delu sedeza
vasega vozila predal za shranjevanie,
morate v navodilih za uporabo vozila
ali pri proizvajalcu vozila preveriti, ali
lahko nanj polozite oporno nogo.

PrepriGajte se, da oporna noga ne
dvigne otroskega aviosedeza s sedeza
vozila.

Otroski avtosedez mora biti vedno
pravilno name3&en, tudi & ga ne
uporabljate. V primeru nesrede

ali nenadnega ustavljanja lahko
nezavarovani ofrodki avtosedez
poskoduje druge potnike.

Na obmogje nog oporne noge ne
odlagaite nobenih predmetov.

Preprecite, da bi priljaga ali tezki
predmeti zagozdili otroki avtosedez ali
ga obtezili.
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Tega otrodkega avtosedeza ne upo-
rabljajte z varnostnim pasom vozila.

Prepricajte se, da so otroski avtosedez,
njegovi togi elementi in plasti¢ni deli
razporejeni in nameiceni tako, da se
med vsakodnevno uporabo ne morejo
vjeti v premikajo¢ se sedez ali v vrata
vozila.

DL 1§ NAMESTITEV BOCNEGA VAROVALA SIDE IMPACT

BUDDY

Oftroski avtosedez Marie Integral Ze tako ali tako nudi zelo
dobro integrirano boéno varovalo za tréenje. Dodatno bog-
no varovalo Side Impact Buddy pa to zaséito Ze izbolj3a.

¢
VRV»
i@)

<

Vstavite dodatno boéno varovalo
Side Impact Buddy (@) v rde¢
ovalni podstavek na strani ofroskega
avtosedeza.

Zavrtite bo&no varovalo Side Impact
Buddy (@) za 90 stopinj, da bo
zaskodilo.

Boéno varovalo Side Impact
Buddy mora biti vedno na
okenski strani otroskega
avtosedeza in morda ni zdruzlji-
vo ali primerno za vsako vozilo.

(@) ROTACIJSKA FUNKCIJA

Otroski avtosedez Marie Integral se rad vrti... ta otroski
avtosedez lahko iz katerega koli poloZaja naslona zavrtite

za 360°.

Potisnite zgornji varnostni zapah () na
stran in nato potisnite tipko za vrtenje
avtosedeza () navzdol.



\ N
"

-
9" Obrnite otroski avtosedez Marie Integral.

Ko otrok vstopi ali izstopi in je pas
pritrien, ofroski avtosedeZ zavrtite nazaj,
dokler ne zaslidite klika.

Q\ Preverite, ali je otroski avtosedez pravilno
°

nastavljen, fiksiran in je varnostni prikaz

% v (@) zelen.

SMER VOZNJE

Nazaj usmerjena smer voznje je obvezna do 15. meseca
otrokovega zivljenja in priporoéljiva do 4. leta starosti.

Otroski avtosedez Marie Integral je mogo&e uporabljati tako
usmerjen naprej kot tudi nazaj. To je odvisno od velikosti in
starosti vasega otroka.

Pomo¢ pri usmerjaniju otroka (Child Direction Assistance)
poskrbi, da otroka prevazate v nazaj usmerjenem otroskem
avtosedezu, dokler ne doseZe telesne visine 76 cm. Ta
kontrolna funkcija vam pomaga pri ¢im bolj varnem prevozu
otroka.

Naprej usmerjen polozaj lahko sprostite
samo, ko je vas ofrok vi3ji od 76 cm in je
naslon za glavo (@) otroskega aviosedeza
v pravem polozaju.
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PRAVILNA PRITRDITEV VASEGA OTROKA

Otroski avtosedez obrnite v vstopni poloZzaj za lazje in
udobneise upravljanije.

Pritisnite na rde¢ gumb na pasni

zaponki, (@) da jo odprete.

Pritisnite tipko na nastavljalniku pasu
(@) in pas na obeh straneh zrahljajte,
da boste ustvarili dovolj prostora za
otroka.

Za lazje vstopanje ramensko oblazinjenje
z magnetnim zapiralom (@) pritrdite na
spodniji strani naslona za glavo.

Svoj majhen zaklad posadite v otroski
avtosedez.

Sestavite zgornja dela pasne zaponke
(@) in jo potisnite v zapah pasu, dokler
slisno ne klikne.

Pas povlecite navzgor, da napnete pas
pri otrokovih nogah.

Pomembno! Moéno povlecite za
nastavitveni trak pasu, da otroka pravilno
pripnete.



@ Pas poskusite stisniti med prste.

Ce pasu ne morete zagrabiti, to pomeni,
da je namescen dovolj napeto. Sicer ga
$e bolj zategnite.

Ofroskega avtosedeza nikoli ne upo-
rabljajte, ¢e je pas poskodovan, zvit ali
obrabljen.

Prepri¢ajte se, da je pas otroskega
avtosedeza varno pripet okoli otrokove
medenice.

Ce sistema pasov ne morete pravilno
zategniti, prenehajte uporabliati
avtosedez in se obrnite na prodajalca.

Otroka nikoli ne puséajte brez nadzora v
ofroskem avtosedezu, niti za kratek cas.

Otrok v otroskem avtosedeZu ne sme
sedeti vec kot dve uri brez prekinitve.

Kadar je otroski avtosedez izpostavljen
neposredni sonéni svetlobi, ga vedno
pokrijte. Deli otroskega avtosedeza

so lahko, &e se segrejejo, prevroi za
ofrokovo koZo. Preden otroka namestite
v otroski avtosedez, preverite njegovo
temperaturo.

Prepricaite se, da v ofroskem avtosedezu
ni igra¢ ali drugih predmetov.

Otroka vedno pripnite s pasom otroskega
avtosedeza. Otroka nikoli ne vzemite

iz otroskega avtosedeza, ko je vozilo v
gibanju.

Oftroskega avtosedeza nikoli ne
prenasaite, ko je v njem otrok.

PRESTAVLJANJE NASLONA ZA GLAVO

Ko je ofrok v ofroskem avtosedezu, prilagodite polozaj

naslona za glavo.
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Vlecite za trak za nastavljanje
naslona za glavo (@), dokler ga ni
mogode prosto premikati.

Potisnite naslon za glavo navzgor ali
navzdol, dokler ne bo indikator za visino
oci Eye-Level Indikator na visini o€i
vasega ofroka.

© Bodite pozorni na polozaj pasu na otrokovi rami, da
pravilno nastavite naslon za glavo.

Naslon za glavo otroskega avtosedeza Marie Integral vsebu-
je magnete, ki lahko vplivajo na elekironske naprave, kot so
sréni spodbujevalniki.

SPREMINJANJE POLOZAJA NASLONJALA

<

Povlecite za sprozilnik za nastavitev
nagiba (@), da nastavite Zeleni polozaj.

Obstajajo 4 polozaji nagiba za nazaj
in 4 polozaji nagiba za naprej usmerjen
avtosedez. Podakaite, da naslonjalo
slisno zaskogi, kar potrdi pravilno
postavitev otroskega avtosedeza.

@ Novorojencki in majhni otroci (do pribl. 1 lefa), ki 3e
ne morejo samostojno sedeti, se morajo vedno prevazati v
najbolj poloznem polozaju v nazaj usmerjenem otroskem
aviosedezu.



Pred zacetkom voznje vedno preverite, ali je ofroski avtose-
dez pravilno nastavljen.

@ ODSTRANITEV AVTOSEDEZA IZ VOZILA

@ Isto&asno povlecite za sprozilnika na
obeh straneh otroskega avtosedeza,

+ a dokler ne zaslisite klika in lahko

@ prikljucka ISOFIX sprostite iz pritrdilnih
tock ISOFIX...

...in spet zaskoCite vanje.
<
UVOD - MARIE INTEGRAL

PODROCJA UPORABE, PRAVILNA UPORABA

Sistem za sedenje in zadrzevanje Marie Integral je medicin-
ski pripomocek razreda tveganija 1 in je na voljo v eni veli-
kosti. Zasnovan je za prevoz dojenckov in majhnih ofrok s
posebnimi potrebami. Sedez prilagodi in opremi z dodatki,
prilagojenimi invalidom, specializirani prodajalec.

INDIKACLJA

Otroski avtosedez Marie Integral nudi podporo otrokom

z zaostankom v gibalnem razvoju (npr. nevromotoriéne
okvare, kot so cerebralna paraliza, spina bifida, Du-
chennova misiéna distrofija, spinalna misi¢na distrofija ...),
ki povzrocajo nehotene gibe, hipo- ali hipertonijo misic,
3ibkost, zmanij3ano stabilnost trupa, deformacije sklepov ...).
Otroski avtosedez Marie Integral s posebnimi funkcijami in
prilagoditvami zmanj3uje te simptome in pomaga ohraniati
fiziolosko lego med prevozom. Na splosno mora indikacijo
za sedenije potrditi zdravnik ali pediater. Zato je treba pred
namestitvijo pojasniti, ali obstajajo kontraindikacije za paci-
enta. Na splo3no je vsaka vrsta bole&ine kontraindikacija.
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NAMESTITEV OPORE NASLONA ZA GLAVO

Blazine opore naslona za glavo zmanjsajo in omogo-
&ajo bolj3o prilagoditev Sirine glave. Prav tako stabilizirajo
otrokovo glavo.

Opore naslona za glavo (@) se s
pritiskadi pritrdijo na naslon za glavo
otroskega avtosedeza. Pri tem naslon

za glavo sklopite navznoter proti sredini
in vstavite oporo naslona za glavo.
Stisnite pritiska¢, da jo pritrdite. Postopek
ponovite e na drugi strani.

NAMESTITEV BLAZIN ZA PRSNI KO3

Blazin za prsni kos stabilizirajo zgorniji del otrokovega
telesa in so name3ceni na levi in desni strani.
Tako je stabilen, roke pa se lahko 3e vedno prosto in aktivno
gibliejo v simetriéni obliki.

Blazina za prsni ko$ (@) se nastavi s
pomocjo tukaj prikazanega narebrenega
vijaka. Za nastavitev 3irine in kota,
popustite narebreni vijak.

Prestavite blazino za prsni ko3 (@) na
Zzeleni polozaj. Ponovno privijte narebreni
vijak in postopek po potrebi ponovite 3e
na drugi strani.

NAMESTITEV KOLENIH BLAZIN

Koléne blazine sluZijo za stabilizacijo in natanéen
polozaj kolkov na obeh straneh, saj je medenica osnova za
centrirano sedenje. Pri manj3ih otrocih se uporabljajo tudi za
stabilizacijo prsnega kosa.



Na vlozku so pritiska&i. Ti so na
zgornjem in spodnjem obmogju vlozka.
Najprej odprite vlozke.

@ S pomocjo magnetov, ki so v koléni

blazini (@) in avtosedeza namestite
koléne blazine na pravi polozaj.

Vlozek se vstavi v koléno blazino (@)

s pomog&jo gumijastega traku. Pri tem
vloZek preprosto potisnite pod gumijasti
trak na koléni blazini.

Na koncu vlozek zaprite s pritiskadi.

NAMESTITEV MEDNOZNE OPORE

Mednozna opora se uporablja za bolj3i polozaj nog.
Mednozne opore so zasnovane tako, da drZijo stegna
narazen oz. zagotavljajo doloceno stopnjo abdukcije bokov,
kar omogoca boljsi nadzor in stabilnost trupa ter podpira
nadzor glave. Uporabljajo se za prepreevanje nepravil-
nega gibanja pri otrocih ali za pooperativno rehabilitacijo
kolénega sklepa. Za namestitev mednozne opore odstranite
prevleko iz tkanine z zaponke pritrdilnega pasu.

Odstranite mednozni pas s tkanine.
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Na mednozni opori (@) je gumijasti
trak. Potisnite ta gumijasti trak prek
zaponke pritrdilnega pasu. Mednozna
opora je sedaj fiksirana na zaponko
pritrdilnega pasu.

Sedaj prej sneto prevleko poveznite
nazaj na zaponko pritrdilnega pasu.

NAMESTITEV IN ODSTRANITEV OBLAZINJENJA
NASLONA ZA ROKO

Oblazinjenje naslona za roko je v oporo otrokom, ki se
ne morejo samostojno drzati pokonci. Pomaga ohraniati
nadzor nad trupom in glavo ter podpira stabilnost trupa. Na
obeh straneh ofroskega avtosedeza so nameiéene sponke.
Nanije z vtiénim zapiralom namestite oblazinjenije. Za upora-
bo podporne blazinice za roke je treba namestiti abdukcijski
klin. Slednie se istocasno uporablja tudi za vodenie stegen.

Na levi strani avtosedeza je pas, ki ima
magnet. Nanj na levi strani oblazinjenja
naslona za roko pritrdite zaponko.
Postopek ponovite $e na drugi strani.

Pri snemaniju zaponko preprosto potisnite
) navzgor!

a NAMESTITE OPORE ZA STOPALA

Opora za stopala ofroku pomaga, da se samostojno
poravna v avtosedezu. Resonanca podplata pomirja ofroke s
povratnimi informacijami v primeru senzoriénih motenj. Prav
tako pomaga ohranijati fiziolosko poravnavo spodnijih



okonéin, da se zmanijiajo patoloski gibalni vzorci in olajia
prenasanje teze.

Opora za stopala (@) se pritrdi na
podporno nogo otrodkega avtosedeza.
Pri tem odprite teéaj.

Namestite ga okrog podporne noge.

© Spodhii rob opore za stopala ne sme biti pod prvim
segmentom podporne noge.

Zaprite te¢aj. Zapah tecaja mora pri fem
slisno zaskogiti.

Pritrdite tecaj opore za stopala z
obradanjem rocice, dokler se tecaj
trdno ne pritrdi na podporno nogo. Z
roico lahko nastavite tudi viino opore.
Obracajte rocico, da sprostite vpetje
teCaja, prestavite oporo za stopala na
podporni nogi na zeleno visino in nato
spet privijte rocico.

E PRANJE IN NEGA

SNEMANJE PREVLEKE IZ TKANINE ZA CISCENJE

Odstranite mednozni pas (@), s tkanine
ter 3tiri pokrivala pasu.
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Odprite pritiskac na vsaki strani previeke
naslona za glavo (poleg oblazinjenja
pasu) in previdno snemite prevleko.

Dvignite robove prevleke iz tkanine in jo
snemite. Pri fem pazite na obmogja okrog
puse boénega varovala Side Impact
Buddy, nastavljalnika nagiba naslonjala
in plasti¢nega okvirja nastavljalnika
pasu. Plastiénega podstavka bognega
varovala Side Impact Buddy ni dovoljeno
odstraniti. Napeljite pasno zaponko
skozi luknjo v mednozni blazini in
snemite prevleko z avtosedeza.

Za namestitev prevleke iz tkanine prej
opisane korake izvedite v obratnem
zaporedju (46 -43). Montazno orodje za
prevleko iz tkanine (@) najdete pod levo
stranjo za naslonom za glavo. S pomogjo
tega orodja zataknite rob tkanine na
pravi polozaj.

O Prepricaite se, da so previeke name3cene, kot so bile.
Prej opisane korake izvedite v obratnem vrsinem redu, da bo
vse pravilno spet na svojem mestu.

SNEMANUJE OBLAZINJENJA NASLONA ZA
ROKO ZA CISCENJE

Snemite gumo.



Snemite plastiéne dele pokrivala z obeh
strani. Ko jih o€istite, jih namestite nazaj
v obratnem vrstnem redu. Priporo&amo
rocno pranije.

@ Sneti je treba blazine za prsni ko (&e se uporabljajo) in
jezek za naslonom za glavo.

CISCENJE

Vse elemente okvira je treba redno é&istiti z gobico ali vlazno
krpo, odstraniti je freba predvsem vodne kapljice. Pri vegii
umazaniji je treba za &id¢enje uporabiti blago gospodinijsko
Cistilo. Pomembno je, da oid¢ena mesta temeljito osusite.
Vse tkanine, ki jih ni mogoge sneti, je mogoe obrisati z
vlazno krpo.

Pri vseh snemljivih tkaninah upostevaijte vite etikete za nego
na zadevnem elementu.

Upostevaite tudi splodna navodila za ¢iscenie in higieno.
Najdete jih na schuchmann.de/mediathek.

NAVODILA ZA PRANJE

G XK AR

Pred prvo uporabo operite!

Strojno pranije:
Program za obéutljivo perilo/perilo, preprosto za nego.
Priporoc¢amo roéno pranije.

Uporabite blago &istilno sredstvo. Ne kemi&no &istiti, beliti
ali susiti v susilnem stroju. Za3&itite pred neposredno toploto.
Ne uporabljati belilnih, grobih ali abrazivnih &istilnih
sredstev.

Plastiéne dele in integriran sistem pasov Cistite samo z
blagim ¢&istilnim sredstvom in s toplo vodo. Ne uporabljajte
maziv.
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Zmetkana tkanina?
Morebitno zmeckano tkanino pogladite s parnim likalnikom.
Ce tega nimate, lahko uporabite funkcijo pare svojega

likalnika.

Pazite, da se z likalnikom ne dotaknete nobenih plasti¢nih
delovav tosedeza. Pri uporabi vroge pare bodite previdnil
Ne je priblizevati svojemu telesu, svoji macki, pasu, taséi,
sobnim rastlinam itd. No, saj to Ze veste :)

© Previeka iz tkanine je sestavni del varnosti in otroskega
avtosedeza nikoli ne uporabljati brez nje.

Ce morate kdaj prevleko zamenjati, vselej uporabite samo
originalne prevleke Swandoo Marie Integral.

RAZKUZEVANJE

Za razkuzevanie povrsin kovinskih in plastiénih delov je
mogode uporabiti razliéne izdelke. Tekoca razkuzila so na
voljo kot pripravljene raztopine, ki jih popriite na povrsino
in enakomerno razporedite z mehko krpo. Alternativno je
mogode uporabiti tudi rob&ke, ki so Ze namoéeni v razkuzi-
lo, s katerimi nato obrisete celotno povrsino izdelkov. V obeh
primerih je treba paziti, da razkuZilo nanesete na celotno
povriino. Mozno in priporodljivo je tudi razkuZevanije v
povsem samodeijnih razkuZevalnih napravah.

Cas uginkovanja se lahko razlikuje, zato je treba upostevati
navodila proizvajalca uporablienega sredstva.

VZDRZEVANJE

Izdelek vsak dan vizualno pregleijte in preverite, da nima
razpok, zlomov, manjkajoéih delov in napak v delovaniju. V
primeru poskodbe ali napake v delovaniju se obrnite nepos-
redno na prodajalea, ki vam je izdelek dostavil.

VZDRZEVANJE

Zaradi varnosti uporabnika in ohranjanja garancije izdelka

vam mora poobla3ceni serviser najmanj enkrat letno opraviti
vzdrzevanije izdelka. Opravliena vzdrzevalna je treba zabe-
leZiti v naért vzdrzevania.



NAPOTKI ZA VZDRZEVANJE
Osnovno &idcenje po specifikaciji proizvajalca.
Eventualno razkuZevanije po specifikaciji proizvajalca.

Pregled glede poskodb na okvirju, montaznih delih in
dodatkih (razpoke, zlomi, korozija, zviti ali manijkajoci deli).

Kontrola &vrstosti povezav.

Kontrola delovanja nastavitvenih elementov (npr. sprozZilni
vzvod, teéaji).

Delovanje ostalih nastavitvenih elementov (naslonjalo, naslon
za glavo, blazine, opora za stopala in vodila na obmogju

nog).

Kontrola delovanja varnostnih elementov (drzala ISOFIX).
Kontrola trakov in pasov glede poskodb (vpenjalne priprave,
zadrge in zapirala, 3ivi).

Pregled oblazinjenja in prevlek glede poskodb.

Citljivost tipske tablice.

Na koncu celotna kontrola delovanja pripomocka.

Kontrola pravilne pritrditve vseh montaznih delov in
dodatkov.

NACRT VZDRZEVANJA

Izvedena so bila priporo¢ena vzdrzevalna dela proizvajal-
ca:

Datum Podjetje Ime Podpis
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OBDOBJE UPORABE IN PONOVNA UPORABA

Pri¢akovana Zivljenjska doba nasega izdelka je, glede na
pogostost uporabe, do "8" let, ¢e se uporablja v skladu

z napotki v teh navodilih za uporabo. Izdelek je mogoce
uporabiti tudi dlje, e je v varnem stanju. Pricakovana
Zivljenjska doba se ne nana3a na obrabljive dele, kot so
prevleke, oblazinjenije itd. Druzba Schuchmann izkljucuje
nakup ali prodajo rabljenih otroskih avtosedeZey, saj imajo
ti lahko nevidne poskodbe, ki lahko bistveno zmanijiajo
varnost otroskega avtosedeza.

© Otroski avtosedez Marie Integral ni primeren za ponovno
uporabol!

G POMEMBNE INFORMACIJE

Izdelka nikoli ne uporabljajte v konfiguraciji ali na nagin
namestitve, ki ni naveden v navodilih.

Uporabljajte samo dodatke in rezervne dele podietja
Schuchmann, sicer lahko ogrozite varnost uporabnika in
upravljavea.

Ne uporabljajte drugih pritrdis¢, razen tistih, ki so opisana v
navodilih in oznadena na otroskem avtosedezu.

Prepricaite se, da so prtljaga ali drugi predmeti ustrezno
pritrieni. Nezavarovana priljaga lahko v primeru nesrece
povzrodi resne poskodbe otrok in odraslih.

Izdelek lahko namestijo ali nastavijo samo odrasle osebe.

Izdelka ne spreminjaijte. To lahko poslabsa njegovo u&inkovi-
tost in varnost.

Izdelka ne uporabljaijte s poskodovanimi ali manjkajocimi

deli.

Ne uporabljaijte rabljenih otrokih avtosedezev, katerih zgo-
dovine ne poznate. Uporaba nedovoljenih ali spremenijenih
izdelkov je nevarnal

Izdelka ne uporabljajte, & ima znake nepooblaiéenega
spreminjanja.

Z izdelka ne odstranjujte nobenih etiket in nalepk. Vsebuijejo
namre¢ pomembne informacije.



Oftroski avtosedez Marie Integral morate redno preverjati.

Sedeza nikoli ne uporabljajte kot transportno sredstvo, razen
za namen, za katerega je namenijen.

V nujnih primerih je pomembno, da lahko otroka hitro
odstranite iz avtosedeza. Zato zaponka pasu ni popolnoma
zavarovana pred dosegom. Otrok se zato nikoli ne sme
igrati z zaponko.

Ta izdelek zameniaijte takoj, ko je bil v nesregi izpostavljen
obremenitvam.

Za ohranjanie in varstvo okolja, prepreéitev onesnazenosti
okolja ter izbolj3anje ponovne uporabe surovin (recikliranie)
upostevaijte napotke za odstranjevanie:

Embalazo izdelka je treba shraniti za morebitni pozne;si
potrebni tfransport. Ce morate izdelek poslati na popravilo
ali v primeru uveljavljanje garancije, po moznosti upora-
bite originalni karton, da bo izdelek optimalno zapakiran.
Sicer pa embalazne materiale ustrezno loceno odstranite in
reciklirajte.

@ Embalaznega materiala ne puéaijte brez nadzora, saj
predstavljajo mozne vire nevarnosti.

Po koncu Zivljenjskega ciklusa izdelka je treba uporabljene
surovine v izdelku, glede na njihovo vrsto, ustrezno recikli-
rati.

Ce med uporabo pri pravilni uporabi izdelka pride do hujse-
ga dogodka, je to treba nemudoma sporociti proizvajalcu in
pristojnim oblastem.

GARANCUJA

Pri vseh izdelkih velja dvoletno zakonsko garancijsko
obdobije. To se zaéne ob dostavi oz. predaiji blaga. Ce

se v fem &asu na nasem dostavljenem izdelku dokazljivo
pojavijo materialne ali proizvodne napake, si bomo ob
brezplaéni vrnitvi posilike ogledali prijavljeno $kodo in vam
jo eventualno brezplacno in po lastnem izboru popraviti ali
dostavili nov izdelek.




a 309

Ce imate kakrénakoli vprazanja ali pomisleke glede tega
izdelka ali teh navodil za uporabo, se pred uporabo izdelka
obrnite na nas.

Veseli bomo vasih vprasani!



V primeru vpra3anj se obrnite na naso ekipo.
Veseli bomo vasih vprasani!

SCHUCHMANN

info@schuchmann.de
+49 (0) 5402 40 71 00

RudolfRunge Strafle 3
49143 Bissendorf
Nemdija

SWANDOO
hello@swandoo.com

+49 89 322096393

ALWAYS WITH YOU
www.swandoo.com

© Swandoo Julij 2024, vse pravice pridrzane

Swandoo GmbH

Landstrasser Hauptstrasse 71/3/101
1030 Dunaj

Avstrija
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Barnstol som kan vridas 360°

FORDESMAOCH
DE SOM INTE LANGRE AR SA SMA
61-105 cm, upp till 16,5 kg

360° SAKERHET
Riktad framé&t och bakat

I-SIZE, ECE R129/03
Certifierad for hogsta sdkerhetskrav



STOLKOMPONENTER

O Justerbart nackstsd

O Noackstsdsjustering

G Magnetisk bélteshéllare

@ Béltesspanne

@ Grenvaddering

@ Baltesjusterare

© Justering av lutingspositionen
@ Rotationsknapp

© Rotationsknappens sakerhetslas
@ Rotationsindikator

@ Tygsverdrag

@ ISOFIX-anslutningsdon

@ ISOFIX-styrningar

@ I1SOFIX-anslutningsdon utlésare
@® ISOFIX-saikerhetsindikator

@ Side Impact Buddy

@ Side Impact Buddy uttag

@ Stodben

© Fargindikator fér stédbenet

@ Upplasningsknapp for stédbenet
@ Monteringsverktyg for tygéverdraget
Q@ Forvaringsfack fér anvéndarhandboken
@ Anvéndarhandbok

Komponenter for sarskilda krav
@ Kilar till nackstsdet

@ Broststod

@ Hoftkuddar

@ Abduktionskil

@ Armstédsstoppning

@ Fotstod



KLARA, FARDIGA... GA!

INNEHALLSFORTECKNING

%% Montering i fordonet
)®( Montering av Side Impact Buddies . . . .

(" Rotationsfunktion. .. ..............

d§ Fardrikining . .. ... ... ... ...
% Ditt barns korrekta sékring

+ Justering av nackstédet . ... ... ...
W Justering av liggléget. . . ...........

R~
4R Borttagning fré&n fordonet. . .. .. ... ..

Inledning - Marie Integral . ... ... ..
Montering Marie Integral komponenter. .
Tvéttning och skotsel

“h
i}
© Vikiig information
L

Garanti . ..o
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For ditt barns maximala skydd och komfort &r det viktigt att
du laser hela handboken noga och féljer alla anvisningar
om installation och anvéndning. Anvéndare med syn- eller
|&snedsdttning méste f& bruksanvisningen upplast for sig.

Férvara alltid anvandarhandboken i din stols férvaringsfack.
Las dven anvisningarna i ditt fordons bruksanvisning med
avseende p& barnstolar. Icke fackméssig mandvrering kan
leda fill allvarliga eller till och med dédliga personskador.

! Nu é&r den perfekta tiden for en kopp te eller

kaffe innan du férdjupar dig i viktig informa-
tion. Lat oss satta i gang! Vi vantar pé dig! :)

Detta &r ett i-Size barnsakerhetssystem. Enligt Férenta Na-
tionernas foreskrifter nr 129 ar det godkant fér anvéndning i
i-Size-kompatibla fordonsséten i dverensstémmelse med vad
som anges av fordonstillverkare i fordonets anvéndarinstruk-
tioner. Om du &r osdker kontakta antingen tillverkaren av
barnsdkerhetssystemet eller din aterférséljare.

Harmed forsakrar vi ocksé att de material som anvéints
har testats i enlighet med metoden i avsnitt 5.4 i EN 71-
2:2011+A1:2014.

Anvénd denna produkt endast i en framétvénd bilstol.
Placera inga bakétvanda bilbarnstolar pé& framsétena med
aktiverad krockkudde. Denna produkt har godkénts enligt
de stréngaste europeiska sdkerhetsstandarderna (ECE
R129/03) och é&r lamplig for anvéndning med stédbenet
och ISOFIXfastpunkterna fér bakatvanda (61-105 cm) och
framé&tvénda (76 -105 cm) positioner.

© Vikfigt: Anvéind infe barnstolen i framétvénd position
forran ditt barn har fyllt 15 ménader.

Den korrekta anpassningen av stédbenet och ISOFIX-
fastpunkterna &r avgérande for ditt barns sékerhet. Kontroll-
era din fordonstillverkares manual fér att hitta ISOFIX-f&st-
punkterna.



Denna barnstol passar majligtvis inte i alla
fordon. Fér att ta reda p& om stolen passar
i din bil, bér du titta pd swandoo.com/
car-compatibility-list

@ MONTERING | FORDONET

Fést vid behov de bada
ISOFIX-styrningarna () pa de tva
ISOFIXf&stpunkterna mellan stolen och
ryggstddet. Fall ut stodbenet.

Dra i ISOFIX-anslutningsdonet (@) for att
lésa upp ISOFIX-anslutningsdonen (@)
och skjut ut dem fullsténdigt.

For in de bada ISOFIX-anslutningsdonen
i ISOFIX-fastpunkterna tills ett klick hors.

Forvissa dig om att ISOFIX-
sdkerhetsindikatorerna (@) ar gréna pé

bada sidor.

Tryck med bdda handerna barnstolen
hart mot bilstolen tills den sitter ordentligt
fast.

Tryck pé& stédbenets frigéringsknapp

(@) och skjut ned foten fills den nar
fordonets golv. Stédbenet () ska
tryckas hart mot golvet tills indikatorn blir

(@) gron.
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@ Den sckraste platsen att installera
barnstolen pé& &r ditt fordons baksdte.

Om du ddremot monterar stolen pé
passagerarsatet méste du sékerstalla att
passagerarsétet har utrustats med ISOFIX
och att krockkudden har inaktiverats.

Bilstolen far endast anvandas pé fordons-
sdten som &r utrustade med ett ISOFIX-
system och har placerats i fardrikining.

Varning: Var rédd om dina fingrar med-
an du fdller in eller ut stodbenet. Risk for
klém- och krosskador!

Stodbenet fér aldrig hénga i luften eller
stodjas av andra féremdl. Om det finns
ett férvaringsfack i botten av sétet,
méste du konsultera ditt fordons manual
eller kontakta fordonstillverkaren fér att
avgéra om stodbenet kan placeras pé
detta.

Se till att stddbenet inte lyfter barnstolen
frén bilstolen.

Barnstolen méste alltid vara korrekt
installerad dven nér den inte anvénds.
| hdndelse av en olycka eller plétsligt
stopp kan den osdkrade barnstolen
skada andra passagerare.

Placera inga féremal i stédbenets
fotutrymme.

Férhindra att barnstolen fastnar eller
tyngs ner av bagage eller tunga féremdl.
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Anvénd inte denna barnstol med fordons-
baltet.

Se till aft barnstolen, dess styva element
och plastdelar &r arrangerade och
installerade s& att de vid den dagliga
anvdndningen inte kan klémmas fast i en
rérlig bilstol eller i en dérr p& fordonet.

MONTERING AV SIDE IMPACT BUDDIES

Oftroski avtosedez Marie Integral Ze tako ali tako nudi zelo
dobro integrirano boéno varovalo za tréenje. Dodatno boé-
no varovalo Side Impact Buddy pa to zascito Ze izbolj3a.

¢
PS,\/»
@

{{?

Sétt in némnda Side Impact Buddy
(@) i den réda ovala basen pa sidan av
barnstolen.

Vrid side impact buddy (@) 90 grader
tills den hakas fast.

Side Impact Buddy méste alltid
placeras p& barnstolens
fonstersida och &r eventuellt inte
ladmplig eller kompatibel med
alla fordon.

ROTATIONSFUNKTION

Marie Integral dlskar att véinda pé sig...denna barnstol kan
vridas 360° fran valfri liggposition.

Skiut det Svre sakerhetslaset () &t sidan
och tryck dérefter rotationsknappen (@)
neddt.



3" Vrid Marie Integral.

Vrid tillbaka barnstolen tills du hor ett
klick efter att barnet har stigit pa eller av
och badltet har sakrats.

Q\ Kontrollera att barnstolen ar korrekt
°

installd, l&st och att scikerhetsindikatorn

0 J (@) ar gron.

FARDRIKTNING

Den bakétvénda fardrikiningen &r obligatorisk upp fill 15
mé&naders &lder och rekommenderas upp till 4 ars élder.

Marie Integral kan anvéndas bade i framétvénd och
bakatvénd riktning. Detta beror pa ditt barns storlek och
alder.

Assistansen for fardrikiningen (Child Direction Assistance)

ser fill att du fortsatter att kéra baklénges tills ditt barn nér en
kroppslédngd av 76 cm. Denna kontrollfunktion hjélper dig att
transportera ditt barn s& sékert som mgjligt.

Endast om ditt barn &r léangre an 76 ¢m
och nackstadet (@) pa barnstolen ar i rétt
lage kan du lésa upp det framétvénda
laget.
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DITT BARNS KORREKTA SAKRING

Vrid barnstolen till péstigningslaget fér enkel och bekvém
hantering.

Tryck pa bdltesspannets réda knapp (@)
for att dppna den.

Tryck pé bdltesjusteringens knapp

(@) och dra lsst i baltet frén bada sidor
< for att skapa ftillréckligt med utrymme for

barnet.

C
!‘\. For att géra det lattare att komma in ska
\\‘ axelkuddarna med magnetléset (@)

fastas pa undersidan av nackstédet.

Placera din lilla skatt i barnstolen.

Overlappa béltesspannets svre delar
(@®) och tryck in dem i bélteslaset tills du
hor et klick.

Dra bdltet uppat fér aft minska slacket i
baltet pa barnets ben.

Viktigt! Dra hart i remmen fér
A béltesjustering for att sékra barnet
ordentligt.




O Forsok att klamma ihop baltet mellan
fingrarna. Om du inte kan greppa ban-
det sitter baltet tillrdckligt hart. | annat fall
ska baltet dras &t hardare.

Anvénd aldrig barnstolen om baltet ar
skadat, vridet eller slitet.

Se till aft barnstolens balte ligger
ordentligt an mot ditt barns bécken.

Om du infe kan dra at baltessystemet
ordentligt, sluta anvénda stolen och
kontakta din aterférsdljare.

Lamna aldrig ditt barn utan fillsyn i
barnstolen, inte ens under en kort stund.

Ditt barn bér inte sitta i barnstolen mer
an tvé timmar i stréick.

Tack alltid &ver barnstolen nér den utsditts
for direkt solljus. Delar av bilbarnstolen
kan bli for varma for ditt barns hud.
Kontrollera temperaturen innan du sétter
ditt barn i barnstolen.

Forvissa dig om att barnstolen é&r fri fran
leksaker eller andra féremal.

Sakra alltid din bebis med barnstolens
bélte. Ta aldrig ut ditt barn ur barnstolen
medan fordonet dr i rérelse.

Bar inte den har barnstolen nar ditt barn
sitter i den.

JUSTERING AV NACKSTODET

Justera nackstddets position medan ditt barn sitter i bilbarn-

Dra i bandet p& nackstddets
justering (@) tills du kan flytta
nackstddet fritt.
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Skjut nackstodet uppét eller nedét tills
Eye-Level-indikatorn motsvarar ditt barns
3gonhdjd..

@ Var uppmarksam pa baltets placering pa barnets axel for
att justera nackstddet korrekt.

Marie Integral-nackstédet innehdller magneter som kan
paverka elektroniska enheter sésom pacemakrar.

JUSTERING AV LIGGANDE LAGE

<
Tryck pé lutningsjusteringens utlésare

(@), for att stdlla in den dnskade
positionen.

Det finns 4 lutningslégen fér bakéatvénd
anvéndning och 4 lagen fér framétvénd
anvdndning. Vanta pa ett klick fér som
bekraftar barnstolens korrekta placering
nar den hakats fast.

@ Nyfodda och sma barn (upp till cirka 1 &r) som inte kan
sitta upp p& egen hand ska alltid transporteras bakétvénda i
den plattaste liggande positionen.

Kontrollera alltid om barnstolen dr korrekt instdlld innan
farden pabérias .

Anpassa aldrig barnstolen under farden.



@ BORTTAGNING FRAN FORDONET

@ Dra i utlésarna pé& bada sidor av

¥ a barnstolen samtidigt ills du hér eft klick

och bada ISOFIX-anslutningsdonen
@ lossas fran ISOFIX-fastpunkterna...

...och kan kéras in.
JJ/\
INLEDNING - MARIE INTEGRAL

ANVANDNINGSOMRADE, ANDAMALSENLIG
ANVANDNING

Sitt- och sdkerhetssystemet Marie Integral &r en medicin-
teknisk produkt i riskklass 1 och finns i en storlek. Den har
konstruerats fér handikappanpassad transport av spédbarn
och smé barn. Stolens anpassning och utrustning med handi-
kappspecifika tillbehdr utférs av fackhandlaren.

INDIKATION

Marie Integral tillhandahéller stéd till barn som lider av
forsenad motorisk utveckling (till exempel neuromotoriska
sjukdomar som cerebral pares, ryggmargsbréck, Duchennes
muskeldystrofi, spinal muskelatrofi...) som leder till ofrivilliga
rorelser, muskelhypotoni eller hypertoni, svaghet, minskad
balstabilitet, leddeformationer etc.). Med specialfunktioner
och anpassningar reducerar Marie Integral dessa symtom
och hijalper till att bibehélla den fysiologiska positioneringen
under forflyttningar. Principiellt bér indikationen fér sittande
atféljas av en Iékare/ortoped. Av denna anledning bér det
fore behandling klargéras om det finns n&gra kontraindika-
tioner for patienten. | allménhet r alla typer av smérta en
kontraindikation.
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MONTERING AV NACKSTODETS KILAR

Nackstddets kilformade kuddar &r avsedda att minska
och battre justera huvudbredden. Dessutom stabiliserar de
barnets huvud.

Nackstddets kilar (@) monteras p&
bilstolens nackstod med hjélp av
tryckknappar. Fér detta andamdl fall
nackstddet indt mot mitten och sétt in
nackstédets kil. Satt fast nackstddets
kil genom att trycka fast tryckknappen.
Upprepa proceduren pé den andra
sidan.

MONTERING TORAXPELOTTER

Toraxpelotterna stabiliserar barnets éverkropp och har
monterats p& den vénstra och hégra sidan. P& s& satt halls
den stabil och armarna kan &ndé réra sig fritt och aktivt och
i en symmetrisk form.

Toraxpelotten (@) stélls in med hjalp
av de rdfflade skruvarna som visas hdar.
Lossa den rafflade skruven for att stélla
in vinkeln.

Placera toraxpelotten (@) i det dnskade
léget. Dra &t den rafflade skruven

igen och upprepa i fsrekommande fall
processen pd den andra sidan.

MONTERING HOFTKUDDE

Héftkuddarna anvéinds p& béda sidor fér att stabilisera
och exakt positionera héffomradet eftersom béckenet utgér
grunden fér centrerat sittande. Hos mindre barn tjd@nar det
ocksé till att stabilisera toraxomradet.



Insatsen har férsetts med tryckknappar.
Tryckknapparna befinner sig uppfill
och nedtill p& insatsen. Oppna férst
insatserna.

Placera hoftkuddarna (@) i rétt ldge med
hjdlp av magneten inuti och sitsen.

Insatsen férs in i hoftkudden (@)

med hjélp av det elastiska bandet.
For defta andamal skjut helt enkelt
insatsen under det elastiska bandet pa

hoftkudden.

Till sist stéings insatsen med hjélp av
tryckknapparna.

MONTERING ABDUKTIONSKIL

Abduktionskilen &r avsedd att anvandas fér en béttre
placering av benen. Abduktionskilar ér avsedda att hélla
isar laren respektive sdkerstdlla en viss héftabduktion vilket
leder till battre balkontroll och stabilitet och stédijer kontrollen
av huvudet. Den anvénds for att férhindra felstéllningar
hos barn eller fér postoperativ rehabilitering av hafileden.
For aft séitta fast abduktionskilen ta bort tygdverdraget fréan
sakerhetsbdltets spanne.

Ta bort grenremmen frén tyget.
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P& abduktionskilen (@) finns ett elastiskt
band. Skjut detta elastiska band éver
sdkerhetsbaltets spanne. Abduktionskilen
har nu fixerats pa sdkerhetsbaltets 18s.

Dra nu &ter Sver det tidigare borttagna
tygdverdraget frén sékerhetsbaltets I&s.

MONTERING OCH DEMONTERING AV
ARMSTODSSTOPPNING

Armstédsstoppningen stddjer barn som inte klarar att
hélla sig i uppratt lage sjdlva. Det hjalper till att uppratthélla
kontrollen &ver bal och huvud och stédjer bélstabiliteten.

Det har monterats klammor p& bada sidor av bilstolen.
Stoppningen satts dar fast med hjdlp av ett instickslds. Det &r
nédvandigt att installera abduktionskilen fér att kunna anvéin-
da armstddsdynan. Armstédsstoppningen fungerar samtidigt
som styrning for léren.

P& vanster sida av stolen finns eft
bélte som forsetts med en magnet.
Sétt fast spénnet pd vanster sida av
armstédsstoppningen pé& det! Upprepa
proceduren pd den andra sidan.

Nar du tar bort trycker du helt enkelt
upptill p& spannet!

4

MONTERING FOTSTOD

Fotstddet anvénds for aft hjdlpa barn att sjélv hélla sig i
uppratt lage. Fotsulans resonans lugnar barnen genom att ge
feedback i hdndelse av stérda sinnesférnimmelser. Det hjal-
per ockséd till att bibehdlla de nedre extremiteterna i fysio-



logisk inrikining fér att reducera patologiska rérelseménster
och underlatta vikibelastningen.

Fotstodet (@) klams runt skenan pé
bilstolens stddben. Fér detta dndamal
Sppna gangjarnet.

Lagg géngjdrnet om stodbenets skena

@ Fotstddets nedre kant far inte monteras under stédbenets
forsta segment.

Stang gangjdrnet. Dérvid méste
gdngijdrnets l&s hakas fast hérbart.

Fést géingjdrnet p& fotstodet med hidlp
av vridhandtaget tills géngjérnet sitter
ordentligt fast p& stédbenets skena.

Med vridhandtaget kan du dessutom
justera hdjden. Vrid vridhandtaget for aft
lossa klédmningen av géngjdrnet, justera
fotstddets hojd p& stddbenet och dra &t
vridhandtaget igen.

g TVATT OCH SKOTSEL
BORTTAGNING AV TYGOVERDRAGET FOR RENGORING

Ta bort grenremmen (@), fréin tyget samt
de fyra baltesskydden.
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Oppna tryckknappen pé varje sida
av nackstddets éverdrag (bredvid
bélteskuddarna) och ta férsiktigt bort
Sverdraget.

Lyft kanterna pé& tygéverdraget

och lossa det. Var uppmérksam pé
omrédet runt Side Impact Buddy-
bussningen, justeringen av lutingslaget
och baltesjusteringens plastramar.
Plastsockeln pé& Side Impact Buddy-far
infe avldgsnas. Fér in béltets spanne
genom hdlet i grendynan och ta bort
Sverdraget fran stolen.

For att satta fast tygdverdraget utfor

de féregéende stegen i omvénd
ordningsfolid (46 -43). Leta reda p&
monteringsverktyget for tygéverdraget
(@) under den vénstra sidan bakom
nackstédet. Anvénd denna fér att stoppa
in tygkanten i rétt position.

O Setill att du sétter pé tygéverdragen precis som de var.
Folj de féregaende stegen i omvénd ordningsfslid sé att allt
ar pd sin plafs.

BORTTAGNING AV ARMSTODSSTOPPNINGEN FOR
RENGORING

% Ta loss gummit.

Ta bort skyddets plastdelar p& bada
sidorna. Effer tvéttning ska stegen utféras
i omvénd ordningsfsljd. Handtvatt
rekommenderas.



O Toraxpelotterna (om sddana anvénds) och kardborreldset
bakom nackstédet méste tas bort.

RENGORING

Alla ramelement ska rengdras regelbundet med en svamp
eller en fuktig duk. | synnerhet mdste vattendroppar avlégs-
nas. Vid kraftigare nedsmutsning ska rengéring ske med
eft milt hushdllsrengéringsmedel. Det &r viktigt att torka de
rengjorda omradena noga.

Allt tyg som inte &r avtagbart kan torkas av med en duk.
For allt tyg som kan tas av ska du beakta de insydda skotse-
letiketterna pé respektive element.

Observera éven véra allmdnna anvisningar fér rengéring-
och hygien. Dessa finns p& schuchmann.de/mediathek.

TVATTINSTRUKTIONER

& XK AXK

Tvéttas fore den férsta anvéndningen!

Kan maskintvéttas:
program far fintvétt/lattskdtt tvétt.
Handtvétt rekommenderas.

Anvand milda rengéringsmedel. Fér ej kemtvéttas, blekas
eller torktumlas. Skyddas mot direkt varme. Anvand inga
blekande, slipande eller skurande rengéringsmedel.

Rengdr plastdelarna och det integrerade béltessystemet en-
dast med eft milt rengéringsmedel och varmt vatten. Anvénd
inga smérjmedel.

Veck?

Ta bort eventuella veck pd tygéverdraget med en steamer
(@ngborste). Om du inte har en sadan tillgénglig kan du i
stéillet anvanda strykjarnets &angfunktion.

Var noga med att infe réra vid négra

av stolens plastdelar med strykjérnet. Var mycket forsiktig
med het &nga! Hall den borta frén din kropp, din katt, din
hund, din svarmor, dina krukvaxter, efc. Tja, du vet :)
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© Tygéverdraget ar en sikerhetskomponent och barnstolen
bér aldrig anvandas utan det.

Om tygéverdraget ndgon géng behdver bytas ut fér endast
officiella Swandoo Marie Integral éverdrag anvéndas.

DESINFEKTION

Fér ytdesinfektion av metall-och plastdelarna kan olika
produkter anvandas. Flytande desinfektionsmedel finns som
en fardig 18sning som kan sprayas pé& och appliceras jamnt
med en mijuk duk. Alternativt kan &ven dukar som blétlaggs
med desinfektionsmedel anvéndas fér att torka av hela
omradet pé produkterna. | bada fallen méste det sakerstdllas
att fullsténdig vétning uppnas. Desinfektion i helautomatiska
desinfektionssystem &r ocksé

méilig och rekommenderas.

Inverkningstiden kan variera och finns i tillverkarens specifi-
kationer fér de medel som anvénds.

REGELBUNDEN OVERSYN

Utfdr en daglig visuell inspektion och kontrollera regelbundet
produkten med avseende pé& sprickor, brott, saknade delar
och funktionsfel. Vid en eventuell defekt eller ett funktionsfel
kontakta den levererande fackhandeln direkt.

UNDERHALL

P& grund av anvéndarsdkerheten och fér att uppratthélla
produktansvaret maste underhéllet utféras av fackhandeln
minst en géng per ar. Det utférda underhdéllen méste doku-
menteras i underhdllsschemat.

UNDERHALLSKRAV

Grundlédggande rengéring i enlighet med tillverkarens
specifikation.

Vid behov desinfektion enligt tillverkarens specifikation.

Kontrollera om det finns skador pé& ram, p&byggnadsdelar
och tillbehér (sprickor, brott, korrosion, bdjda eller saknade

delar).

Kontrollera anslutningen med avseende pé& héllfasthet.



Kontrollera instéliningselementens funktionsduglighet
(till exempel frigéringsspak, gangjarn).

Ytterligare instdllningselement med avseende pé.
funktionsduglighet (rygg, nackstdd, pelotter, fotstéd och
styrningar i benomrédet).

Sékerhetselementens funktionsduglighet (ISOFIX-fasten).

Kontroll av béltena med avseende pd skador
(klamanordningar, l&s, sémmar).

Kontroll av dynor och 6verdrag med avseende pa skador.
Typskyltens lasbarhet.

Avslutande fullsténdig funktionskontroll av hjélpmedlet.
Kontrollera alla p&byggnadsdelar och det tillhérande
tillbehéret med avseende pa korrekt fastsattning.
UNDERHALLSSCHEMA

Tillverkarens underhdllsspecifikationer har utforts:

Datum Féretag Namn Underskrift

ANVANDNINGSTID OCH ATERANVANDNING

Den férvéntade livslédngden fér vér produkt, beroende pé
anvéndningens intensitet, ar upp till "8" ar om anvéndning-
en sker i enlighet med informationen i denna bruksanvisning.
Produkten kan anvédndas utéver denna tidsperiod om den &r
i ett sakert skick. Den forvéintade livslangden géller inte for
slitdelar som till exempel &verdrag, stoppning etc. Schuch-
mann utesluter kdp respektive forsélining av begagnade
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barnstolar, eftersom dessa kan ha osynliga skador som
avsevart kan minska barnstolens sakerhet.

© Marie Integralbilstolen &r inte lamplig fér ateranvénd-
ning!

G VIKTIG INFORMATION

Anvand aldrig produkten i en konfiguration eller monterings-
metod som inte anges i instruktionerna.

Anvénd endast tillbehdr och reservdelar fran Schuchmann,
annars kan du éventyra anvéndarens och operatérens
sakerhet.

Anvénd inte andra férankringspunkter én de som beskrivs i
handledningen och som har markerats p& barnsdkerhetsan-
ordningen.

Se till att bagage eller andra féremdl har sékrats pd
vederbérligt satt. Osdkrat bagage kan leda till allvarliga
personskador p& barn och vuxna vid en olycka.

Endast vuxna personer fér installera eller
stélla in produkten.

Utfér inga modifieringar pé produkten. Detta kan férsémra
prestandan och sékerheten.

Anvénd produkten inte med skadade eller saknade delar.

Anvénd ingen begagnad barnstol vars férhistoria du inte
kénner till. Det &r farligt att anvéinda icke auktoriserade eller
modifierade produkter!

Anvénd inte produkten om den visar tecken pé ofillaten
modifiering.

Ta inte bort etiketter och klistermérken som finns p& produk-
ten. De innehdller viktig information.

Din Marie Integral bdr kontrolleras regelbundet.

Anvéand aldrig stolen som ett transportmedel fér andra @én de
avsedda andamélen.

| en nddsituation &r det viktigt att du snabbt kan ta loss bar-
net frén stolen. Av denna anledning har béltesldset inte



sckrats fullstandigt mot ingrepp. Barnet féar dérfor aldrig leka
med laset.

Byt ut denna produkt s& snart den har utsatts for belastning
vid en olycka.

Beakta de féljande anvisningarna fér avfallshantering fér att
bevara och skydda miljén, fér att férhindra miljéféroreningar
och fér att forbattra éteranvéndningen av ravaror (&tervin-
ning):

Produktens férpackning bér férvaras fér en eventuell néd-
vandig framtida transport. Om du behéver skicka tillbaka
produkten till oss fér reparation eller vid garantiansprék,
anvénd om méjligt originalkartongen sé att produkten &r
optimalt férpackad. Lédmna annars férpackningsmaterialet till
atervinning i enligt med deras typ.

@ Lamna inte férpackningsmaterialet utan uppsikt eftersom
det @r potentiella farokaillor.

| slutet av produktens livscykel ska de révaror som har
anvénts for produkten &fervinnas i dverensstdmmelse med

deras typ.

Om en allvarlig incident intréffar medan produkten anvénds
pé det Gndamdlsenliga sattet méste detta omedelbart rap-
porteras till tillverkaren och den ansvariga myndigheten.

GARANTI

Den lagstadgade tvéériga garantitiden galler for alla
produkter. Denna bérjar med leveransen eller dverlamnandet
av varan. Om etft material- eller tillverkningsfel bevisligen
intréffar p& de varor som levererats av oss inom denna
tidsperiod, kommer vi att kontrollera den rapporterade
skadan om varan returneras till oss frakffritt och vid behov
reparera den eller leverera en ny kostnadsfritt och efter vart
gottfinnande.

Om du har frégor eller férbehall nér det géller den hér
produkten eller denna bruksanvisning ber vi dig kontakta oss
innan du anvénder produkten.

Vi ser fram emot att héra frén dig!
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Vand dig fill vért team om du har frégor.
Vi ser fram emot att héra frén dig!

SCHUCHMANN

info@schuchmann.de
+49 (0) 5402 40 71 00

RudolfRunge Strafle 3
49143 Bissendorf
Tyskland

SWANDOO
hello@swandoo.com

+49 89 322096393

ALWAYS WITH YOU
www.swandoo.com
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Swandoo GmbH

Landstrasser Hauptstrasse 71/3/101
1030 Wien
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